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PŘEDEHRA

	 

	,,Hej, musíte táhnout víc!“ křikl Dup McKloub na dva koně a tři trpaslíky. „Chci se dostat do Mělčiny dřív, než mi letní slunko začne pálit na plešinu!“

	Jeho hlas se odrážel od skal okolo a odpovídal Dupově postavě. I na trpaslíka byl zavalitý, jeho tělo dokázalo rány přijímat a svalnaté paže naopak rozdávat. Dlouhý žlutý vous si často zastrkával za silný opasek a vrhací kladivo – nazývané „trpasličí šíp“ – měl pověšené na ramenou a připravené k hodu.

	„Šlo by to snadnějc, dyby vzadu na voze neseděl ten kůň, ty zpropadený blázne!“ zařval na něj jeden z tahajících trpaslíků.

	Dup odpověděl tak, že ho práskl bičem do zadku.

	Trpaslík se zastavil, nebo se o to aspoň pokusil, vůz jel ale dál a on byl zapražený do postroje, takže si uvědomil, že by možná bylo lepší udržet silné, krátké nohy v pohybu.

	„Todle ti voplatím, vo tom nepochybuj!“ zavrčel na Dupa, ale zbytek zapražených trpaslíků i zbývající tři, kteří seděli s velitelem na voze, se mu vysmáli.

	Před dvěma desetidny vyrazili z citadely Felbar, vydali se severní silnicí podél západní strany Rauvinských hor a cesta jim rychle ubíhala. Když opustili podhůří, zastavili se ve velké osadě barbarského kmene Černý lev, kde uzavřeli několik menších obchodů a doplnili zásoby. Osadě se říkalo Beorunův Pramen a spolu se Sundabarem, Stříbroluním a Kervarem byla pro sedm tisíc trpaslíků citadely Felbar oblíbenou obchodní lokalitou. Trpasličí karavany obyčejně dojely do Beorunova Pramene, směnily zde zboží a zamířily zpátky na jih, domů do hor, ale tato družina náčelníka barbarů překvapila, protože mířila dál na západoseverozápad.

	
Dup byl odhodlaný otevřít obchodu Mělčinu a ostatní městečka podél řeky Surbrin, která obtékala západní výběžek Páteře světa. Rozneslo se, že Mitrilová síň v poslední době z nějakého důvodu omezila obchod s městy v horním toku řeky, a Dup chtěl, aby Felbar nastalou mezeru vyplnil. Podle dalších zvěstí se totiž daly v mělkých dolech na západním okraji Páteře světa najít úžasné drahokamy, a dokonce i starodávné, patrně trpasličí artefakty.

	Prvních padesát mil jim pozdně zimní počasí docela přálo a vůz bez problémů objel severní okraj Měsíčního lesa a dorazil až do podhůří Páteře světa. Trpaslíci ale zajeli příliš daleko na sever, takže se museli stočit zpátky na jih a hory si držet po pravici. Teplota zůstávala relativně vysoká, ale nebylo zase takové teplo, aby narušilo sněhovou pokrývku a způsobilo laviny podél stezek. To ráno se však jednomu z koní udělal na kopytě ošklivý absces, a přestože se šikovným trpaslíkům podařilo vytáhnout z rány zaražený kámen a vyčistit ji, kůň ještě nebyl připravený táhnout plně naložený vůz. Dokonce nedokázal ani pohodlně jít, proto ho nechal Dup vysadit dozadu na vůz a šest trpaslíků rozdělil do dvou zápřahů po třech.

	Zpočátku šlo všechno dobře a vůz si dlouho udržoval původní rychlost, jak se ale blížil konec druhé směny druhého zápřahu, začali zpomalovat.

	„Kdy podle tebe toho koně znova zapřáhnem?“ zeptal se Kop McKloub, Dupův mladší bratr, jemuž žlutý vous sotva dosahoval do půlky hrudi.

	„Pcha, zítra už pěkně poběží,“ odpověděl Dup s naprostou jistotou a ostatní přitakali.

	Nikdo přece jen nevěděl o koních tolik jako Dup. Nebyl jen jedním z nejlepších kovářů v citadele Felbar, byl také nejproslulejším tamním podkovářem. Kdykoli navštívila trpasličí pevnost kupecká karavana, nevyhnutelně si zavolali Dupa, obyčejně ho povolal sám král Emerus Válečná koruna, aby všechny koně nově okoval.

	„Možná bysme se teda měli utábořit na noc,“ navrhl jeden z trpaslíků vpředu v zápřahu. „Rozbijem tábor, dáme si dobrý dušený a vodlehčíme náklad vo jeden soudek piva!“

	„Ho hó!“ zařvalo několik trpaslíků na souhlas, protože trpaslíci si obvykle nenechají ujít možnost napít se dobrého piva.

	„Pcha, měkoty!“ prohlásil Dup a našpulil rty.

	„Ty se prostě chceš dostat do Mělčiny před Bradkou!“ prohlásil Kop.

	Dup si odplivl a zamával rukama. Byl to až příliš důrazný protest. Všichni věděli, že je to aspoň zčásti pravda. Bradka byl Dupův největší sok, přítel, s nímž předstírali, že se navzájem nenávidí, ve skutečnosti ale žili jen pro to, aby jeden druhého překonali. Obě věděli, že městečko Mělčina, se slavnou věží a ještě slavnějším kouzelníkem, zažívalo vždy těsně před zimou příliv lidí – osadníků z hranic, kteří potřebovali dobré zbraně, zbroj a podkovy – a oba byli u toho, když král Válečná koruna prohlásil, že by ho potěšilo, kdyby rozšířili obchody do Páteře světa. Od doby, kdy znovu dobyli trpasličí citadelu, kterou celá tři staletí drželi orci, se území na západ od Felbaru značně uklidnilo, horská oblast na východ se však stále hemžila netvory. Do Mitrilové síně bylo možné dostat se Temnými říšemi, ještě nikdo ale neobjevil cestu do zemí na sever od pevnosti klanu Válečného kladiva. Všichni, kdo Dupa doprovázeli – dělníci, k nimž patřil jeho bratr Kop, švec Nikvul a bratři Bok a Stok, kteří vozívali životně důležité zboží (většinou pivo) ostatním felbarským kupcům – se k němu dychtivě přidali. První karavana přinese největší zisky, protože si bude moct vybrat z pokladů nahromaděných lidmi z pomezí. A co bylo důležitější, první karavaně se dostane největší slávy a přízně krále Válečné koruny.

	Před odjezdem pozval Dup Bradáče „Bradku“ Kácela dobrosrdečně na pivo, napřed si ale od jednoho z Moradinových kněží koupil lektvar, který blokoval účinky alkoholu. Dup počítal s tím, že bude s družinou už zhruba den na cestě, než se Bradka vůbec probudí, a další den bude trvat, než se vzpamatuje natolik, aby našel cestu ven z brány citadely.

	Dup nemínil za žádnou cenu dovolit, aby je taková drobnost, jakou byl zánět na koňském kopytě, zpomalila a Bradka je dohnal.

	„Další tři míle poběžíte klusem a pak si vodpočinem,“ nabídl Dup.

	Všichni kolem zasténali, dokonce i Bok, který mohl ztratit nejvíc, kdyby se utábořili hned, trpaslíci by tak totiž víc vypili a jemu by zůstalo míň piva k prodeji – ostatní se ale vsadili, že pivo v Mělčině stejně neprodá, nýbrž ho odveze zpátky domů a oslaví jím návrat.

	„Tak dvě míle!“ štěkl Dup. „Chcete se dneska dělit vo tábor s Bradkou a jeho chlapy?“

	„Pcha, Bradka ještě ani nevytáh,“ prohlásil Stok.

	„A jesli jo, zpomalila ho ta lavina kamení, kerou sme za sebou strhli,“ dodal Nikvul.

	„Ještě dvě míle!“ zařval Dup.

	Znovu práskl bičem a chudák Nikvul se narovnal a pootočil se, aby se na drsného vozku zaškaredil.

	„Ještě jednou mě praštíš a udělám ti pár bot, na kerý hned tak nezapomeneš!“ vztekal se Nikvul.

	Jeho nohy vyrývaly do země plytké brázdy, jak ho potah vlekl za sebou, a Dup s ostatními se smál ještě hlasitěji. Než mohl Nikvul znovu začít brblat, pustil se Kop do zpěvu písně o mytické trpasličí utopii, velkolepém městě v hlubokém dole, které by potěšilo i samotného Moradina.

	„Vyšplhejte po stezce!“ pobrukoval si Kop a ostatní na něj pohlédli, protože si nebyli jistí, jestli zpívá, nebo jim poroučí. „Vykopněte dveře!“ pokračoval Kop a Stok křikl: „Jaký dveře?“

	Ale Kop jen pokračoval: „Najděte tunel a běžte dál!“

	„Jo ták, Vzhůrunohama!“ zaječel Stok a celá družina, dokonce i mrzutý Nikvul, neodolala a pustila se do neurvalé, drsné písničky.

	 

	„Vyšplhejte po stezce, vykopněte dveře, najděte tam tunel a pak běžte dál.

	Ohnivý most přejděte, pak hlubokou propast, nemračte se, smějte se, Vzhůrunohama je tu.

	Vzhůrunohama! Vzhůrunohama! Todle město už je tu!

	Vzhůrunohama! Vzhůrunohama! Nemračte se, smějte se.

	Našli ste místo s nejlepčím pivem, s velkýma čerstvýma preclíkama! Kuchaře Hrudku a jeho králičí a mistra Koktu s množstvím piva!

	V dírách tam můžete lámat kámen, tahat ho ve džberech na kladkách ven, vočichejte to tam, a zůstanete, ve Vzhůrunohama moc zlata je!

	Vzhůrunohama! Vzhůrunohama! Todle město už je tu! Vzhůrunohama! Vzhůrunohama! Nemračte se, smějte se.“

	 

	Píseň měla spoustu slok, a když trpaslíkům slova staré písničky přece jen došla, improvizovali a přidali si každý něco vlastního, co by na tak pozoruhodném místě, jako bylo Vzhůrunohama, chtěli najít. To bylo koneckonců na trpasličí písni tak zábavné a pro vnímavého trpaslíka to byl dobrý způsob, jak odhadnout potenciálního přítele či nepřítele.

	Píseň taky představovala dobré rozptýlení, hlavně pro tři trpaslíky v zápřahu, kteří s ohnutými hřbety a velkou námahou vlekli vůz. Během několika minut urazili kus cesty, poskakovali po kamenité stezce dál k jihu a po pravici se jim zvedaly hory.

	Dup na kozlíku vždy zakřičel jméno toho, kdo měl přidat další sloku. Všechno šlo jako na drátkách, dokud nezavolal na svého mladšího bratra Kopa.

	Zbývající pětice dál pobrukovala melodii jako doprovod, ale odzpívala už skoro celou sloku a Kop stále nereagoval.

	„No?“ zeptal se Dup, otočil se k mladšímu bratrovi a zadíval se mu do velmi zmatené tváře. „Musíš se přidat, chlapče!“

	Kop na něj dlouho a nechápavě hleděl, pak tiše řekl: „Myslim, že sem zraněný.“

	Teprve pak přestal Dupa zajímat bratrův zmatený výraz, zaklonil se a dobře si Kopa prohlédl. A uviděl, že mu z boku trčí oštěp!

	Zavřískl. Pobrukování vzadu na voze utichlo a dva trpaslíci, kteří tam seděli, se obrátili ke Kopovi, který se pomalu sesul k zemi. I ti vpředu se ztišili, ale úplně zmlkli až ve chvíli, když z výšky přilétl balvan, dopadl přímo vedle nich, odrazil se a přeskočil je. Zasáhl přitom do ramene Nikvula a omráčil ho.

	Zděšený zápřah vyrazil tryskem vpřed, zraněný kůň a chudák Stok se přitom utrhli z úvazu a trpaslík se zřítil na kamenitou zem. Dup trhl vší silou za otěže a pokusil se zvířata zpomalit, protože táhla a vláčela trpaslíky vpředu za sebou, a hlavně pak Nikvula, který se zdál být v bezvědomí.

	Další balvan dopadl těsně za poskakující vůz a třetí přistál přímo před prchajícím potahem. Koně zabočili prudce doleva, pak se pokusili vrátit zpět na stezku a vůz se tak ocitl na dvou kolech.

	„Všichni napravo!“ poručil Dup, ještě to ale ani nedořekl a levá kola vozu se zkroutila a vůz se překotil.

	Koně se utrhli a i s postrojem a třemi trpaslíky v závěsu prchli pryč kamenitou stezkou.

	Dva trpaslíci za Dupem vylétli do vzduchu – Kop byl sotva při vědomí – a Dup by je byl následoval, kdyby mu noha neuvízla pod kozlíkem. Cítil, jak mu křupla kost, když na něm vůz přistál, pak se tvrdě udeřil do hlavy. Vůz se kutálel dál a on si na okamžik myslel, že ho zalévá krev, pak si ale prchavě uvědomil, že to asi bude pivo.

	Jen štěstí zachránilo trpaslíka před rozdrcením, nějak totiž skončil uvnitř rozbitého sudu, ve kterém se skutálel a odskákal dolů z kopce. Zprudka ho zastavil až kámen, který sud rozbil a vyhodil Dupa do vzduchu, kde provedl podivně zkroucené salto.

	Trpaslík byl houževnatý jako skála, proto se ihned vyškrábal na nohy. Jedna se mu ale podlomila, takže znovu upadl, paličatě se však zvedl na loktech.

	Vtom je uviděl, tucty a tucty orků mávajících oštěpy, kyji a meči, kteří se valili přes zničený vůz a padlé trpaslíky. Z výšin je následovali dva obři – ne ti kopcoví, které by tu Dup čekal, ale větší ledoví s modrou kůží. Podle nich poznal, že se nejedná o obyčejnou tlupu nájezdníků.

	Dup cítil, že ztrácí vědomí, zachoval si ale dost rozumu na to, aby se vrhl dozadu. Skutálel se z dalšího svahu a tvrdě narazil na další balvan pod trnitým keřem. Opět se pokusil vstát, v ústech ale cítil krev a hlínu.

	Pak ztratil vědomí.

	 

	***

	 

	„No, žiješ, nebo ne?“ ozval se vzdálený, drsný hlas.

	Dup otevřel jedno krví slepené oko a přes opar uviděl potlučeného Nikvula, který dřepěl před trním a zíral na něj.

	„Dobře, takže jo,“ řekl Nikvul, strčil ruku do křoví a nabídl ji Dupovi. „Drž zadek u země, jinak tě to trní stáhne z kůže.“

	Dup ruku přijal a pevněji stiskl, nepokusil se ale vylézt z křoví.

	„Kde sou vostatní?“ zeptal se. „Kde je můj brácha?“

	„Vorci je zabili,“ ozvala se ponurá odpověď, „a ty prasata nejsou moc daleko. Zatracení koně mě vodvlekli víc než míli vodsaď.“

	Dup ho nepustil, ale ani se nepohnul.

	„Tak polez, ty ňoumo,“ vynadal mu Nikvul. „Musíme do Mělčiny a poslat zprávu králi Válečný koruně.“

	„Běž sám,“ odpověděl Dup. „Mám pochroumanou nohu. Jenom tě budu zdržovat.“

	„Pcha, ty sis vo mně dycky myslel, že sem pitomý!“

	Nikvul vší silou zatáhl a vyvlekl Dupa z trnitého křoví. „Pcha, taky si!“ zavrčel Dup.

	„Takže bys mě tu nechal, kdybys byl na mým místě?“

	Otázka trefila do černého. „Najdi mi ňáký klacek, ty starý pitomče!“

	Krátce poté už oba neohrožení trpaslíci ruku v ruce klopýtali k Mělčině, Dup se opíral jak o Nikvula, tak o hůl, a plánovali, jak se orcké tlupě, která je ze zálohy napadla, pomstí.

	Neměli ani tušení, že z hlubokých děr v horách vylezla další stovka podobných tlup a plíží se krajinou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ČÁST  PRVNÍ   DELŠÍ CESTA, NEŽ BYLO VPLÁNU

	
Když na Planinu ledového větru dorazil Tibldorf Pwent s malou armádou bojechtivců a oznámil nám, že Gandalug Válečné kladivo, První a Devátý král Mitrilové síně, zemřel, věděl jsem, že Bruenor nebude mít na vybranou, že se bude muset vrátit do domova svých předků a usednout na trůn. Povinnost vůči klanu by mu nic jiného nedovolila a pro Bruenora stejně jako pro většinu trpaslíků byly povinnosti vůči králi a klanu nade vše.

	Když ale Bruenor zprávu přijímal, viděl jsem v jeho tváři smutek a věděl jsem, že jen z malé části pramení ze žalu kvůli zesnulému králi. Gandalug měl za sebou dlouhý, úžasný život a zažil toho víc, než by kterýkoli trpaslík mohl doufat. A tak, přestože Bruenor smutnil nad ztrátou předka, jehož sotva znal, nebyl to důvod jeho dlouhého pohledu. Ne, věděl jsem, že ho nejvíce sužuje, jak jej povinnost nutí vrátit se zpět k usedlé existenci.

	Věděl jsem, že ho doprovodím, zároveň jsem si ale byl jistý, že v bezpečí Mitrilové síně nezůstanu dlouho. Potřeboval jsem cestovat, zažívat dobrodružství. Poznal jsem to po bitvě s drowy, když se Gandalug vrátil ke klanu Válečného kladiva. Tehdy se zdálo, že naše malá družina našla mír, ale rychle jsem poznal, že dokáže být dvousečnou zbraní.

	A tak jsem se zakrátko ocitl na palubě Mořského skřítka a spolu s kapitánem Deudermontem a jeho posádkou a s Catti po boku jsem se vydal na lov pirátů.

	Je zvláštní a poněkud znepokojivé, když pochopíte, že si vás žádné místo neudrží dlouho, že žádný „domov“ vám nikdy nebude doopravdy stačit. Přemýšlím, jestli utíkám k něčemu nebo před něčím. Štve mě něco kupředu jako Entreriho a Ellifain, kteří sešli z cesty? Tyto otázky zní mým srdcem a duší. Proč mě ovládá nutkání být neustále v pohybu? Co hledám? Porozumění? Snažím se snad získat si ještě lepší pověst a znovu se ujistit o tom, že jsem se rozhodl správně, když jsem opustil Menzoberranzan?

	Na tyto věci se musím neustále ptát a občas mě i zneklidňují, ale nikdy ne na dlouho. Protože když je racionálně zvážím, chápu, jak jsou směšné.

	Pwent s sebou na Planinu ledového větru opět přinesl vyhlídky na bezpečný, pohodlný život v Mitrilové síni, který jsem nedokázal přijmout. Bál jsem se o Catti a o vztah, který jsme si vybudovali. Jak ho to změní? Bude Catti toužit po domově a po vlastní rodině? Uvidí v návratu do trpasličí pevnosti znamení, že dosáhla konce své dobrodružné cesty? A pokud ano, co to bude znamenat pro mě?

	Proto jsme všichni přijali Pwentovu zprávu se smíšenými pocity a s nemalými obavami.

	Bruenorovy protichůdné pocity ale neměly dlouhého trvání. Na Planinu ledového větru doprovodil Pwenta mladý, ohnivý trpaslík jménem Dagnabit, který před lety značně přispěl k osvobození Mitrilové síně od duergarů. Byl synem slavného generála Dagna, váženého velitele vojska Mitrilové síně. Poté co se Bruenor s Dagnabitem sešel v soukromí, byl najednou opět plný vzrušení a doslova nadskakoval dychtivostí zamířit domů. A k překvapení všech vydal Bruenor ihned zvláštní vyhlášku – ne přímý rozkaz, ale důrazný návrh – aby se všichni trpaslíci z Mitrilové síně, kteří se usadili ve stínu Kelvinovy mohyly na Planině ledového větru, vrátili domů s ním.

	Když jsem se Bruenora na náhlou změnu přístupu zeptal, jen na mě mrkl a ujistil mě, že brzy zažiji „největší dobrodružství“ svého života – nemalý slib!

	Pořád se se mnou odmítá podělit o podrobnosti nebo třeba jen o všeobecný cíl, který si vytyčil, a Dagnabit mlčí stejně jako můj popudlivý přítel.

	Popravdě mi ale na detailech nesejde. Záleží mi jen na tom, že můj život neztratí dobrodružného ducha, smysl a cíl. Věřím, že právě o to jde. Žít znamená neustále se snažit dosáhnout větších výšin; snaha být lepší osobou, zlepšovat svět okolo nebo obohacovat svůj život či životy bližních znamená dosáhnout nejprchavějšího cíle: pocitu zadostiučinění.

	Někteří ho dosáhnou nastolením pořádku, bezpečí nebo pocitu domova. Jiní, a to včetně trpaslíků, hromaděním bohatství nebo vytvářením úžasných věcí.

	Já ho dosahuji scimitary.

	A tak jsem Planinu ledového větru opouštěl lehkým krokem a v přátelské karavaně, ke které se připojily stovky trpaslíků, nabručený (ale zdaleka ne nešťastný) půlčík, dobrodružka, mocný barbarský válečník s manželkou a dcerou a já, příjemně zmatený temný elf s panteří přítelkyní.

	Ať si klidně hustě sněží, lije jako z konve a pláštěm mi profukuje ostrý vítr. Nevadí mi to, protože mám před sebou cestu, po které stojí za to jít!

	Drizzt Do’Urden

	1

	Aliance

	 

	Mistrně vyrobenou plátovou zbroj nosil, jako by byla prodloužením jeho vlastní tuhé kůže. Černý kov do sebe dokonale zapadal a ani na jediném místě nebyl hladký a bez ozdob, byl totiž celý pokrytý vinutými rytinami a překrývajícími se basreliéfý. Z obou nadloketních pancířů trčely dva velké, zahnuté bodce a chrániče kloubů měl nabroušené a opatřené trojhranným ostřím. Samotná zbroj mohla být použita jako zbraň, král Obould Mnohošíp ale upřednostňoval velký meč, který nosil zavěšený na zádech, báječnou zbraň, jež dokázala na jeho rozkaz vzplát.

	Ano, silný a lstivý ork miloval oheň a to, jak bez výhrad požíral vše, co mu stálo v cestě. Na hlavě nosil černou železnou korunu ozdobenou čtyřmi zářivými, čarovnými rubíny, které dokázaly vystřelovat mocné ohnivé koule.

	Byl chodící zbraň, podsaditý a silný, tvor, jakého by se nikdo neodvážil napadnout, protože by každému došlo, že způsobí větší újmu sám sobě. Obould zmasakroval už spoustu rivalů, kteří při útoku zaváhali, protože nedokázali přijít na to, jak králi mezi orky ublížit.

	Ale největší Obouldovou zbraní byl jeho mozek. Uměl využívat slabiny ostatních. Věděl, jak přizpůsobit bojiště svým potřebám, ale hlavně dokázal inspirovat poddané.

	A tak na rozdíl od mnoha jiných orků vešel do Bílozáře, do komplexu ledových skalních jeskyní mocné ledové obryně Gerti Orelsdottr, s pohledem upřeným přímo před sebe a hlavou vztyčenou. Přicházel jako možný partner, nic menšího.

	Obouldův doprovod ho napodobil, a to včetně jeho nejslibnějšího syna, Urlgena Třípěsti (říkalo se mu tak kvůli vroubkované přilbě, která mu umožňovala mlátit protivníky hlavou jako třetí pěstí), a kráčel hrdě a sebevědomě, přestože stropy Bílozáře nebyly ani zdaleka příjemně nízké a mnozí ze strážců s modrou kůží, které cestou míjeli, byli víc než dvakrát větší a mnohokrát těžší než orci.

	Jenže i nezdolný Obould znejistěl, když ledoví obři uvedli jeho družinu velikánskými, železem pobitými dveřmi do mrazivé komnaty, kterou z větší části tvořil led, ne skála. U stěny napravo, před trůnem z černého kamene, modré látky a modrého ledu, stála následnice Jarla, náčelníka kmenů ledových obrů Páteře světa.

	Gerti byla krásná podle měřítek většiny ras. Byla vysoká víc než tucet stop a modré tělo měla hezky tvarované a svalnaté. Oči tmavšího odstínu modři uměla tak zaostřit, že by jimi snad dokázala řezat led, a její dlouhé prsty vypadaly zároveň jemně, citlivě a dost silně na to, aby jimi mohla drtit kámen. Zlaté vlasy měla dlouhé – tak dlouhé, jak byl Obould vysoký. Plášť ze stříbrných vlčích kožešin si sepnula drahokamy posázeným kruhem dost velkým na to, aby ho dospělý elf mohl nosit jako opasek, a krk jí zdobil kruh s obrovskými, ostrými zuby. Šaty z hnědé, vydělané kůže jí halily bujné poprsí a byly střiženy tak, že odkrývaly svalnaté břicho a pěkně tvarované nohy, takže se v nich mohla volně pohybovat. Vysoké boty jí zdobila stejná stříbrná kožešina – a říkalo se, že jsou magické. Podle pověstí zrychlovaly její dlouhé kroky, takže se obryně dokázala horami pohybovat rychleji než kdokoli jiný až na okřídlené tvory.

	„Zdravím, Gerti,“ řekl Obould téměř bezchybně jazykem ledových obrů.

	Hluboce se uklonil a plátová zbroj mu zaskřípala.

	„Budeš mě oslovovat madam Orelsdottr,“ odpověděla obryně úsečně a její zvučný, silný hlas se odrazil od kamene a ledu.

	„Madam Orelsdottr,“ opravil se Obould a znovu se uklonil. „Slyšela jste o našem úspěšném nájezdu?“

	„Zabili jste několik trpaslíků,“ zachechtala se Gerti a její stráže ji napodobily.

	„Přinesl jsem vám dar na oslavu našeho význačného vítězství.“

	„Význačného?“ řekla obryně náležitě uštěpačně.

	„Význačného ne počtem zabitých nepřátel, ale tím, že šlo o náš první společný úspěch,“ vysvětlil Obould rychle.

	Gertiino zamračení jasně říkalo, že jí označení „společný“ připadá přinejmenším předčasné, což Oboulda ani nepřekvapilo, ani nevyděsilo.

	„Naše taktika dobře funguje,“ pokračoval Obould nebojácně. Otočil se a pokynul Urlgenovi. Ork, který byl vyšší než otec, ale neměl tak mohutné končetiny ani trup, postoupil vpřed, ze zad si sundal velký pytel a vysypal na podlahu jeho odporný obsah.

	Vypadlo z něj pět trpasličích hlav, a to včetně těch bratrů Stoka, Boka a Kopa McKloubů.

	Gerti nakrčila obličej a odvrátila se.

	„Něco takového se dá sotva považovat za dar,“ řekla.

	„Jsou to symboly našeho vítězství,“ odpověděl Obould a poprvé se zdál být trochu vyvedený z míry.

	„Mám pramalý zájem o to zdobit si stěny hlavami tvorů nižších ras,“ poznamenala Gerti. „Dávám přednost krásným věcem a mezi ty se trpaslíci sotva mohou počítat.“

	 

	Obould na ni chvíli zíral a dobře věděl, že mohla přiřadit v poslední poznámce k trpaslíkům i orky. Zachoval si ale chladnou hlavu a pokynul synovi, aby hlavy posbíral a schoval.

	„Přineste mi hlavu Emera Válečné koruny z Felbaru,“ řekla Gerti. „To je trofej hodná vystavení.“

	Obould přimhouřil oči a spolkl odpověď. Gerti si s ním ošklivě pohrávala. Král Obould Mnohošíp citadele Felbar vládl, dokud se před několika lety nevrátil Emerus Válečná koruna a Oboulda a jeho klan nevyhnal. Obould se hořkou porážkou stále trápil a považoval ji za svou největší chybu, protože v té době bojoval s jiným orckým kmenem a Železné koruně a jeho trpaslíkům se tak naskytla šance Felbar dobýt.

	Obould z celé duše prahl po tom Felbar znovu získat, ale síla citadely se za poslední léta zmnohonásobila a v kamenných chodbách stavěných k obraně teď žilo skoro sedm tisíc trpaslíků.

	Jen díky obrovské disciplíně se orckému králi podařilo zadusit vztek, protože nechtěl, aby Gerti poznala, jak ho její ostrá slova popíchla.

	„Anebo mi přineste hlavu krále Mitrilové síně,“ pokračovala Gerti. „Gandaluga Válečného kladiva, nebo pokud jsou zvěsti pravdivé, ohavného Bruenora. Anebo markýze z Mirabaru – ano, jeho tlustá hlava a chlupatý rudý vous by byly pěknou trofejí! A přiveďte mi i mirabarskou žezlu. Není pěkná?“

	Obryně se na okamžik odmlčela, rozhlédla se po svých pobavených válečnících a tvář s jemnými rysy se jí roztáhla v širokém, potměšilém úsměvu.

	„Chceš vědět, jaká trofej by se hodila pro madam Orelsdottr?“ zeptala se lstivě. „Krásná hlavinka lady Alustriel ze Stříbroluní. Ano, Oboulde…“

	„Králi Oboulde,“ opravil ji hrdý ork. Ledoví obři zmlkli a Obouldova družina, obklopená obrovskou přesilou, zalapala po dechu. Gerti na něj upřeně pohlédla, pak souhlasně kývla.

	Nechali planých řečí, protože si oba uvědomovali, jak směšných rozměrů dosáhly. Lady Alustriel ze Stříbroluní byla daleko mimo jejich dosah. Žádný z nich ale nemínil ani ji, ani její magické město vyškrtnout z rozsáhlého seznamu potenciálních nepřátel. Stříbroluní bylo klenotem celé oblasti.

	A Gerti Orelsdottr i Obould Mnohošíp zbožňovali klenoty.

	„Plánuji další útok,“ řekl Obould po krátké odmlce, a protože používal cizí jazyk, mluvil pomalu, aby nedělal chyby v gramatice či výslovnosti.

	„Jak rozsáhlý?“

	Obould pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Nic velkého. Napadneme karavanu nebo město. Velikost útoku bude záležet na našem doprovodu,“ dokončil se lstivým úsměvem.

	„Hrstka obrů dokáže víc než tisíc orků,“ odvětila Gerti a zašla tak dál, než se Obouldovi líbilo.

	Lstivý ork ale proti jejímu chvástání nic nenamítal, protože dobře znal její povýšené chování a zrovna teď si s ním nelámal hlavu. Potřeboval doprovod ledových obrů spíše z diplomatických než z praktických důvodů.

	„Moji válečníci se bavili, když se do trpaslíků trefovali balvany,“ připustila Gerti a obr stojící vedle pódia s trůnem, který se výpravy zúčastnil, kývl a usmál se na souhlas. „Tak dobrá, králi Oboulde, na příští tažení s vámi pošlu čtyři obry. Až budete připraveni, dejte mi vědět.“

	Obould se uklonil a sklopil hlavu, aby Gerti neviděla jeho široký úsměv, nechtěl totiž, aby poznala, jak důležitá pro něj a pro jeho věc její pomoc je.

	Když se opět narovnal, dupl pravou nohou, což bylo znamení pro jeho družinu, aby se za ním zformovala, otočil se a odešel.

	 

	***

	 

	„Jsou tvými pěšáky,“ řekla Donnia Soldou Gerti krátce poté, co Obould a jeho orcká družina odešli.

	Temná elfka oděná od hlavy až k patě do tmavě šedé a černé se bezstarostně procházela mezi ledovými obry a ignorovala výhrůžné, podmračené pohledy, které na ni vrhali, kdykoli se objevila. Donnia kráčela se sebejistotou temných elfů a s vědomím, že Gerti nezapomněla na její jemnou pohrůžku, že přivede celou armádu a pozabíjí vše živé v Páteři světa. Podobnými taktikami a výstřelky temní elfové prosluli.

	Donnia by samozřejmě nedokázala hrozbu splnit. Patřila k bandě odpadlíků, která měla jen čtyři členy. A proto když si shodila z hlavy kápi, potřásla hlavou a shrnula si dlouhé, husté bílé vlasy na stranu, aby jí zakrývaly půlku obličeje včetně pravého oka, udělala to naprosto sebejistě.

	Gerti nic z toho nemusela vědět.

	„Jsou to orci,“ odpověděla Gerti Orelsdottr pohrdavě. „Jsou pěšáky pro každého, kdo je potřebuje. Není snadné odolat pokušení rozmáčknout Oboulda prostě proto, že je tak ošklivý a hloupý, prostě… pro zábavu!“

	„Obouldovy plány podporují tvé,“ řekla Donnia. „Má nespočet stoupenců. Dost na to, aby rozpoutali zmatek mezi místními trpasličími a lidskými osadami, ale zase ne tolik, aby proti nim zakročily legie větších měst, jako je třeba Stříbroluní.“

	„Touží po Felbaru a chce ho přejmenovat na citadelu Mnoha šípů. Opravdu si myslíš, že může dobýt tak vzkvétající pevnost, aniž by si proti sobě poštval lady Alustriel?“

	„Zasáhlo snad Stříbroluní, když orci dobyli Felbar poprvé?“ Donnia se zachechtala. „Lady a její rádci mají dost vlastních problémů, než aby se zajímali o to, co se děje za hranicemi. Felbar nakonec zůstane sám. Mitrilová síň a snad citadela Adbar by mohly vyslat posily, když ale rozpoutáme chaos v okolních horách a v Trolích blatech, nebudou mít dost vojáků.“

	„Nijak se mi nechce bojovat s trpaslíky v jejich mrňavých tunelech,“ podotkla ledová obryně.

	„K tomu máš Oboulda a jeho orky.“

	„Trpaslíci je zmasakrují.“

	Donnia se usmála a pokrčila rameny, jako by jí ta představa vůbec nevadila. Gerti se chystala odpovědět, ale pak jen kývla na souhlas.

	Donnia se dál usmívala a říkala si, že vše jde dobře. Se svými společníky přišla v pravou chvíli. Starý Jarl Orel, Šedá ruka a vládce ledových obrů, podle všeho umíral a jeho dcera se nemohla dočkat, až usedne na trůn. Gerti byla neuvěřitelně arogantní a měla vysoké mínění jak o sobě, tak o svém lidu. Považovala ledové obry za nejlepší národ Faerûnu, jehož osudem je ostatním vládnout. V pýše a nenávisti k ostatním rasám předčila dokonce i Matrony matky Donniina domovského města, Ched Nasadu.

	To z Gerti dělalo snadný cíl.

	„Jak se vede Šedé ruce?“ zeptala se Donnia, protože chtěla povzbudit Gertiin zájem.

	„Nemůže mluvit, a i kdyby mohl, jeho slova by nedávala žádný smysl. Jeho vláda skončila po všech stránkách až na tu formální.“

	„Ale ty jsi připravená,“ ujistila Donnia už tak sebejistou obryni. „Ty, madam Gerti Orelsdottr, přivedeš kmeny na vrchol slávy a běda všem, kdo se ti postaví.“

	Gerti konečně usedla na vyřezávaný trůn, opřela se a v nadřazené pýše vystrčila bradu.

	Donnia skryla úsměv.

	 

	***

	 

	„Já ty zatracený vobry nesnáším, stejně jako nesnáším ty zatracený trpaslíky,“ prohlásil Urlgen, když s ostatními opustil Gertiiny jeskyně. „Dybych na Gerti dosah, pliv bych jí do ksichtu!“

	„Nech si svý řeči pro sebe,“ pokáral ho Obould. „Řek si, že vobři pomohli při nájezdu – copak se ti nelíbilo, jak házeli kameny? Vopravdu si myslíš, že bude snadný napadnout trpasličí věže, dyž je tidle nevobměkčí balvanama?“

	„Tak proč s těma zatracenýma trpaslíkama vlastně bojujem?“ odvážil se zeptat jiný člen družiny.

	Obould se k němu zprudka otočil a uhodil ho do obličeje tak silně, až sebou ork praštil o zem. Tím debata skončila.

	„No tak se podívejme, jak nám vobři pomůžou,“ naléhal Urlgen. „Seberme je a srovnejme s nima celou nadzemní část Mirabaru!“

	Několik orků se naježilo a dychtivě přitakalo.

	„Musím vám připomenout náš plán?“ ozval se hlas po straně, docela jiný než hrdelní bručení orků, melodický a zpěvavý, i když neméně pevný. Skupina se otočila a spatřila ze stínů vystoupit Aďnona Kareese. Mnozí orci museli zamrkat, protože si předtím temného elfa ani nevšimli, tak dokonale se uměl ukrýt.

	„Zdravím, Tichošlápku,“ řekl Obould.

	Aďnon se uklonil a přijal kompliment s klidnou tváří.

	„Sešli sme se s velkou čarodějnicí,“ začal Obould.

	„Slyšel jsem,“ řekl drow, a než se mohl Obould pustit do vysvětlování, dodal: „Všechno.“

	Orcký král se vítězoslavně zasmál. „Jasně že jo, Tichošlápku. Dostaneš se, kam chceš, co?“

	„Kdykoli, kamkoli,“ odvětil drow s naprostou sebejistotou.

	Kdysi patřil k nejlepším zvědům Ched Nasadu, byl zloděj a zabiják a začínal si vytvářet slušnou pověst. A právě to ho nakonec přivedlo k nešťastnému pokusu o vraždu mocné kněžky, jehož následky vyhnaly Aďnona nejen z města, nýbrž i z Temných říší.

	Během následujících dvaceti let ale se společníky z Ched Násadu, nájemnou vražedkyní Donniou Souldou a kněžkou Kaer’lic Suun Wett, a s novým známým, chytrým chlapíkem jménem Tos’un Armgo, který se oddělil od svého lidu při katastrofálním nájezdu Menzoberranzanu na Mitrilovou síň, zjistili, že na povrchu se dá najít víc her a zábavy než v podzemních městech, a také víc svobody.

	V Ched Nasadu a v Menzoberranzanu byli pouhými poskoky a figurkami mocnějších hráčů, tedy až na Kaer’lic, která si budovala pověst mezi kněžkami Pavoučí královny, než se jí do cesty postavila katastrofa. Mezi nižšími národy vystupovala čtveřice vždy drze a pod hrozbou, že je jen předvojem velké drowské armády připravené zakročit a odstranit všechny nepřátele. Dokonce i pyšný Obould a ještě pyšnější Gerti Orelsdottr se neklidně vrtěli, kdykoli na tuto děsivou možnost poukázali.

	„No tak trochu přitlačíme,“ hádal se Urlgen s drowem. „Rozhodnutí není na tobě, Tichošlápku. Rozhoduje Obould.“

	„A Gerti,“ připomněl drow.

	„Pcha, tu čarodějnici snadno voklamem!“ prohlásil Urlgen a ostatní přitakali a zabručeli.

	„Oklameš ji a zničíš všechny její plány i plány svého otce,“ odpověděl drow klidně a umlčel tak jásot ostatních. Aďnon pohlédl na Oboulda a pokračoval: „Dlouho se omezíme jen na drobné výpady. Zeptal ses mě na názor a já ho pořád nezměnil. Drobné, omezené výpady. Kousek po kousku je přilákáme k sobě.“

	„Může to trvat celý roky!“ protestoval Urlgen.

	Aďnon kývnutím připustil, že tomu tak může být.

	„Místní malé šarvátky očekávají, a dokonce i přijímají jako nevyhnutelný důsledek zdejšího prostředí,“ vysvětlil jako už mnohokrát dřív. „Tady rozprášíte karavanu, tam vyhladíte vesnici a nikoho to nevyvede z míry, protože nikdo nebude ani tušit, o jak rozsáhlý plán jde. Tu a tam můžete připravit trpaslíky o několik pytlů zlata, když ale oštěp vrazíte příliš hluboko, zaženete je příliš daleko a jejich kmeny se proti vám sjednotí.“

	S pohledem upřeným na Oboulda pokračoval: „Probudíte bestii. Představte si, že by se tři trpasličí pevnosti spojily a tunely si navzájem posílaly zboží, zbraně, a dokonce i vojáky. Představte si, jaká bitva o citadelu Mnoha šípů by vás čekala, kdyby jí Adbar půjčil několik tisíc vojáků a Mitrilová síň je vybavila nejlepší zbrojí a zbraněmi. Mitrilová síň je z pevností nejmenší a odrazila útok armády Menzoberranzanu!“

	Důraz, který vložil na poslední slovo, na jméno, jež dokázalo vnést hrůzu do srdcí kohokoli, kdo z Menzoberranzanu nepocházel – i mnoha tvorů, kteří v něm žili – s několika orky viditelně otřásl.

	„Zároveň si musíme dát dobrý pozor, moudrý Oboulde, abychom nevyprovokovali Stříbroluní, jehož paní je přítelkyní Mitrilové síně,“ pokračoval drowský rádce. „A nesmíme dovolit, aby vznikla aliance mezi Mitrilovou síní a Mirabarem.“

	„Pcha, Mirabar novousedlíky nemůže vystát!“

	„Pravda, ale obávají se jich pouze po obchodní stránce,“ vysvětlil Aďnon. „Co se týká tebe a Gerti, budou se bát o život, a v takových chvílích se uzavírají nečekaná spojenectví.“

	„Jako to mezi mnou a Gerti?“

	Aďnon to na okamžik zvážil, pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, ty a Gerti oba víte, že vás aliance posune blíž k vašim cílům. Samozřejmě se nebojíte.“

	„Samozřejmě že ne!“

	„A ani byste neměli. Hrajte podle pravidel, na kterých jsme se dohodli, postupujte podle plánu, který jsme vymysleli, příteli Oboulde.“ Přiblížil se a ztišil hlas, aby ho slyšel jen orcký král: „Ukaž, proč stojíš nad zbytkem svého národa, proč jen ty můžeš vybudovat dostatečně silnou alianci, aby dobyla zpět citadelu, na niž máš podle zákona právo.“

	Obould se narovnal a kývl, pak se otočil k ostatním a řekl jim to, co mu Aďnon celé měsíce pořád dokola opakoval.

	„Trpělivost…“

	 

	***

	 

	„Ani se nebudu obtěžovat ptát, jak dopadla schůzka s Obouldem,“ poznamenala kněžka Kaer’lic Suun Wett, když se Aďnon konečně vrátil do pohodlné, bohatě zdobené komnaty hluboko, hluboko v tunelu pod nejjižnějším výběžkem Páteře světa, v blízkosti jeskyní Bílozáře, jen mnohem hlouběji.

	Kaer’lic byla nejpozoruhodnější členkou skupiny. Byla podsaditá, což bylo na temnou elfku nezvyklé, měla široká ramena a jako mladá, asi před sto lety, přišla v bitvě o pravé oko. Místo aby si ho nechala vyléčit magií, nahradila ho paličatá Kaer’lic černým, fazetovým okem, které vydloubla ze zdechliny obrovského pavouka. Tvrdila, že je funkční a umožňuje jí vidět věci, které ostatním unikají, ale její tři přátelé znali pravdu. Aďnon a Donnia se mnohokrát připlížili ke Kaer’lic z pravé strany, aniž by si jich všimla, prostě aby ji pozlobili.

	A přesto, když se k nim připojil nejnovější společník, oba zabijáci Kaer’lic v její přetvářce po mnoho desetidnů podporovali. Pavouci koneckonců dělali na temné elfy z Menzoberranzanu velký dojem a Tos’un Armgo zůstával po dlouhou dobu náležitě ohromen, dokud mu Aďnon neprozradil pravdu – ale až poté, co se tři přátelé, kteří se znali už hodně dlouho, shodli na tom, že se Tos’unovi dá věřit.

	Aďnon pokrčil v odpověď na Kaer’ličinu poznámku rameny a pověděl ostatním, že schůzka dopadla přesně tak, jak se dalo očekávat, když jste jednali s orkem. Obould byl sice lstivější než ostatní orci, ale na drowské poměry to moc neznamenalo.

	„Madam Gerti se taky drží plánu,“ dodala Donnia. „Věří, že jejím osudem je vládnout Páteři světa, a udělá cokoli pro to, aby ji dostala pod kontrolu.“

	„Možná má pravdu,“ ozval se Tos’un. „Gerti Orelsdottr je chytrá a Obouldova armáda by spolu s troly na blatech mohla rozpoutat dostatečný chaos na to, aby se Gerti chopila vlády.“

	„A ať už celá věc dopadne jakkoli, my se dobře pobavíme a ještě na tom získáme,“ řekla Donnia a přátelé jí oplatili křivý úsměv.

	„Žasnu nad tím, že jsem vůbec kdy přemýšlel o návratu do Menzoberranzanu,“ poznamenal Tos’un Armgo a ostatní se zasmáli.

	Když smích utichl, Donnia s Aďnonem se jeden na druhého upřeně zahleděli. Milenci spolu nebyli už celé dny a řeči o dobývání, chaosu a zisku na ně působily dráždivě.

	Téměř z místnosti vyběhli a zamířili do své soukromé komnaty.

	Když odešli, Kaer’lic znovu vybuchla smíchy a potřásla hlavou. Přistupovala k tělesným potřebám mnohem pragmatičtěji a nikdy se jimi nenechala ovládat, jak se to často stávalo dvěma zabijákům.

	„Zemřou jeden druhému v náruči,“ řekla Tos’unovi, „uprostřed milování, protože si nevšimnou nebezpečí.“

	„Existují i horší způsoby, jak zemřít,“ odpověděl syn rodu Barrison Del’Armgo a Kaer’lic se znovu zasmála.

	Taky byli nějaký čas milenci, ale nebylo mezi nimi nic vážného, a už to bylo hodně, hodně dávno. Kaer’lic popravdě neměla valný zájem o partnera, dávala přednost otrokům, které mohla použít jako hračky.

	„Měli bychom rozšířit nájezdy na Měsíční les,“ poznamenala chlípně. „Možná bychom Oboulda přesvědčili, aby nám přivedl pár mladých měsíčních elfu.“

	„Pár?“ řekl Tos’un nedůvěřivě. „S hrstkou by byla větší zábava.“

	Kaer’lic se opět rozesmála.

	Tos’un se opřel o husté kožešiny na lehátku a znovu přemýšlel, jak se kdy mohl chtít vrátit k nebezpečí, nepohodlí a pokoření, jimž by byl jako muž v temných uličkách Menzoberranzanu neustále vystaven.
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	Nejste vítaní

	 

	Vítr fičel ze severních vršků, z vysokých, zasněžených hor Páteře světa. O kus dál na jihu, podél silnic vedoucích z Luskanu, už bylo jaro v rozpuku a léto se rychle blížilo, ve vyšších polohách se ale vítr oteplil jen vzácně a zřídkakdy se tu cestovalo lehce.

	A přesto se Bruenor Válečné kladivo rozhodl vrátit zpět do Mitrilové síně právě cestou ve stínu hor. Planinu ledového větru opustili bez problémů, protože žádný lupič ani osamělý netvor, kteří se plížili podél zrádných silnic, by se nepostavil armádě skoro pěti set trpaslíků! V horském průsmyku je zastihla bouře, ale Bruenorův houževnatý lid pokračoval v cestě a mířil dál na východ, přestože Drizzt a ostatní přátelé, kteří stále nic netušili, očekávali, že na jihu brzy spatří věže Luskanu.

	Drizzt se Bruenora na nečekanou změnu směru zeptal, neboť i když se jednalo o přímější cestu, nebyla o mnoho rychlejší a určitě nebyla méně riskantní.

	V odpověď na jeho logickou otázku si Bruenor pouze odfrkl: „Však brzo uvidíš, elfe!“      .

	Dny splynuly v desetidny a hřmotná družina urazila víc než sto padesát těžkých mil. Její dny plnily trpasličí pochodové písně, noci pak trpasličí pijácké odrhovačky.

	K překvapení Drizzta, Catti a Wulfgara k sobě Bruenor ihned poté, co zahnuli na východ, přivolal Regise. Neustále se k němu nakláněl a něco mu šuškal a Regis přikyvoval.

	„Co ten prcek ví, a my ne?“ zeptala se Catti drowa, se kterým doprovázela karavanu po severní straně, a ohlížela se zpátky po třetím voze, Bruenorově, na němž se trpaslík s Regisem opět zahloubali do hovoru.

	Drizzt zavrtěl hlavou, protože už se v Regisovi vůbec nevyznal.

	„No, myslim, že bysme to měli zjistit,“ dodala Catti, když nedostala žádnou další odpověď.

	„Až se s námi bude chtít Bruenor podělit o podrobnosti, udělá to,” ujistil ji Drizzt, ale její uculení jasně říkalo, že jeho teorii nepřijímá.

	„Zpomeň si, kolikrát sme těm dvěma rozmluvili ňákou pitomost,” připomněla mu. „Nechceš zjistit víc, než dojde k průšvihu?”

	Znělo to logicky, a když se drow zadíval na dvojici na voze a zvážil, že Bruenorovým rádcem je neurvalý a nijak zvlášť bystrý Tibldorf Pwent, mohl se jen zachechtat.

	„Tak co uděláme?”

	„No, žhavý železo Bruenorovi jazyk nerozváže, i dybysme ho zaskočili,” uvažovala Catti, „ale myslim, že Regis má menší výdrž.”
„Vůči bolesti?” zeptal se Drizzt nevěřícně.

	„Nebo trikům, pití nebo čemukoli jinýmu, co by mohlo zabrat,” vysvětlila. „Až si Bruenor pude dneska večer po svým, přesvědčím Wulfgara, aby nám tu malou krysu přines.”

	Drizzt se bezmocně zasmál, protože věděl, jaké utrpení chudáka Regise čeká, a byl rád, že se Bruenor nesvěřil jemu.

	Jako většinu nocí si Drizzt s Catti rozbili tábor stranou od trpaslíků, aby drželi hlídku a zachovali si zdravý rozum daleko od kousků Tibldorfa Pwenta a výcviku Břichkuchačů. Tu noc se k nim ale Pwent připojil, prostě přišel a svalil se na balvan kousek od ohně.

	Podíval se na Catti, a dokonce se natáhl a dotkl se jejích dlouhých kaštanových vlasů.

	„Ach, ty si tak pěkný děvče,” řekl a hodil jí k nohám pytel s nějakým blátem. „Než pudeš spát, napatlej si todle na kukuč.”

	Catti pohlédla na pytel se slizkým obsahem, pak na Drizzta, který seděl na kládě a s rukama složenýma za hlavou se opíral o skálu. Hustou bílou kštici si shrnul, aby mu rámovala černou tvář a fialové oči. Bojechtivec mu očividně připadal zábavný.

	„Na vobličej?” zeptala se Catti a Pwent dychtivě přitakal. „Nech mě hádat. Narostou mi po tom fousy.”

	„Pěkný hustý,” řekl Pwent. „Doufám, že budou rudý jako tvoje vlasy. Budeš fajn vohnivá!”

	Catti přimhouřila oči a podívala se na Drizzta, který spolkl smích.

	„Ale dej si pozor, ať si to nenapadáš vysoko na líce, děvče,” pokračoval bojechtivec a tentokrát už se Drizzt neovládl a vybuchl smíchy. „Jinak budeš vypadat jako ta zatrolená Harpelovic vlkodlačí potvora!”

	Když Pwent domluvil, vzdychl si a roztouženě obrátil oči v sloup. Všichni věděli, že se snažil Bidderdooa Harpela přesvědčit, aby ho kousl a nakazil hrozivou chorobou. Harpel moudře odmítl.

	Než mohl divoký trpaslík pokračovat, uslyšeli po straně pohyb a objevila se obrovská postava. Byl to Wulfgar, skoro sedm stop vysoký barbar se širokou, svalnatou hrudí. Na tváři měl vous stejného odstínu, jako byly jeho blond vlasy, pečlivě si ho ale udržoval a dbal o sebe, což dodávalo přátelům naději, že se mu
konečně podařilo přemoct vnitřní démony. Přes rameno nesl obrovský pytel, ve kterém se něco svíjelo.

	 

	„Hej, co to tam máš, chlapče?“ zavyl Pwent, vyskočil na nohy a zvědavě se naklonil.

	„Večeři,“ odpověděl Wulfgar. Stvoření v pytli zasténalo a zuřivě sebou začalo házet.

	Pwent si dychtivě promnul ruce a olízl si rty.

	„Stačí tak akorát pro nás,“ řekl mu Wulfgar. „Promiň.“

	„Pcha, noha vám snad chybět nebude!“

	„Akorát pro nás,“ zopakoval Wulfgar, položil Pwentovi ruku na čelo a odstrčil ho na délku paže od sebe. „A zbytky odnesu manželce a dceři. Obávám se, že budeš muset povečeřet se svými lidmi.“

	„Pcha!“ odfrkl si bojechtivec. „Ještě to ani není zabitý!“

	S tím přiskočil blíž, zaťal ruku v pěst a rozehnal se, aby stvoření v pytli zasadil drtivou ránu.

	„Ne!“ vykřikli společně Drizzt, Wulfgar a Catti.

	Žena a drow vyskočili a pospíšili si ho zastavit. Wulfgar se stočil do strany a postavil se mezi bojechtivce a pytel. Přitom pytlem praštil o skálu a tvor v něm znovu zasténal.

	„Chceme to čerstvý,“ vysvětlila Catti zmatenému bojechtivci. „Čerstvý? Dyť to ještě kope!“

	Catti napodobila Pwenta, dychtivě si promnula ruce a olízla si rty. „To jo!“ řekla šťastně.

	Pwent o krok couvl, založil si ruce pevně v bok, upřeně se na ni zadíval a vybuchl smíchy.

	„Bude z tebe dobrá trpaslice, děvče!“ zavyl.

	Plácl se rukama do stehen a odskákal dolů ze svahu do hlavního tábora.

	Jakmile zmizel, shodil Wulfgar pytel z ramene, sehnul se a opatrně vysypal obsah na zem: velice podrážděného, trochu obézního půlčíka oděného do kvalitních cestovních šatů, červené košile a hnědé kazajky a kalhot.

	Regis se překulil, rychle se vyškrábal na nohy a horečnatě se začal oprašovat.

	„Promiň,“ vypravil ze sebe Wulfgar omluvně a snažil se potlačit smích.

	Regis se na něj zaškaredil, pak k němu přiskočil a vší silou ho nakopl do holeně – což bosého Regise samozřejmě bolelo víc než mocného barbara.

	„Klid, příteli,“ řekl Drizzt, přistoupil k půlčíkovi a položil mu paži okolo ramen. „Potřebujeme s tebou mluvit, to je všechno.“

	„A to jste mě nemohli požádat?“ poukázal Regis rychle.

	Drizzt pokrčil rameny. „Museli jsme to udělat potají,“ vysvětlil. Sotva to řekl, začal se Regis choulit a couvat, protože mu očividně došlo, o co jim jde.

	„V poslední době si s Bruenorem furt vo něčem šuškáte,“ ozvala se Catti a Regis ještě víc ustoupil. „Napadlo nás, že by ses s náma měl podělit vo čem.“

	„Ach ne,“ odpověděl Regis a začal před sebou mávat rukama, jako by se je snažil zahnat. „Bruenor má své plány a až bude chtít, abyste je znali, poví vám o nich.“

	„Takže něco plánuje?“ hádal Drizzt.

	„Vrací se do Mitrilové síně, aby usedl na trůn,“ odpověděl půlčík. „Takový je plán!“

	„Jde tu o víc,” řekl Drizzt. „Vidím mu to jasně na očích, poznám to z jeho živého kroku.”

	Regis pokrčil rameny. „Je rád, že se vrací domů.”
„Ach, takže deme domů?” zeptala se Catti.

	„Vy ano. Já pojedu dál,” přiznal půlčík. „Do Heroldovy tvrze,” vysvětlil.
Mínil tím proslulou knihovnu, která stála na východ od Mitrilové síně a na severozápad od Stříbroluní. Přátelé ji navštívili už před lety, když se snažili zjistit, kde se nachází Mitrilová síň, aby ji Bruenor mohl znovu dobýt. „Bruenor mě požádal, abych mu tam něco zjistil.”

	„Co?” zajímal se drow.

	„Něco o Gandalugovi a hlavně o jeho době,” odpověděl Regis, a přestože se zdálo, že mluví pravdu, přátelé vycítili, že jim neříká všechno.

	„A k čemu by Bruenor takový informace potřeboval?” zeptala se Catti.

	„Na to byste se asi měli zeptat Bruenora,” ozval se známý nabručený hlas, a když se všichni otočili, uviděli do svitu z ohniště vstoupit Bruenora. „Museli ste unýst tady Kručibřicha, dyž ste se mohli prostě voptat mě?”

	„A řek bys nám to?” zeptala se Catti.

	„Ne,” odvětil trpaslík a tři páry očí, které na něj hleděly, se ihned přimhouřily. „Pcha!” zvolal Bruenor. „Vás tři je nemožný překvapit!”
„Překvapit nás čím?” zeptal se Wulfgar.

	„Dobrodružstvím, chlapče!” zavyl trpaslík. „Dobrodružstvím, jaký ste ještě nikdy nezažili.”

	„Já už jich pár zažil,” varoval ho Drizzt a Bruenor opět zavyl.

	„Sedněte si,” požádal trpaslík, ukázal na ohniště a všichni se kolem něj ihned usadili.

	Bruenor si sundal ze zad nacpanou brašnu. Když ji postavil na zem, ukázalo se, že je plná jídla a lahví s pivem a vínem.

	„Prý ste měli chuť na něco čerstvýho,” řekl a mrkl na Catti, „ale řek sem si, že s tímdle si prozatím vystačíme.”

	Rozdělili si jídlo a sotva se do něj pustili, dal se Bruenor do vyprávění. Pověděl jim, že je vlastně rád, že na něj zatlačili, protože tu šlo o příběh, o příslib dobrodružství, o který se s nimi chtěl podělit.

	„Zítra se dostanem do Kedrunskýho údolí,” vysvětlil. „Pak se vobrátíme na jih k řece Mirabar a k samotnýmu Mirabaru.”

	„K Mirabaru?” zeptali se Catti s Drizztem jednohlasně a stejně nedůvěřivě.

	Nebylo tajemstvím, že hornické město Mirabar nemělo Mitrilovou síň nijak v lásce, protože ohrožovala jeho obchodní zájmy.

	„Znáte Dagnabita?” zeptal se Bruenor a přátelé přitakali. „No, má tam ňáký přátele a ti pro nás maj informace, kerý bysme měli slyšet.”

	Trpaslík se odmlčel, vyskočil na nohy a probádal pohledem tmu okolo, aby se ujistil, že je nikdo nešpehuje.

	„Máš tu někde svoji kočku, elfe?” zeptal se rudovousý trpaslík.

	Drizzt zavrtěl hlavou.

	 

	„No tak ji zavolej,“ požádal ho Bruenor. „Pošli ji, ať sem přitáhne každýho, kdo by nás moh slyšet.“

	Drizzt pohlédl na Catti, pak na Wulfgara, sáhl do váčku u opasku a vytáhl onyxovou sošku pantera.

	„Guenhwyvar,“ zavolal tiše. „Pojď sem, přítelkyně.“

	Okolo sošky se začala točit šedá mlha, narůstala a houstla a pomalu přijímala podobu figurky. Mlha se zhmotnila a najednou tu stál obrovský černý panter a tiše a trpělivě čekal na Drizztovy povely.

	Drow se ke Guenhwyvar sklonil, pošeptal jí něco do ucha a kočka zmizela ve tmě.

	Bruenor kývl. „Chlapi v Mirabaru sou na Mitrilovou síň naštvaný,“ řekl, což pro nikoho nebyla novina. „Hledaj způsob, jak znova získat navrch v těžbě.“

	Trpaslík se opět rozhlédl, pak se předklonil a pobídl ostatní, ať si přisednou blíž.

	„Pátraj po Gauntlgrymu,“ zašeptal. „Po čem?“ zeptal se Wulfgar.

	Catti se tvářila stejně zmateně, ale Drizzt kýval hlavou, jako by věděl, o čem je řeč.

	„Po starodávný pevnosti trpaslíků,“ vysvětlil Bruenor. „Z dob před Mitrilovou síní, Felbarem a Adbarem. Tehdy sme byli jeden velký klan a říkali sme si Delzouni.“

	„Gauntlgrym byl ztracený před staletími,“ přidal se Drizzt. „Před mnoha staletími. Žádný z trpaslíků už ho nepamatuje.“

	„Pravda,“ řekl Bruenor a mrkl. „Dyž teďka Gandalug vodešel do Moradinových síní.“

	Drizzt vykulil oči – a stejně tak i Catti a Wulfgar.

	„Gandalug věděl o Gauntlgrymu?“ zeptal se drow.

	„Nikdy ho neviděl, protože padl ještě předtím, než se narodil,“ vysvětlil Bruenor.

	„Ale,“ dodal rychle, když nadějné úsměvy přátel začaly povadat, „dyž byl ještě kluk, příběhy vo Gauntlgrymu byly čerstvější.“ Zadíval se na každého z přátel a vědoucně pokýval hlavou. „Chlapi z Mirabaru ho hledaj pod horama na jihu. Hledaj na špatným místě.“

	„Kolik toho Gandalug věděl?“ zeptala se Catti.

	„Ne vo moc víc, než já věděl vo Mitrilový síni, dyž sme se ji vydali hledat,“ přiznal Bruenor a odfrkl si. „Možná míň. Ale to dobrodružství bude fakt stát za to, dyž to město najdem. Ach, ty poklady, představte si to! A ten nejlepší kov, jaký ste kdy viděli!“

	Mluvil a mluvil o legendárních výtvorech gauntlgrymských trpaslíků, o zbraních velké moci, o zbrojích, které dokázaly zastavit jakoukoli čepel, a o štítech, jež odolaly dračímu ohni.

	Drizzt nevěnoval detailům pozornost, všímal si ale pohybů ohnivého trpaslíka. Odhadoval, že dobrodružství bude stát za všechno to riziko a námahu, i kdyby Gauntlgrym nakonec nenašli. Tak energického a vzrušeného Bruenora neviděl už dlouhé roky, vlastně od první výpravy za Mitrilovou síní.

	Když se rozhlédl po ostatních, spatřil dychtivou záři v Cattiných zelených očích a jiskru ve Wulfgarových ledově modrých – další důkaz toho, že se barbarský přítel postupně zotavuje z traumatických šesti let, která strávil ve spárech démona Errtua. Skutečnost, že Wulfgar přijal odpovědnost manžela a otce, Delly a dcera od něj nikdy nebyly daleko dokonce i tady v táboře, byla o to víc uklidňující. I Regis, který příběh už bezpochyby mnohokrát slyšel, se naklonil blíž, zvábený trpaslíkovým vyprávěním o hlubokých jeskyních a magických pokladech.

	Drizzta napadlo, že by se měl Bruenora zeptat, proč ale míří do Mirabaru, kde patrně nebudou vítaní. Nemohl tam zajít Dagnabit sám nebo s malou skupinkou, která by nebyla tak nápadná? Ale drow si nechal své úvahy pro sebe, protože to docela dobře chápal. Nebyl u toho, když Bruenor na Planině ledového větru obdržel od krále Gandaluga první zprávu o nepřátelství Mirabaru. S Catti se tehdy plavili podél Mečového pobřeží, když se ale vrátili zpět, trpaslík o celé věci nejednou mluvil a velmi ho zlobila.

	Navenek hovořila Rada třpytivých kamenů, která Mirabaru vládla a sestávala z trpaslíků i lidí, o Mitrilové síni vřele a vítala bratry z klanu Válečného kladiva zpět v oblasti. Soukromě se však Bruenor ze zdrojů blízkých radě a Elastulovi, markýzi Mirabaru, během let dozvěděl o skryté jízlivosti tamních obyvatel. Některé z komplotů, které působily Gandalugovi bolení hlavy, se daly vystopovat až do Mirabaru.

	Bruenor tam mínil zajít prostě proto, aby Mirabařanům pohlédl zpříma do očí, prohlásil, že se Osmý král Mitrilové síně vrací jako Desátý král a že o současné politice divokého severu ví víc, než si ostatní myslí.

	Drizzt se opřel a sledoval přátele, jak se k sobě choulí. Zdálo se, že dobrodružství už začalo, a drow si říkal, že si ho doopravdy užije.

	Ale bude tomu tak doopravdy?

	Protože ve stejnou chvíli napadlo Drizzta i něco jiného, na mysli mu vytanula nečekaná vzpomínka. Vzpomněl si na svůj první výlet na povrch, na takzvané velké dobrodružství po boku ostatních temných elfů. Myslí mu vířily obrázky masakru povrchových elfů a vše zakončila vzpomínka na malou elfskou dívku, kterou pomazal krví její vlastní matky, aby se zdálo, že je také smrtelně zraněná. Ten strašlivý den ji zachránil a masakr se popravdě stal prvním krokem, jímž se začal vzdalovat svému zákeřnému lidu.

	A o dlouhé roky později to samé elfské dítě zabil. Trhl sebou, když znovu uviděl Ellifain na opačné straně jeskyně v pirátském komplexu, kde ležela smrtelně zraněná, ale spokojená, protože byla přesvědčena o tom, že svojí obětí vzala Drizzta s sebou. Z objektivního hlediska chápal, že nic z toho, co se ten den stalo, nebyla jeho vina, že nemohl předpovědět, jaká muka si zachráněné dítě v průběhu desetiletí prožije.

	Ale na jiné, hlubší úrovni osudový souboj s utrápenou Ellifain Drizzta Do’Urdena hluboce poznamenal. Opustil Planinu ledového větru plný očekávání a touhy po cestování a opravdu byl rád, že je opět s přáteli, putuje divočinou a zažívá dobrodružství a vzrušení.

	Ale ostří smyslu přesahujícího materiální zisk a nalezení starodávných království a pokladů bylo otupeno. Drizzt se nikdy nepovažoval za velkého hráče v osudech světa. Stačilo mu vědomí, že svými činy pozitivně ovlivňuje okolí. Od nejranějších dnů v Menzoberranzanu měl vrozený cit pro základní rozdíly mezi dobrem a zlem a vždy si myslel, že stojí na straně spravedlnosti a dobra. Jenže co Ellifain?

	Dál naslouchal vzrušenému rozhovoru okolo, na tváři si udržoval souhlasný úsměv a ujišťoval se o tom, že si nové dobrodružství užije. Musel tomu věřit.

	 

	***

	Na povrchové části města Mirabar nebylo nic krásného. Tvořily ho skrčené kamenné budovy a několik věží obehnané hranatou kamennou zdí. Celé místo vypovídalo o účelnosti, kontrole a rozumném přístupu k práci.

	Pro trpaslíka, jako byl Bruenor, proto bylo hodno jistého obdivu, ale na Drizzta s Catti působilo, když se společně blížili k severní bráně, jako nezajímavá a nevýrazná hrouda.

	„Stříbroluní je hezčí,“ poznamenal Drizzt, zatímco šli nalevo od trpasličí karavany.

	„I Menzoberranzan je hezčí,“ dodala Catti a Drizzt musel souhlasit.

	Stráže u severní brány jako by odrážely zakaboněnost města. Po dvou na každé straně robustních kovových vrat stáli lidé ve stříbrné zbroji, která se leskla v brzkém ranním slunci, a v rukou drželi halapartny, jejichž konce si opírali o zem. Bruenor poznal znak na štítech, královský erb Mirabaru, tmavě rudou oboustrannou sekyru se zašpičatělým koncem a s rozšířenou a zploštělou rukojetí v černém poli. Příchod obrovské trpasličí karavany, opravdové armády, jimi dozajista otřásl, muselo jim ale být připsáno ke cti, že dokonale drželi postoj, hleděli přímo vpřed a tvářili se netečně.

	Bruenor vybočil s vozem z karavany, vydal se dopředu a Pwentovi Břichkuchači mu běželi po stranách jako tělesná stráž.

	„Zajeď až úplně k nim,“ přikázal Bruenor Dagnabitovi, který mu dělal vozku.

	Mladší trpaslík se žlutým vousem se široce zakřenil, odhalil mezery mezi zuby a pobídl zápřah k větší rychlosti, mirabarské stráže ale ani nemrkly.

	Vůz zastavil kousek před zavřenou bránou, Bruenor se narovnal (přesto nebyl nijak vysoký) a založil si ruce v bok.

	„Uveďte své jméno a co tu chcete,“ přikázal úsečně strážce vpravo.

	„Přijel sem za Radou třpytivých kamenů,“ odvětil Bruenor. „A co tu chcu, povím jenom jí.“

	„Odpovíte pověřenému strážci brány Mirabaru, návštěvníku,“ obořil se na něj strážce nalevo.

	„Vopravdu?“ opáčil Bruenor. „Chceš znát mý méno? Sem Bruenor Válečný kladivo, ty zatracený tupče. Král Bruenor Válečný kladivo. Teď běž, řekni mý méno svý radě a uvidíme, jesli se mnou bude chtít mluvit, nebo ne.“

	Strážci se snažili zachovat si klidné vzezření, vyměnili si ale rychlé pohledy.

	„Slyšeli ste vo mně?“ zeptal se jich Bruenor. „Slyšeli ste vo Mitrilový síni?“

	Vzápětí jeden ze strážců pohlédl na muže vedle sebe a kývl. Muž vytáhl zpoza opasku malý roh a několikrát na něj krátce a ostře zadul. Po chvíli se ve velké bráně s bouchnutím otevřela chytře umístěná branka a ven se loudavě vykolébal neurvale vyhlížející, zjizvený trpaslík v plátové zbroji, která ho halila od hlavy až k patě. Znak města mu zdobil hrudní plát, protože neměl štít.

	„Tak konečně se někam dostanem,“ podotkl Bruenor. „A mýmu starýmu srdci dělá fakt dobře, že máte za velitele trpaslíka. Možná neste tak pitomý, jak vypadáte.“

	„Zdravím, králi Bruenore,“ řekl trpaslík. „Torgar Delzoun Drtivý úder k vašim službám.“ Uklonil se tak hluboce, až černým vousem zametl zemi.

	„Zdravím, Torgare,“ odpověděl Bruenor a milostivě se také uklonil, což jako panovník sousedního království rozhodně nemusel. „Vaše stráže slouží jako dobrý zátaras!“

	„Cvičil jsem je sám,“ odvětil Torgar.

	Bruenor se znovu uklonil. „Sme unavení a špinaví, to druhý ale není tak zlý, a rádi bysme tu přenocovali. Mohli byste nám votevřít vrata?“

	Torgar se naklonil z jedné strany na druhou, aby si dobře prohlédl karavanu, a s pochybami zavrtěl hlavou. Když se pak podíval doprava a spatřil lidskou ženu s temným elfem, vytřeštil oči a začal vrtět hlavou ještě vehementněji.

	„To se nestane!“ zvolal a ukázal tupým prstem na Drizzta.

	„Pcha, vo něm si slyšel a víš to,“ pokáral Bruenor. „Našel bys v tý svý tupý hlavě méno Drizzt?“

	„Možná jo, možná ne, ale nic to nemění,“ hádal se Torgar. „Do svýho města žádnýho zatracenýho drowa nepustím. Ne dokud budu povrchovým velitelem Sekyry Mirabaru!“

	Bruenor pohlédl na Drizzta, který se jen usmál a uctivě se uklonil.

	„Nejni to fér, ale fajn, zůstane venku,“ souhlasil Bruenor. „A co já a můj lid?“

	„Kde bysme uložili pět set mužů?“ zeptal se Torgar a přesně tak odhadl počet členů karavany. Bezmocně rozpřáhl ruce. „Dybysme pouštěli cizí lidi do dolů, mohli bysme je vzít tam. Ale nepouštíme!“

	„Fajn,“ odpověděl Bruenor. „Kolik jich ubytovat dokážete?“

	„Dvacet, včetně vás,“ odvětil Torgar.

	„Takže dvacet.“ Bruenor pohlédl na Tibldorfa Pwenta a kývl. „Jenom tři z vás,“ poručil, „a já a Dagnabit sme pět. Pak Kručibřich…“ Odmlčel se a pohlédl na Torgara. „Máš něco proti půlčíkovi?“

	Torgar pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

	„S Kručibrichem je to šest,“ řekl Bruenor Dagnabitovi a Pwentovi. „Vostatní ať vyberou čtrnáct kupců, kerý s sebou vezmou ňáký zboží.“

	„Bude lepcí vzít celou brigádu,“ namítl Pwent, ale Bruenor naprosto odmítl.

	Poslední, co Bruenor v tak napjaté situaci potřeboval, bylo vpustit do Mirabaru družinu Brichkuchačů. Kdyby to udělal, s velkou pravděpodobností by do západu slunce vypukla mezi Mitrilovou síní a Mirabarem otevřená válka.

	„Jesli chceš jít, vyber si jenom další dva,“ poručil Bruenor Pwentovi, „ale rychle.“

	Zakrátko už Torgar Delzoun Drtivý úder vedl dvacet trpaslíků silnou branou do Mirabaru. Bruenor šel vpředu vedle Torgara a každým coulem vypadal jako zkušený, dobrodružstvím zocelený král Mitrilové síně, jak ho znala celá zem. Sekyru s jedním ostřím, zato s mnoha zářezy měl pověšenou na zádech, ale pěkně na očích na štítu s pěnícím džbánkem. Na hlavě mu seděla přilba s ulomeným rohem a pyšnil se jí jako znamením odvahy. Byl král, ale trpasličí král, praktický, činný tvor, ne zkrášlený, vyšňořený vládce, kteří byli běžní mezi lidmi a elfy.

	„Kdo je zrovna teďka vaším markýzem?“ zeptal se Torgara, když vešli do města.

	Torgar vykulil oči. „Elastul Raurym,“ odpověděl, „ale nejni to méno, s kerým byste si musel lámat hlavu.“

	„Pověz mu, že s ním chcu mluvit,“ vysvětlil Bruenor a Torgar vykulil oči ještě víc.

	„Jarní audience se vobjednávají na podzim a letní v zimě,“ vysvětlil Torgar. „Nemůžete k němu prostě přijít a dostat audienci…“

	Bruenor se na trpaslíka přísně, tvrdě zadíval. „Já vo žádnou audienci nežádám“ opravil ho. „Uděluju ji. Teď di a pověz svýmu markýzovi, že tu sem a sem připravený si promluvit, jesli mi má co říct.“

	Náhlá změna v Bruenorově chování, k níž došlo, sotva se za ním zavřely brány města, Torgara znepokojila. Znepokojení ale rychle polevilo a na tváři se mu usadil ponurý výraz. Přimhouřil oči a tvrdě se na druhého trpaslíka zadíval.

	Bruenor mu pohled oplatil – a přidal něco nádavkem.

	„Di a pověz mu to,“ řekl klidně. „a pověz i svýmu koncilu a tý blbý žezle, že sem ti řek, abys mu to řek.“

	„Protokol…“

	„Je pro lidi, elfy a gnómy,“ přerušil ho Bruenor přísně. „Nejsem člověk, rozhodně nejsem elf a ani vousatý gnóm. Mluvím tu jako trpaslík s trpaslíkem. Dybys přišel do Mitrilový síně a řek, že mě potřebuješ vidět, přijal bych tě, vo tom nepochybuj.“

	Když domluvil, kývl a tvrdě položil Torgarovi ruku na rameno. Gesto statného válečníka uklidnilo víc než cokoli jiného. S vážným výrazem přitakal, jako by mu Bruenor připomněl něco velmi důležitého.

	„Povim mu to,“ souhlasil, „anebo aspoň povim jeho lidem, aby mu to pověděli.“

	Bruenor se uculil a Torgar zašoupal nohama. Oproti přezíravému přístupu trpasličího krále působil fakt, že jeden z věrných mirabarských trpasličích velitelů nemá přístup k markýzovi, lehce nejisté.

	„Povim mu to,“ zopakoval Torgar s větším přesvědčením.

	Poté zavedl dvacet návštěvníků do velkého, prostého kamenného domu se spartánsky zařízenými komnatami, kde mohli přenocovat.

	„Svý vozy a zboží můžete nechat přede dveřma,“ vysvětlil Torgar. „Určitě se na vás přijde podívat spousta lidí, hlavně kvůli těm malým bílým věcičkám, kerý ste přivezli.“

	Ukázal na jeden ze tří vozů, které si návštěvníci vzali s sebou do města a na jehož bočních panelech chrastily roztodivné tretky, jak vůz poskakoval po nerovné silnici.

	„Řezby,“ vysvětlil Bruenor. „Z kostí tuponosých pstruhů. Tady přítelíček je v rytí fakt dobrý.“

	Ukázal na Regise, který se začervenal a kývl.

	„Ty věci na voze sou tvoje práce?“ zeptal se Torgar půlčíka a zdálo se, že ho to upřímně zajímá. „Některé.“

	„Ukážeš mi je ráno?“ požádal Torgar. „Moh bych si ňáký koupit.“ Pak se kývnutím rozloučil a vydal se předat Bruenorovu pozvánku markýzovi.

	„Pěkně jsi to zvládl,“ poznamenal Regis. Bruenor na něj pohlédl.

	„Když jsme dorazili, byl připravený bojovat,“ poukázal půlčík. „Teď se mi zdá, že uvazuje o tom, že by se k nám přidal, až budeme odjíždět.“ Samozřejmě přeháněl, ale zase ne příliš.

	Bruenor se jen usmál. Od Dagnabita zjistil, že Mirabar Mitrilovou síň často proklíná a hrozí jí, ale překvapilo ho (anebo nepřekvapilo, podle toho, jak o tom tak přemýšlel), že kletbami a hrozbami se ohání spíše zdejší trpaslíci než lidé. Proto trval Bruenor na tom, že se do města, kde tolik trpaslíků žilo v podmínkách a ovzduší vhodném spíše pro lidi, podívá osobně. Jen ať vidí skutečného trpasličího krále, živou legendu jejich lidu. Jen ať slyší, jak to chodí v Mitrilové síni. Možná pak velká část mirabarských trpaslíků přestane Mitrilovou síň potichu proklínat. Možná si pak trpaslíci v Mirabaru vzpomenou, odkud pocházejí.

	 

	***

	 

	„Vadí ti, že tě nepustili dovnitř,“ řekla Catti Drizztovi o krátký čas později, když spolu stáli vysoko na skále na východ od zbývajících trpaslíků a karavany a hleděli na Mirabar.

	Drizzt se k ní zvědavě otočil a našel ve tváři drahé přítelkyně soucit. Uvědomil si, že Catti reaguje na jeho vlastní tesklivý výraz.

	„Ne,“ ujistil ji. „Vím, že některé věci nedokážu změnit, proto je přijímám takové, jaké jsou.“

	„Tvůj výraz říká něco jinýho.“

	Drizzt se přinutil usmát. „Ani ne,“ odpověděl – a myslel si, že přesvědčivě. Ale Cattin pohled jasně říkal, že ho prohlédla. Ustoupila a kývla na znamení, že chápe.

	„Přemýšlíš vo tý elfce,“ uhádla.

	Drizzt se odvrátil, znovu se zadíval na Mirabar a řekl: „Lituji, že jsme ji nezachránili.“

	„To my všichni.“

	„Lituji, že jsi nedala lektvar jí místo mně.“

	„A Bruenor by mi zakroutil krkem,“ řekla Catti. Popadla drowa, otočila ho k sobě a tvář roztáhla v úsměvu. „To by se ti líbilo?“

	Drizzt nedokázal jejímu šarmu a tolik potřebnému odlehčení situace odolat.

	„Je to těžké,“ vysvětlil. „Někdy si přeji, aby všechno bylo jinak a příběhy měly úhledný, přijatelný konec.“

	„Tak se snaž, aby to tak i bylo,“ řekla mu Catti. „Nic jinýho dělat nemůžeš.“

	Pravda, přiznal Drizzt. Těžce si povzdychl, ohlédl se po Mirabaru a znovu si vzpomněl na Ellifain.

	 

	***

	 

	Později odpoledne šel Dagnabit ven. Slunce už zapadalo a ulicemi města se proháněl studený vítr. Zpátky se vrátil těsně před úsvitem a den strávil uvnitř s Bruenorem rozmluvou o politických intrikách ve městě a o jejich dopadu na Mitrilovou síň. Kupci a Regis zatím prodávali zboží na vozech venku před domem.

	Neobjevilo se hodně zákazníků – několik trpaslíků a ještě míň lidí – a většina se tak dlouho handrkovala a nabízela tak nízkou cenu, že trpaslíci z klanu Válečného kladiva nakonec zboží prodat odmítli. Jediná výjimka dorazila krátce po poledni.

	„No, ukaž mi svoji práci, půlčíku,“ požádal Torgar Regise. Tucet přátel, kteří Torgara doprovodili, za ním dychtivě pokýval hlavami. „Jsem Regis,“ představil se půlčík, napřáhl ruku a Torgar mu s ní pevně a přátelsky potřásl.

	„Ukaž mi ji, Regisi,“ řekl trpaslík. „Já a tady kamarádi budem potřebovat trochu přesvědčit, než utratíme zlatý za něco, co není k pití!“

	To rozesmálo všechny trpaslíky, ty z klanu Válečného kladiva i mirabarské, i Regise. Půlčíka napadlo, jestli by neměl použít kouzelný rubínový přívěsek a jeho magií „přesvědčit“ trpaslíky o tom, že jim nabízí dobrý obchod. Téměř ihned ten nápad zamítl, protože si vzpomněl, jak paličatě dokáží někteří trpaslíci magii vzdorovat. A zvážil taky, jak by to ovlivnilo vztahy mezi Mitrilovou síní a Mirabarem, kdyby ho nachytali.

	A kromě toho brzy poznal, že nebude moc přívěsku potřebovat. Trpaslíci přišli s naditými měšci a v doprovodu spousty přátel. Zboží na vozech, Regisovy výrobky i další předměty, začalo postupně mizet.

	Bruenor s Dagnabitem sledovali vše z okna a jejich spokojenost sílila, jak přicházely tucty a tucty nových zákazníků, skoro všechno to byli trpaslíci a následovali Torgarův příklad. A také si se směsí úzkosti a naděje všimli, že ostatní okolo, většinou lidé, pozorují dychtivé a živé obchodování s ponurostí a otevřeným opovržením.

	„Myslim, že sme našim příchodem vrazili mezi mirabarský klín,“ poznamenal Dagnabit. „Až vodsaď vodjedem, možná už nám zdejší trpaslíci nebudou tak moc nadávat.“

	„A lidi nás budou proklínat víc než dřív,“ dodal Bruenor a zdálo se, že ho ta představa těší. Velmi těší. O chvíli později zaklepal na dveře Torgar s brašnou plnou nakoupených věcí.

	„ Jdeš mi říct, že markýz má plný ruce práce,“ řekl Bruenor, když otevřel dveře dokořán.

	„Vypadá to, že už něco má,“ potvrdil Torgar.

	„Vsadím se, že ti ani nevotevřel, dyžs klepal,“ ozval se Dagnabit za Bruenorem.

	Torgar bezmocně pokrčil rameny.

	„A co ty?“ zeptal se Bruenor. „A tví chlapi? Taky už něco máte, nebo se zastavíte a napijete se s náma?“

	„Nezbyly nám žádný peníze.“

	„Žádný sem nechtěl.“ Torgar se chvíli hryzal do rtu. „Nemůžu mluvit za zástupce Mirabaru,“ vysvětlil.

	„Kdo tě vo to žádal?“ odpověděl Bruenor rychle. „Dobrý trpaslík si do huby víc strká, než z ní sype. Určitě znáte ňáký příběhy, kerý sem ještě neslyšel. To nám za pivo dostatečně zaplatí.“

	A tak s Torgarovým souhlasem uspořádali tu noc v prostém kamenném domě na větrem bičované mirabarské ulici hostinu. Dostavila se víc než stovka místních trpaslíků, většina nějaký čas zůstala a mnoho jich strávilo noc tam na podlaze.

	Bruenora nijak nepřekvapilo, když za úsvitu zjistil, že dům obklíčili ozbrojení, ponuře se tvářící vojáci – lidé, ne trpaslíci. Nastal čas znovu se vydat na cestu.

	Torgar s přáteli budou mít kvůli nim určitě potíže, ale když se Bruenor ustaraně ohlédl, houževnatý starý veterán jen mrkl a zakřenil se.

	„Zajdi někdy do Mitrilový síně, Torgare Delzoune Drtivý údere!“ zavolal Bruenor, když vozy opouštěly branou město. „Vezmi s sebou všecky kamarády, jaký chceš, a všecky příběhy, kerý znáš! Najdem ti dost jídla a pití a teplou postel na tak dlouho, jak si v ní budeš chtít vohřívat zadek!“

	Nikomu v karavaně z Planiny ledového větru neuniklo, jak se lidští vojáci nad nebezpečnou nabídkou zamračili.

	„Ty opravdu rád působíš problémy, že ano?“ řekl Regis Bruenorovi.

	„Markýz měl moc práce, co?“ odpověděl Bruenor s úsměškem. „Nepochybuj vo tom, že bude litovat, že se se mnou nesešel.“

	Když se vozy znovu připojily ke zbytku karavany před branami, Drizzt, Catti a Wulfgar už na Bruenora čekali.

	„Co se stalo?“ zeptal se temný elf.

	„Trochu sme intrikovali, trochu se bavili,“ odpověděl Bruenor, „a pojistili se, že jesli se Mirabar někdy rozhodne vyhlásit Mitrilový síni votevřenou válku, bude mu chybět několik set menších válečníků.“

	3

	Ústup do vítězství

	 

	,,Můsíš běžet dál!” nabádal Nikvul Dupa. Zraněný trpaslík se těžce opíral o balvan, z čela se mu řinul pot a obličej měl stažený do bolestivé grimasy, jak si šetřil zraněnou nohu. „Dostal sem to do kolena,“ vysvětlil Dup a před každou slabikou zalapal po dechu. „Už mě neudrží. Ty běž a já ty štěňata ňák zdržím!“

	Nikvul kývl, ne na znamení souhlasu s celým návrhem, nýbrž jen s jeho poslední částí. „Nemůžeš běžet, tak zastavíme a budem bojovat,“ odpověděl.

	„Pcha!“ odfrkl si Dup. „De po nás celá smečka vrrků.“

	„Pak to bude mrtvá smečka vrrků,“ odpověděl Nikvul s takovou kuráží a odhodláním, jaké u něj Dup ještě nikdy nespatřil.

	Nikvul byl spíše kupec než válečník, ale teď se projevoval jeho „vnitřní trpaslík“, jak říkalo staré rčení. A tváří v tvář jeho proměně se Dup nemohl ani navzdory zoufalé situaci neusmát. Kdyby na tom byli opačně a zraněnou nohu měl Nikvul, Dupa by ani nenapadlo opustit ho.

	„Takže potřebujem plán,“ řekl Dup.

	„Něco s vohněm,“ přitakal Nikvul a sotva domluvil, prořízlo vzduch ne zrovna vzdálené vytí, ke kterému se postupně přidaly další hlasy. Trpaslíci v něm však našli trochu naděje.

	„Nejdou po nás všichni naráz,“ hádal Dup.

	„Rozdělili se,“ souhlasil Nikvul.

	O hodinu později se vytí značně přiblížilo. Dup seděl u hučícího ohně, mohutné paže měl založené na hrudi a sekyra s jedním ostřím a špičatým topůrkem mu ležela na klíně. Noha mu byla za oddych vděčná a jen podupávání prozrazovalo, že není tak trpělivý, jak se zdálo, zatímco čekal na to, až se objeví první vrrk.

	Po straně, ve stínech za hromadou balvanů, se občas ozvalo praskání. Dup sebou trhl, kousl se do spodního rtu a doufal, že lano tíhu uschlé, ale ještě pořád stojící borovice udrží.

	Když se před ním objevil první pár rudých očí, začal si Dup pohvizdovat. Natáhl se do strany, sebral velké vědro vody a vylil ji na sebe.

	„Máte rádi svý maso mokrý, štěňata?“ zavolal na vrrky.

	Když se obrovští vlci přiblížili na dohled, kopl Dup do ohně a vyslal jejich směrem jiskry a řeřavé uhlíky, čímž je na okamžik zastavil. Ale i trpaslík vykřikl bolestí. Vykopl sice zdravou nohou, jenže ta zraněná ho neudržela, a zřítil se proto na bok.

	Podťatý, mrtvý strom se také zřítil a přesně tam, kam lstiví trpaslíci plánovali. Vyschlá stará borovice spadla do žhavých plamenů a poryv větru, který pád strhl, odhodil do stran jiskry a suché jehličí. Zasáhly i chudáka Dupa, kterému dokonce chytil vous. Plácáním ho ale uhasil, s paličatým vrčením potlačil bolest a donutil se zaujmout obranný postoj.

	Naproti němu plameny olízly hrstku vrrků, kteří už vkročili na mýtinu. Vyjekli, uskočili a začali se hryzat do doutnající srsti. Další vrrci se blížili, některé ale šílící členové vlastní smečky pokousali.

	Suchá borovice vzplála a vytvořila ohnivou stěnu mezi Dupem a vlky, ještě předtím ji ale stačilo několik tmavých tvorů přeskočit nebo obejít.

	Dup chytil sekyru za konec topůrka, sekl napříč a srazil prvního letícího vlka na zem. Ihned změnil směr, přesunul ruku nahoru po rukojeti a zapřel si ji o opasek. Druhý vlk, který se na něj vrhl, se tak nabodl na špičatý konec sekyry. Dup se ho ani nepokusil zpomalit, prostě ho zvedl nahoru a přehodil přes sebe. Nato ťal dolů a zasadil třetímu útočícímu vrrkovi prudkou ránu rovnou do hlavy. Rozdrtil mu lebku a přirazil ho ke skále, až zvíře doširoka rozhodilo přední nohy.

	Nikvul k němu přiskočil s mečem v ruce. Když se přiblížili další dva vrrkové, každý z jedné strany, otočili se k sobě trpaslíci zády a postavili se jim.

	Vrrci kolem nich začali vztekle kroužit. Nikvul vytáhl zpoza opasku dýku, hodil a zasáhl jednoho vrrka do boku. Tvor vyjekl a zmizel ve stínech.

	Druhý ho rychle následoval.

	„První kolo je naše,“ řekl Dup a couvl, protože žár hořícího stromu byl čím dál prudší.

	„Týdle smečce už se dál bojovat nechce,“ hádal Nikvul, „ale další tu bude coby dup, vo tom nepochybuj!“

	Dal se na útěk a Dupa vlekl za sebou. Sotva ale opustili mýtinu, Dup se narovnal a zastavil ho.

	„Teda pokaď je nedostanem první,“ řekl Dup, když se k němu Nikvul zmateně otočil. „Vrrky vedou vorci,“ vysvětlil Dup. „Bez vorků nebudou ani žádní vrrci.“

	Nikvul se na přítele dlouze zadíval, hlavně ale na Dupovu zraněnou nohu, díky níž neměli šanci pronásledovatelům utéct. Takže jim zůstaly jen dvě možnosti.

	A ta první, opustit Dupa, prostě nepřicházela v úvahu. „Tak jdem najít vorky,“ prohlásil Nikvul.

	 

	Jeho úsměv byl upřímný. A stejně tak i Dupův.

	Šli tak rychle, jak jen zvládli, vraceli se zpátky oklikou přes tmavý les a kamenité kopce, a když nemohli najít stezku, šplhali po nerovné půdě. Častokrát Nikvul Dupa prakticky nesl, ale ani jeden trpaslík si nestěžoval. Vrrky slyšeli všude okolo, zdálo se však, že se jim podařilo odvést jejich pozornost, svedli je ze stopy a nejednoho donutili další pronásledování dobře zvážit.

	O nějaký čas později si trpaslíci z vysokého svahu všimli malých táborových ohňů v dálce. Nevypadalo to na velký tábor, spíše na několik malých skupin.

	„Jejich chyba,“ poznamenal Dup a Nikvul plně souhlasil.

	S novým cílem na dohled se trpaslíci pohybovali ještě rychleji. Když Dupovi ztuhla noha, prostě skákal po jedné, a když upadl, což se stávalo často, prostě se zvedl, plivl si do dlaně, aby si očistil čerstvé škrábance, a plazil se dál. Na mýtině o kus níž narazili na dalšího vrrka, sotva ale vycenil zuby a nahrbil výhružně hřbet, skolil ho Dup sekyrou. Nikvul pak přispěchal a dobil zvíře dřív, než mohlo kňučením varovat orky v táboře nedaleko.

	Krátce na to, když se nebe na východě začalo rozjasňovat prvními náznaky úsvitu, se dvojice vyplížila na malý kopec a vykoukla škvírou mezi kmenem stromu a balvanem. Uviděli malý táborový oheň, u kterého seděla trojice orků, další spali nedaleko. Vedle trojice seděl zraněný vrrk, vrčel, cenil zuby, olizoval si rány a nenávistně hleděl na jednoho z orků, který proklínal neschopnost vrrka a jeho společníků polapit prchající trpaslíky.

	Nikvul si přitiskl prst na rty a ukázal Dupovi, ať zůstane na místě. Sklouzl dolů ze svahu a plně využil toho, že sebevědomí orci nečekali neohlášené návštěvy.

	Dup s kývnutím a širokým úsměvem sledoval, jak se Nikvul po břiše plazí k okraji tábora, kde se nožem rychle zbavil jednoho, pak i druhého spícího orka. Vnímavý trpaslík si ale všiml, že vrrk zprudka zvedl hlavu a poznal, že hra skončila. Dup sebral všechnu sílu a zvedl se mezi balvan a strom.

	„No, chcete mě, tak sem tady!“ zaječel.

	Trojice orků a vrrk vyskočili a zařvali. Třetí spící ork byl zaskočený podobně, ale než stačil zareagovat, byl Nikvul u něj a zbavil se ho.

	Nejbližší ork vytáhl obrovskou sekyru, po hlavě na Dupa zaútočil a použil přitom složitý, točivý manévr, který jasně dokazoval, že netvor umí se zbraní zacházet. Ale inteligence zrovna moc nepobral, protože když Dup zvedl ruku a hodil kamenem, který sebral, když se nepřátelům ohlásil, dočista orka zaskočil a trefil ho rovnou do obličeje. Překvapený ork klopýtl, Dup se ohnal sekyrou a srazil ho stranou.

	Zbývající dva orci se rozhlédli a teprve pak si uvědomili, co zákeřný Nikvul provedl a že tu druhý trpaslík vůbec je.

	„Dva na dva,“ řekl jim Nikvul bručivým orckým jazykem.

	„Mám vlka!“ namítl jeden, ale zbitý vrrk byl očividně jiného názoru, protože vystřelil z tábora a s kňučením zmizel ve tmě.

	Jeden z orků se pokusil vyrazit za ním a uskočil do strany. Dup nezaváhal a hodil po prchajícím netvorovi sekyrou. Roztočená zbraň zasáhla cíl, ale nijak vážně orka nezranila, jen mu podrazila nohy a zpomalila ho.

	Jakmile druhý ork spatřil, že zraněný trpaslík zůstal očividně neozbrojen, zavyl, zvedl zubatý meč a zprudka zaútočil.

	Nikvul věděl, že se k Dupovi nedostane včas, proto se nejdříve vydal k orkovi, který upadl. Zrovna když se netvor začal zvedat, skočil mu Nikvul na záda a těžkými botami ho srazil zpátky na zem. Nikvul dupal a bodal mečem a přijal bolestivé bodnutí výměnou za možnost zaútočit protivníkovi na odhalenou hruď. Nikvula po bodnutí bolelo rameno, to jistě, ale orka rozřízl od hrudi až po břicho.

	V tu chvíli uslyšel, jak Dup křičí bratrovo jméno a mezi jednotlivými výkřiky sténá. Nikvul se otočil a očekával, že najde přítele ve velkém nebezpečí.

	Nechal ale hrot zbraně klesnout k zemi, protože Dup měl celou situaci i orka pod kontrolou. Popadl ho totiž za zápěstí, zvedl mu paže a roztáhl je do stran a pokaždé, když vykřikl jméno zemřelého bratra, trhl orkovými pažemi do stran a praštil ho čelem do obličeje.

	Prvních několik zásahů znělo hlasitě a tvrdě, jak kost narážela na kost, ale každý následující úder byl křupavější, jako by Dup bušil čelem do hromady suchých větví.

	„Myslim, že už ho můžeš pustit,“ podotkl Nikvul suše po několika dalších ranách, protože ork už v trpaslíkově sevření dávno ochabl.

	Dup chytil zbitého, umírajícího tvora jednou rukou za límec, druhou za rozkrok a trhnutím ho zvedl vysoko nad hlavu. Znovu vykřikl jméno ztraceného bratra a shodil orka dolů ze svahu za sebou, kde s hlasitým prasknutím přistál na skále.

	„Je tu dost zásob,“ poznamenal Nikvul poskakující po táboře. „Zatracený vork mě pich,“ odpověděl Dup.

	Teprve v tu chvíli si jeho společník všiml na statném trpaslíkovi nové rány, jasně rudé krve vytékající ze strany Dupovy hrudi. Nikvul k němu vyrazil, ale Dup ho mávnutím zastavil.

	„Posbírej zásoby a zmizíme vodsaď,“ řekl. „Vošetřím se sám.“

	Přesně to udělal a zakrátko už byla dvojice opět na cestě. Dup na každém kroku chroptěl bolestí, ale jinak si ani v nejmenším nestěžoval.

	 

	***

	 

	Ztratil už dobrý džber krve a pokaždé, když mu noha uklouzla na uvolněném kameni, se nová rána znovu otevřela a bok mu zvlhl čerstvou krví. Přesto si Dup nestěžoval ani nezpomalil rychlé tempo, které Nikvul nasadil. Zdálo se, že jejich návrat a útok pronásledovatele zastrašily, protože nočním vzduchem se k nim doneslo už jen několik zavytí a žádné se neozvalo zblízka.

	Když Dup s Nikvulem vyšplhali na vysoký hřeben a zadívali se na vesnici hluboko pod sebou – vlastně to byl jen shluk domů – vyměnili si ustarané pohledy.

	„Dyž tam pudem, mužem na ně přivíst celou hordu vorků a vrrků,“ namítl Dup.

	„A dyž tam nepudem, budeš čím dál pomalejší,“ odpověděl Nikvul. „Do Mitrilový síně se v nejbližší době nedostanem, pokaď ji vůbec najdem.“

	„Mysliš, že umí bojovat?“ zeptal se Dup a zadíval se znovu na vesnici. „Žijou v divokých horách, ne?“

	Bylo to dostatečně prosté a pravdivé tvrzení, proto Dup pokrčil rameny a následoval Nikvula dolů stezkou.

	Domy byly obehnané hradbou z kamení vysokou jako člověk, ale teprve zblízka si dvojice všimla hlídek. A dva lidé – muž a žena – kteří nakonec nakoukli přes zeď a zavolali na ně, ani skutečnou hlídku nepřipomínali. Vypadalo to, jako by prostě šli kolem a všimli si jich.

	„Co tu chcete?“ křikla žena.

	„Padáme na hubu, řek bych,“ odpověděl Nikvul a podepřel Dupa, aby svá slova zdůraznil. „Máte teplou postel a horký dušený tady pro zraněnýho kamaráda?“

	Vypadalo to, jako by Dup soustředil všechnu energii na pochod a jeho paličatá mysl konečně dovolila tělu odpočinout si, protože se mu najednou podlomila kolena a svezl se k zemi. Nikvul ho na ni složil tak opatrně, jak jen mohl.

	Na této straně vesnice nebyla v hradbě žádná vrata, ale žena s mužem bez váhání přelezli zeď a pospíšili si ke zraněnému trpaslíkovi. Oba, ale hlavně žena, začali zraněného trpaslíka prohlížet, zároveň ale nakukovali za trpaslíky, jako by očekávali, že se za potlučenou dvojicí vyrojí armáda nepřátel.

	„Jste z Mitrilové síně?“ zeptal se muž.

	„Z Felbaru,“ odvětil Nikvul. „Jeli sme do Mělčiny, dyž nás napadli.“

	„Do Mělčiny?“ zopakovala žena. „To je pěkný kus cesty odsud.“

	„Taky už nás dlouho honí.“

	„Kdo vás napadl? Orci?“ zeptal se muž.

	„Vorci a vobři.“

	„Obři? Kopcové obry jsme tu neviděli už hodně dlouhou dobu.“

	„Ne kopcoví. Modří psi. Vypadali hezky, ale útočili zákeřně. Ledoví vobři.“

	Muž se ženou na něj ustaraně pohlédli a vytřeštili oči. Místní věděli, jaké problémy dokáží ledoví obři způsobit. Staroch Šedá ruka, Jarl Orel, nedržel svůj mocný lid po desetiletí vždy hluboko v horách, výpady ledových obrů ale bývaly naštěstí řídké. Přesto byla každá zmínka o boji s ledovými obry, možná nejděsivějším zdejším netvorem až na draky, jež útočili velmi vzácně, novinkou, příšernou novinkou, příběhem, který si lidé vyprávěli u ohňů a měli z něj noční můry.

	„Odnesme ho dovnitř,“ navrhla žena. „Potřebuje postel a horké jídlo. Nemůžu uvěřit tomu, že vůbec žije!“

	„Pcha, Dup je moc vošklivý na to, aby umřel,“ poznamenal Nikvul.

	Dup otevřel unaveně oko a pomalu zvedl ruku k přítelovu obličeji, jako by ho chtěl vděčně poplácat po tváři.

	Nakonec ale vsunul palec pod ukazovák a cvrnlcnul Nikvula do nosu. Nikvul ucukl, chytil se za nos a Dup klesl zpátky na zem, zavřel oči a na špinavé, bledé tváři se mu objevil malý úsměv.

	Obyvatelé vesničky Srazpaty zmnohonásobili stráže, takže třetina z asi dvou set statných lidí stála na stráži nebo hlídkovala v okolí v osmihodinových směnách. Nikvul se za dva dny zotavil, připojil se k ostatním a posílil jejich řady, a dokonce pomohl s výstavbou dodatečných opevnění.

	Dup ale nebyl ve stavu, aby se do něčeho zapojil. Prospal celou noc a den. I po několika dnech se probouzel jen na tak dlouho, aby pozřel jídlo, o které se s ním dobří lidé Srazpat laskavě podělili. Ve vesnici žil i klerik, nebyl ale zrovna nejzručnější ani v magické stránce svého povolání, ani v léčení, a přestože dělal, co mohl, nepomohl Dupovi o moc víc než prostý odpočinek.

	Pátý den byl ale Dup opět na nohou a podobně mrzutý jako dřív. Na konci desetidne, během něhož se žádní pronásledovatelé – obři, orci ani vrrci – neobjevili, se nemohl dočkat, až zase bude na cestě.

	„Vyrazíme do Mitrilový síně,“ oznámil Nikvul jednoho rána a lidé Srazpat, všichni do jednoho lidé, vypadali, jako by odchodu trpaslíků upřímně litovali. „Řeknem králi Gandalugovi, ať vám sem nahoru pošle ňáký svý muže, jen pro jistotu.“

	„Myslíte králi Bruenorovi,“ odvětil jeden z vesničanů. „Pokud už se vrátil z daleké Planiny ledového větru.“

	„Vopravdu?“

	„Tak jsme to slyšeli.“

	Nikvul kývl a povzdychl si nad Gandalugovou smrtí, pak se mu na tváři znovu objevil typický odhodlaný výraz.

	„Tak teda králi Bruenorovi, lepší trpaslík není.“

	„Nejsem si jistý, jestli vám vyhoví a pošle nám vojáky ani jestli je potřebujeme,“ pokračoval muž.

	„No, povime mu, co se děje, a ať rozhodne sám,“ ozval se Dup. „Proto je přece král.“

	Ještě toho rána opustili Dup s Nikvulem Srazpaty, jejich krok byl opět rozhodný a brašny plné zásob – dobrého jídla a pití, ne pomyjí, které ukradli orkům. Místní jim podrobně popsali, jak se do Mitrilové síně dostanou, a trpaslíci tak doufali, že brzy dorazí k cíli cesty. Měli v úmyslu zajít do Mitrilové síně, varovat krále Bruenora nebo toho, kdo tamnímu vousatému lidu vládl, a požádat o doprovod horními tunely Temných říší zpět domů do citadely Felbar.

	Ale ani to neměl být alespoň pro Dupa konec cesty, plánoval totiž sebrat družinu válečníků, vrátit se zpátky a pomstít bratra a ostatní.

	Napřed ale museli najít cestu do Mitrilové síně. Navzdory instrukcím, které obdrželi, trpaslíci zjistili, že v klikatých, matoucích horských stezkách je těžké se vyznat. V úzkých skalních průrvách stačilo jednou špatně zahnout a museli se dlouze, obtížně vracet.

	„Je to špatný potok,“ zabručel Dup jednou zrána. Šlo se jim sice dobře, ale mířili na jihovýchod a Mitrilová síň ležela od Srazpat na jihozápad.

	„Stočí se zpátky,“ ujistil ho Nikvul.

	„Pcha!“ odfrkl si Dup a pohrozil společníkovi pěstí.

	Ztratili se a věděl to i Nikvul, ať už si to připustil, nebo ne. Ale nezamířili zpátky. Cesta podél řeky totiž vedla dvakrát dolů strmým svahem, po kterém by se nahoru lezlo ještě hůř. Připadalo jim pošetilé vracet se, když zašli tak daleko.

	Šli dál, a když se na potoce nečekaně objevil další vodopád, Dup s bručením a mručením sešplhal dolů po skále.

	„Možná bysme měli přece jenom začít přemýšlet vo návratu,“ nadhodil Nikvul.

	„Pcha!“ odsekl Dup a hlasitě vyjekl. Když totiž na Nikvula pohrdavě mávl rukou, narazil na obzvláště kluzký kámen. Aspoň se dostal dolů rychleji.

	Dál šli mlčky a hledali místo, kde by mohli rozbít tábor, pak se ale vyškrábali na výběžek z rozpraskaných balvanů a hluboko pod nimi se otevřelo obrovské údolí táhnoucí se od východu na západ.

	„Velký průsmyk,“ poznamenal Nikvul.

	„Možná ho používaj karavany, kerý míří do Mitrilový síně,“ hádal Dup. „Takže na západ!“

	Nikvul na společníka kývl a stejně jako Dupa ho potěšilo, že se jim následujícího dne půjde lehčeji.

	Ani jeden samozřejmě netušil, že stojí na severním okraji Průsmyku padlých, kde se kdysi odehrála velká bitva a kde stále přebývalo mnoho velmi skutečných a velmi nebezpečných duchů.
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	Protichůdná spojenectví

	 

	Trpasličí radní Agratan Tvrdé kladivo se neklidně zavrtěl na židli, když hlasy ostatních radních, všichni to byli lidé, rozrušeně zesílily. „Možná jste ho měl přijmout,“ prohlásila Šodra Hvězdyzář, žezla města. Šodriny jasně modré oči se zaleskly a jako obvykle potřásla hlavou, až se jí dlouhé tmavé vlasy rozlétly na všechny strany. Ženy ve městě si o jejích vlasech často šeptaly, Šodře totiž bylo přes třicet a celý život prožila v drsném, větrném podnebí Mirabaru, vlasy ale měla bohaté a lesklé jako dívky o polovinu mladší. Žezla byla krásná žena, vysoká a štíhlá, její křehké rysy byly ale zavádějící. Zavádějící proto, že i když působila velmi žensky, byla stejně neústupná jako nejsilnější mirabarští muži.

	Tlusťoch na polstrovaném trůnu, markýz Mirabaru, se jen uculil a znechuceně mávl rukama.

	„Měl jsem a mám důležitější věci na práci než starat se o neohlášeného návštěvníka,“ prohlásil markýz a upřeně se zadíval na Agratana, „i když se jedná o krále Mitrilové síně. A sjednávat obchodní dohody je přece tvoje práce, ne má.“

	„Podle všech hlášení sem král Bruenor nepřijel kvůli obchodu,“ protestovala Šodra a markýz Elastul znovu mávl tlustýma rukama.

	Elastul zavrtěl hlavou a rozhlédl se po Mlatech, svých hlavních pobočnících, které do jednoho tvořili zjizvení staří lidští válečníci.

	„Možná se s ním měla sejít,“ poznamenal Džafar, velitel družiny a šťouchl do markýze ramenem. „Šodra má v rukávu triky, kterými by dokázala obměkčit i trpaslíka!“

	Zbývající tři vojenští poradci i markýz Elastul vybuchli smíchy. Šodra Hvězdyzář přimhouřila modré oči a vzdorně si založila paže na hrudi.

	Agratan se znovu zavrtěl. Věděl, že si Šodra dokáže poradit sama a je stejně jako ostatní lidé z Mirabaru s přístupem k Elastulovi zvyklá na volný protokol, který si osvojili Mlati i sám markýz. Jeho pozice byla na rozdíl od volených radních a žezly dědičná.

	„Chtěl vidět vás, markýzi, ne mě ani radu,“ připomněla Šodra úsečně a ukončila tak chechot.

	„A co bych měl s někým, jako je Bruenor Válečné kladivo, dělat?“ opáčil Elastul. „Povečeřet s ním? Obskakovat ho a tiše mu vysvětlovat, že už na něm brzy stejně nesejde?“

	Šodra pohlédla prosebně na Agratana, který si odkašlal a přitáhl k sobě markýzovu pozornost.

	„Neměl byste Bruenora podceňovat,“ radil Agratan. „Jeho lidi jsou v tom, co dělají, dobří.“

	„To je jedno,“ prohlásil Elastul a pohodlně se usadil. „Staroch Gandalug je mrtvý, ať kameny rozdrtí jeho kosti na prach, a Bruenor zdědil království v úpadku.“

	Šodra znovu pohlédla na Agratana, tentokrát s úsměvem plným pochyb, protože oba věděli, co bude následovat.

	„Víc než dva tucty hutníků a alchymistů,“ chvástal se Elastul. „Dobře jim platím a brzy budou mít výsledky!“

	Agratan sklopil oči, aby si Elastul nevšiml jeho pochybovačného pohledu, když pokračoval v popisu nejnovějšíeh slibů lidí, které najal, aby zesílili kov těžený v mirabarských dolech. Hutníci mu už od chvíle, kdy před lety dorazili, slibovali, že dodají kovu sílu a pružnost, o jaké se nikomu na světě nesnilo. Byly to velkolepé a podle Agratana i prázdné sliby.

	Agratan nepracoval v dole už víc než sto let – co se rozhodl šířit Dumathoinovo slovo – ale jako kněz trpasličího boha známého taky jako Strážce tajemství pod Horou pevně věřil, že to, co alchymisté a hutníci slibovali, mezi ona tajemství nepatří. A pokud magický způsob vylepšení kovu nebyl mezi Dumathoinovými tajemstvími, pak podle Agratana prostě neexistoval.

	Najatí lidé byli velice dobří v tom, co dělali. Podle Agratanova názoru bylo jejich hlavním cílem udržet markýze zvědavého a zaujatého, aby jim i nadále přitékalo zlato, ale bylo to také to jediné, co přitékalo. V Mirabaru žilo o polovinu trpaslíků méně než v Mitrilové síni, jen něco přes dva tisíce, a několik set jich sloužilo v Sekyře, jejímž úkolem bylo střežit doly před netvory. Tisícovka, která pracovala v dole, sotva dokázala plnit kvóty, které každý rok stanovovala Rada třpytivých kamenů, a to z existujících žil. Hlouběji, kde hrozilo větší nebezpečí, ale větší byl i příslib kvalitnější rudy, probíhal jen minimální průzkum.

	Faktem bylo, že si Mirabar nemohl dovolit zpomalit produkci kvůli pátrání po kvalitnějších žilách, proto markýz padl do léčky rádoby odborníků – mezi nimiž nebyl jediný trpaslík – kteří tvrdili, že rozumí kovům. A kromě toho, kdyby procesy, ve které markýz věřil, skutečně existovaly, proč by je někdo už dávno nepoužíval? Proč už hutníci a alchymisté neudělali z trpaslíků Mitrilové síně, vlastně ze všech trpaslíků na světě, jen dodavatele základních materiálů? Slibovali zbraně, zbroje a další kovové předměty dost pevné na to, aby zastínily cokoli, co by Bruenorův lid mohl vyrobit, ale pokud tato tajemství znali, jestli vůbec existovala, proč nebyly žádné legendární zbraně vyrobené těmito procesy?

	„I kdyby vaši odborníci sliby splnili, král Bruenor a Mitrilová síň se ani tak nestanou najednou nedůležití,“ odpověděla Šodra Hvězdyzář a Agratanovi se ulevilo, že se ujala slova. „Jejich produkce převyšuje tu naši v poměru tři ku dvěma.“

	Markýz mávl rukama. „Stejně bych Bruenorovi Válečnému kladivu neměl co říct. Proč sem přišel? Kdo ho pozval? Kdo žádal…“ Dokončil větu odfrknutím.

	„Možná jsme ho neměli vůbec pouštět do města,“ poznamenala Šodra.

	Agratan vzhlédl k Elastulovi a uhádl, že se markýz na Šodru nebezpečně zamračí. Když se k nim donesla zpráva o tom, že se u mirabarské brány objevil král Bruenor, byl to Elastul, kdo rozhodl, že Bruenora s družinou pustí dovnitř. Radu ani žezlu nikdo neinformoval, dozvěděly se o tom až ve chvíli, kdy trpaslíci klanu Válečného kladiva rozestavili vozy v mirabarských ulicích.

	„Ano, možná jsem pochybil, když jsem věřil, že mi vlastní poddaní zůstanou věrní,“ odsekl markýz a Agratan věděl, že krutá slova jsou namířená spíše proti němu než proti Šodře. „Očekával jsem, že tu krále Bruenora potká větší pokoření než jen odmítnutí audience u vládce města. Očekával jsem, že lid Mirabaru bude dost chytrý na to, aby se o naše hosty vůbec nezajímal.“

	Agratan vzhlédl a zjistil, že markýz skutečně hledí přímo na něj. Od klanu Válečného kladiva si koneckonců nekoupili zboží žádní lidé, jen trpaslíci, a Agratan byl nejvýše postavený trpaslík ve městě, neoficiální vůdce a hlas dvou tisíc mirabarských trpaslíků.

	„Mluvil jsi s mistrem Drtivým úderem?“

	„Co bych mu měl říct?“ zeptal se Agratan.

	Lidští představitelé ho sice považovali za zástupce všech trpaslíků, mirabarští trpaslíci ho tak ale vždy neviděli.

	„Na tvém místě bych mistru Drtivému úderu připomněl, komu patří jeho věrnost,“ odpověděl markýz. „Nebo by měla patřit.“

	Agratanovi se sotva podařilo zachovat netečný výraz a skrýt bouři, jež se rozpoutala v jeho nitru. Věrnost Torgara Delzouna Drtivého úderu byla nezpochybnitelná. Nerudný starý válečník sloužil markýzi a tomu před ním a tomu před ním a tomu před ním a tomu před ním a tomu před ním, déle než si kterýkoli člověk ve městě pamatoval, déle než si dávno mrtví rodiče dávno mrtvých rodičů kteréhokoli člověka ve městě mohli pamatovat. Torgar vedl vojáky horními tunely Temných říší proti netvorům odpornějším, než jaké kdy markýzovi Mlati – elitní rádci vybraní prý na základě slavného válečnického statutu – poznali. Když před sto sedmnácti lety napadly Mirabar orcké hordy, Torgar a několik dalších trpaslíků udrželi východní hradby a odrazili nepřátelskou armádu, zatímco hlavní část mirabarských válečníků čelila na západních hradbách tomu, co se později ukázalo být pouze klamným útokem. Svými jizvami, zraněními a lstivými vítězstvími si Torgar Delzoun Drtivý úder vysloužil pozici jednoho z velitelů Sekyry.

	Zároveň ale vycítil Agratan v markýzových slovech i zrnko pravdy. Podle Agratanova názoru tu nešlo o věrnost, nýbrž o úsudek. Torgar a jeho přátelé nepochopili důsledky svého jednání, jak to bude vypadat, když budou se soky z Mitrilové síně obchodovat a následně popíjet.

	S tím Agratan se Šodrou rozčileného markýze opustili a bok po boku vyšli jednou z vnějších chodeb paláce do bledého slunce pozdního odpoledne. Studený vítr dvojici připomněl, že v Mirabaru není zima nikdy daleko.

	„Promluvíš s Torgarem s trochu větší vlídností, než jakou projevil markýz Elastul?“ zeptala se Šodra trpaslíka s upřímně pobaveným úsměvem.

	Jako žezla měla Šodra na starosti uzavírání obchodních smluv. Vzestupem Mitrilové síně trpěla i ona, nebo aspoň její práce. Šodra Hvězdyzář to ale přijala klidněji než většina měšťanů, a to včetně mnoha trpaslíků. Podle ní existoval jen jeden způsob, jak Mitrilovou síň porazit, a to zvýšit produkci a objevit lepší rudu pro výrobu lepšího zboží. Pro ni měl vzestup obchodního rivala v konečném důsledku posílit Mirabar.

	„Slibuji, že s ním i s jeho muži promluvím, ale znáš ho, jenom málokdo mu může něco říct.“

	„Je věrný Mirabaru,“ prohlásila Šodra, a přestože Agratan kývl, jeho výraz říkal, že už si tím není tak jistý.

	Šodra Hvězdyzář si toho všimla, zastavila se a položila Agratanovi ruku na rameno.

	„Je věrný městu, nebo svému lidu?“ zeptala se. „Považuje za skutečného vůdce markýze, nebo krále Bruenora z Mitrilové síně?“

	„Torgar bojoval za každého markýze, ještě než se narodili tví rodiče, děvče,“ připomněl jí Agratan.

	Šodra kývla, ale stejně jako Agratan před chvílí ani ona se netvářila úplně přesvědčeně.

	„Neměli obchodovat a popíjet s cizími trpaslíky,“ poznamenala Šodra. Zabalila se do pláště a vykročila.

	„Bylo těžké odolat. Dobrý obchod, dobré pití a ještě lepší příběhy. Myslíš si snad, že můj lid nechce slyšet o bitvě ve Strážcově údolí? Myslíš si, že tvůj svět by na tom byl líp, kdyby ti zatracení drowští nájezdníci Mitrilovou síň dobyli?“

	„No, možná kdyby temní elfové napáchali trochu víc škody, než je zahnali…“ odpověděla Šodra.

	Agratan se na ni zaškaredil, ale zamračení mu zase rychle zmizelo z tváře, protože Šodra se na něj potměšile usmívala. „Pcha!“ odfrkl si Agratan.

	„Takže podle tvého názoru Mirabar Mitrilové síni za vítězství nad temnými elfy něco dluží?“ zeptala se Šodra.

	Agratan se odmlčel a dlouze se zamyslel. Nakonec jen pokrčil rameny, protože se nechtěl k ničemu zavázat.

	Šodra se znovu pousmála a kývla. Bylo jí jasné, že srdce říká trpaslíkovi jednu věc a pragmatická hlava, ta část, která byla věrná markýzi Elastulovi a Mirabaru, mu tvrdila něco jiného. Ale nebylo to vtipné. Skutečnost, že dokonce i Agratan, člen Rady třpytivých kamenů, chová k Mitrilové síni smíšené pocity, žezlu nemálo znepokojovala. Agratan býval jedním z největších oponentů Mitrilové síně a často radě předkládal názory svých halasnějších voličů, kteří chtěli, aby bylo proti klanu Válečného kladiva něco potají podniknuto. Sám Agratan jednou navrhl, aby vnikli do sousedního království a do tamních skladů vpašovali uhlí s nižší výhřevností, které by narušilo tavení rudy a oslabilo výrobky z ní.

	Mnohokrát během jednání rady Agratan Tvrdé kladivo vybuchl a horoval proti trpaslíkům z klanu Válečného kladiva, ale když je teď Šodra viděla na vlastní oči, poznala hloubku Agratanova odhodlání, odhodlání jeho lidu.

	„Pověz, Agratane, doprovázel karavanu krále Bruenora ten slavný drow?“

	„Drizzt Do’Urden? Jo, byl tu, ale nepustili ho do města.“

	Šodra na něj zvědavě pohlédla. Drizzt si vybudoval na severu dobrou pověst, ještě než se postavil vlastnímu lidu, když napadl Mitrilovou síň. Podle všeho byl hrdina.

	„Sekyra odmítl pustit toho zpropadeného temného elfa do našich ulic, ať už se jmenuje, jak chce,“ řekl Agratan pevně, „ale byl tu. Torgar a několik dalších vojáků viděli jeho i tu lidskou holku a kluka, které Bruenor přijal za své. Prý všecko zpovzdálí sledovali.“

	„Je takový fešák, jak se říká?“ zeptala se Šodra.

	Agratan se na ni zamračil ještě víc a zkroutil nedůvěřivě obličej.

	„Je to drow, ty pitomá!“

	Šodra Hvězdyzář se jen zasmála a Agratan potřásl střapatou hlavou.

	Zastavili se, protože dorazili na náměstí Podzemního města, otevřené prostranství mezi třemi budovami, v jedné z nichž Šodra bydlela. Ve středu trojúhelníkového náměstí se nacházelo schodiště dolů do nejlépe hlídané komnaty v celém Mirabaru, k hlavnímu vchodu do Podzemního města – do skutečného města podle názoru Agratana a jeho lidu – kde probíhaly skutečné práce.

	Šodra se s trpaslíkem rozloučila a vešla do svého domu. Agratan zůstal velmi, velmi dlouho stát na vrcholu schodiště, protože se ještě nikdy necítil tak nepříjemně, když měl vstoupit na území dvou tisíc mirabarských trpaslíků. Bylo jeho nepříjemnou povinností jít a předat markýzův vzkaz Torgarovi a ostatním, ale Agratan znal svůj lid natolik dobře, aby věděl, že jeho slova vyvolají mezi trpaslíky nemalý vztek a rozkol. Když šlo o Mitrilovou síň, neuvažovali rozumně. Mnozí mirabarští trpaslíci se dokonce dožadovali zabavení všech vozů karavany klanu Válečného kladiva, která mířila na západ do Mitrilové síně, přestože jim bylo jasné, že podobná věc by vyvolala otevřenou válku mezi městy. Jiní tiše připomínali, že jejich předkové žili v Mitrilové síni s předky krále Bruenora a byl to dobrý život, tak dobrý, jak si jen trpaslík mohl přát.

	Agratan si odfrkl – říkal tomu „trpasličí povzdychnutí“ – oddupal dolů po schodech a cestou k výtahu minul v horní komnatě zástup lidských stráží. Mávnutím odmítl pomoc a sám se na těžkých lanech spustil stovky stop dolů do druhé dobře střežené komnaty, kde všechny východy blokovaly padací mříže a železem vyztužené dveře. Tam stáli na stráži jen trpaslíci, ti nejstatečnější ze Sekyrníků.

	„Jděte a rozhlaste ve všech dírách i nahoře na hradbách,“ poručil Agratan, „že se po západu slunce sejdeme v Síni všech ohňů. Chci, aby přišli všichni. Všichni!“

	Stráže otevřely jeden z východů, Agratan opustil se svěšenou hlavou komnatu a mumlal si pro sebe, snažil se najít nejlepší způsob, jak nadmíru delikátní situaci vyřešit.

	Přestože byl Agratan taktnější než většina trpaslíků, a jeho postavení ve městě ovládaném lidmi to dokazovalo, pořád byl trpaslík a takt nebyl právě jeho silnou stránkou.

	 

	***

	 

	V Síni všech ohňů nikdy nepanoval klid a pořádek, když se tu sešel větší počet mirabarských trpaslíků, ale tu noc, kdy se jich v ní shromáždily téměř dva tisíce a projednávala se tak kontroverzní věc, ovládl komnatu naprostý zmatek.

	„Takže mi teďka chceš nakazovat, čí historku si můžu poslechnout, a čí ne?“ řval Torgar Drtivý úder na Agratana. „Jenom sme si dali dobrý pivo a vyprávěli si ještě lepší příběhy!“

	Mnozí z trpaslíků, kteří doprovodili Torgara při nákupu zboží z Planiny ledového větru a později na hostinu klanu Válečného kladiva, souhlasně křičeli. Jeden nebo dva se dokonce pochlubili nádhernými kostěnými řezbami, výbornými kousky za ještě lepší cenu.

	„V Nesme todle prodám za desetinásobek toho, co sem za to dal!“ prohlásil jeden rudovousý chlapík horlivě. Vyskočil na vyhaslou výheň a zvedl do vzduchu malou sošku – řezbu pěkně tvarované barbarské ženy – aby ji všichni viděli. „Chceš mi zakázat dělat dobrý vobchody, knězi?“

	Agratan ucouvl, přestože ho jejich reakce nepřekvapila.

	„Jsem tu, abych vám předal vzkaz markýze Elastula, připomínku – a to důraznou – že trpaslíci klanu Válečného kladiva nejsou přátelé Mirabaru. Připravují nás o obchody…“

	„Může někdo z vás popravdě říct, že si vod chvíle, co znovu votevřeli Mitrilovou síň, žije líp?“ přerušil kněze další trpaslík. „I s toudle pěknou soškou, tlustý Dloubiči, si neměl dobrý rok, že ne?“

	Mnozí trpaslíci přitakali a jejích výskot mluvčího povzbudil.

	„Než se ty zpropadený Válečný kladiva vrátily, měli sme lepší životy a větší peníze! Kdo je zval?“

	„Pcha! Mluvíš jako úplný pitomec!“ obořil se na něj Torgar.

	„Říká trpaslík, kerý si musel pučit vod vostatních!“ odsekl rozohněný trpaslík. „Potřebuješ eště peníze, Torgare? Nebo ti historky krále Bruenora naplnily žaludek?“

	Torgar vyšplhal na vyvýšenou plošinu na severním konci síně a postavil se vedle Agratana. Na dlouho se odmlčel a jen se rozhlížel, dokud neupoutal pozornost všech.

	„To, co tu slyším, sou žárlivý řeči, nic víc,“ řekl velice klidně. „Mluvíte, jako by nám klan Válečnýho kladiva vyhlásil válku, a jediný, co udělal, bylo, že znovu votevřel doly, kerý byly jejich už předtím, než Mirabar postavili. Maj právo na svoji domovinu a na to, aby jim to s ní vyšlo. Sedíme tu a plánujem, jak je zničit, místo abysme plánovali, jak zlepšit sami sebe!”

	„Kradou nám vobchody!” zaječel někdo v davu. „Na to zapomínáš?”

	„Poráží nás,” opravil ho Torgar ihned a bez obalu. „Maj lepší doly a lepší kov a svoji dobrou pověst postavili na mrtvých vorcích, duergarech a smradlavých temných elfech. Nemůžete vinit krále Bruenora a jeho muže za to, že tvrdě pracujou a ještě tvrději bojujou!”

	Ze všech koutů se ozval křik, mnozí souhlasili, mnozí ne. Na různých místech síně vypukly potyčky.

	Na plošině se Torgar s Agratanem jeden na druhého upřeně zahleděli, a přestože se před několika dny v tomto bodě sice neshodli, ale dál už celou věc neřešili, nyní se jejich zcela opačné názory začínaly krystalizovat.

	Z davu se ozval výkřik: „Hej, knězi, stavíš se na stranu lidí proti trpaslíkům, proti vlastnímu lidu?”

	Torgar s Agratanem se okamžitě otočili a stejně tak i mnozí další. Ve velké shromažďovací síni se rozhostilo naprosté ticho a trpaslíci ustali v půtkách uprostřed úderu, protože tady to bylo řečeno jasně a prostě.

	Pro Torgara to byl okamžik zmatku a sebezpytování. Opravdu to k tomu spělo, k volbě mezi trpaslíky Mitrilové síně a společnou komunitou Mirabaru?

	Pro Agratana, jednoho z hlavních členů Rady třpytivých kamenů, šlo o jasnou volbu, ale pokud se někteří trpaslíci rozhodli dívat na celou věc takto, budiž. Agratan byl věrný jen a jen Mirabaru, když ale pohlédl na Torgara Delzouna Drtivý úder, uvědomil si, že markýzovy námitky, které předtím považoval za urážející, nebyly zcela nepodstatné.

	Agratanova víra v jeho komunitu byla ale vzápětí otřesena, když se velká
brána Síně všech ohňů rozlétla a dovnitř vpochodoval velký kontingent mirabarských Sekyrníků. V klínové formaci vrazil do zmateného davu, důrazně se roztáhl do stran a obrovskou trojúhelníkovou část místnosti rychle zabezpečil. Následně se ve dveřích objevil markýz s několika radními a se žezlou.

	„Podobné chování by lidé Mirabaru od trpasličích spoluobčanů nečekali,” pokáral je Elastul.

	Tím měl skončit, touto tichou, klidnou připomínkou, že jejich město má dost nepřátel venku, než aby si muselo dělat starosti se šarvátkami uvnitř hradeb.

	„Přiznejte, že Torgar Drtivý úder a ti, kdo ho doprovodili k vozům klanu Válečného kladiva a ke lhářům… k bardům onoho klanu, udělali velkou chybu,” varoval je však Elastul neomaleně. „Dávej si dobrý pozor, mistře Drtivý údere, jinak přijdeš o své postavení mezi Sekyrníky. A vy ostatní, kteří jste se nechali zlákat pivem a touhle zrůdou, falešnou legendou, která si říká Bruenor Válečné
kladivo, vzpomeňte si, komu patří vaše věrnost a že klan Válečného kladiva ohrožuje naše město.”

	Elastul pomalu otočil hlavou, rozhlédl se po shromáždění a pokusil se všechny zpražit přísným pohledem. Měl ale před sebou trpaslíky, jen málo jich sklopilo oči a jen málo z těch, kdo s markýzem souhlasili, přitakalo.

	 

	Mnozí, kteří s ním nesouhlasili, se však trochu napřímili, trochu víc zvedli hlavu, a když Agratan upřel pohled na trpaslíka vedle sebe, vážně uvažoval, jestli si Torgar nestrhne odznak Sekyrníka hned teď a tady a nehodí ho Elastulovi k nohám.

	„Přikazuji vám, abyste se rozešli!“ zařval markýz Elastul. „Zpátky do práce, zpátky k vašim životům.“

	Trpaslíci uposlechli a markýz a jeho družina, včetně lidských vojáků, odešli také, zůstala jen Šodra Hvězdyzář, aby si promluvila s Agratanem.

	„Slova skutečnýho krále,“ zabrblal Torgar, když procházel okolo Agratana a plivl mu k nohám.

	„Markýz neudělal dobře, když sem tak vtrhl,“ řekl Agratan Šodře, jakmile zůstali sami.

	„Mnoho členů rady na něj tlačilo, aby něco udělal,“ vysvětlila Šodra. „Obávali se, že návštěva krále Bruenora měla na naše trpasličí spoluobčany špatný vliv.“

	„Taky měla,“ řekl Agratan ponuře, „a pořád má. Teď ještě víc než předtím.“

	Agratan to myslel zcela vážně. Díval se, jak zbývající trpaslíci opouští síň nebo jdou rozdělat oheň v pecích, které ji lemovaly. Všiml si jejich výrazů, zamračených tváří a rozzlobených pohledů. Torgarův špatný úsudek klan rozdělil a vrazil do pevně semknuté komunity klín.

	A Agratan se nemohl ubránit dojmu, že markýz právě zarazil klín ještě hlouběji.
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	Kde bloumají duchové

	 

	Karavana přešla most na jih od Mirabaru, pak zamířila podél řeky Mirar na východ. Měla před sebou desetiden lehkého pochodu. Na jih od ní se rýsovaly vysoké stromy Stínového lesa, o kterém bylo známo, že v něm žije spousta orckých kmenů a jiná obdobně nepříjemná stvoření. Na severu se tyčily hory Páteře světa, na jejichž vrcholcích se paličatě držela bílá pokrývka, přestože už se blížilo léto.

	Svahy Kedrunského údolí byly porostlé vysokou trávou a pampeliškami, ale vždy bdělí trpaslíci se nenechali mírumilovným ročním obdobím ani krajinou uchlácholit. Tak daleko na severu bylo veškeré území mimo městské hradby považováno za nezkrocenou zemi, proto každou noc zdvojnásobili hlídky, vozy postavili do kruhu a Drizzt s Catti a Wulfgarem hlídali karavanu po stranách. Guenhwyvar se k trojici připojila, kdykoli ji Drizzt mohl zavolat, hlídkovala spolu s ní.

	Na východním konci údolí se řeka Mirar stáčela k severu, k Páteři světa, odkud vytékala. To už je od Mirabaru dělilo skoro sto mil. O kus dál na jihu se k severu stáčel i Stínový les a sledoval řeku, jako by se plížil za vodou.

	„Teďka už se pude hůř,“ varoval je Bruenor, když tu noc rozbíjeli tábor. „Zítra vo poledni budem zpátky pod horama a ve stínech lesa.“

	Rozhlédl se po klanu a viděl, že trpaslíci stoicky přikyvují.

	„Další dny budou ještě těžší,“ pokračoval Bruenor, ale nikdo nehnul ani brvou.

	Všichni se vrátili na svá místa.

	„Podle mě není cesta zas tak těžká,“ řekla Delly Kurtiová Wulfgarovi, když se k ní a k jejich dcerce Colson připojil v přístřešku, který postavila vedle vozu. „Není horší než život v ulicích Luskanu.“

	„Zatím jsme měli štěstí,“ odpověděl Wulfgar a natáhl se pro Colson, již mu Delly ráda předala.

	Wulfgar se na holčičku zadíval, na dceru Meraldy Feringalové, lady z Aukney, malého města uhnízděného v Páteři světa kousek na západ od průsmyku, jímž družina opustila Planinu ledového větru. Wulfgar dítě zachránil před pomstou lorda Feringala a jeho kruté sestry, protože bylo bastard, ne Feringalova dcera. Lord z Aukney si myslel, že jejím otcem je Wulfgar, Meralda mu totiž zalhala, aby ochránila jeho čest, a tvrdila, že ji znásilnili.

	Jenže Wulfgar jejím otcem nebyl, nikdy Meraldu tímto způsobem nepoznal. Ale při pohledu na Colson, na malinké děvčátko, které se mu stalo tak drahým, si přál, aby jím byl. Vzhlédl od Colson k Delly, která na něj zamilovaně hleděla, a věděl, že má opravdu velké štěstí.

	„Půjdeš dneska v noci zase ven s Drizztem a Catti?“ zeptala se Delly.

	Wulfgar zavrtěl hlavou. „Jsme příliš blízko Stínového lesa. Drizzt s Catti zvládnou ohlídat tábor i beze mě.“

	„Zůstáváš, protože se bojíš o mě a o Colson,“ hádala Delly a Wulfgar to nepopřel.

	Natáhla se, aby si vzala dítě zpátky, ale Wulfgar se k ní natočil ramenem a zakřenil se na ni.

	„Nemůžeš kvůli nám zanedbávat povinnosti,“ stěžovala si Delly a Wulfgar se zasmál.

	„Tohle,“ řekl, ukázal jí dítě a zase si ho přitáhl zpátky, když se pro ně natáhla, je moje prvořadá povinnost. A Drizzt s Catti to ví. Jsme blízko Stínového lesa a tím pádem i orků. Myslíš si, že luskanské ulice jsou krutější než divočina, protože jsi divočinu ještě doopravdy nepoznala. Jestli nás napadne tlupa orků, poteče krev. Z velké části bude orcká, ale smíchá se s ní i trpasličí. Ještě nikdy jsi nebyla svědkem bitvy, lásko, a doufám, že to tak i zůstane, ale tady venku…“

	Nechal to být a jen potřásl hlavou.

	„A pokud se orci objeví, ochráníš nás před nimi,“ hádala Delly.

	Wulfgar se odhodlaně zadíval napřed na ni, pak na Colson, která mu andělsky spala v náruči. Jeho úsměv se rozšířil.

	„Neublíží ti ork, obr ani drak,“ slíbil dítěti a pohlédl na Delly, aby ji do slibu také začlenil.

	Delly otevřela ústa, aby odpověděla, a Wulfgar si byl jistý, že jako vždy plácne něco uštěpačného, ale neudělala to. Zarazila se, chvíli na něj hleděla a pak kývla na znamení, že o tom nepochybuje.

	 

	***

	 

	Přesně jak Bruenor varoval, stala se cesta následujícího dne mnohem obtížnější, jak travnaté louky ustoupily kamenitým stezkám směřujícím vzhůru do podhůří. Kousek dál na jihu byl terén rovnější, ale kdyby trpaslíci jeli tudy, dostali by se do hustého podrostu a nebezpečného šera Stínového lesa, jenž byl domovem mnoha nepřátelských tvorů. V karavaně bylo tolik statných trpaslíků, že se Bruenor rozhodl jet otevřenou krajinou, aby nepřátelům ukázal svoji sílu. Trpaslíci si nestěžovali, když narazili na průrvu nebo obzvláště rozpukaný kus cesty, kudy vozy nemohly projet. Prostě se k vozu postavili, zvedli ho v silných pažích a přes překážku ho přenesli. Takové už byly jejich způsoby, poklid a praktičnost, díky nimž dokázali palec za palcem hloubit dlouhé tunely v tvrdé skále.

	Když je Drizzt při pochodu sledoval, pochopil jejich odhodlání a schopnost plánovat na dlouhé roky dopředu, jejichž výsledkem byla tak krásná a úžasná místa jako Mitrilová síň. Stejná trpělivost umožnila Bruenorovi vykovat Aegisův tesák, dovolila mu vytepat do jeho hlavy dokonalé symboly trojice trpasličích bohů, i když stačil jediný náhodný škrábanec a všechna snaha by přišla vniveč.

	Brzy zrána druhého dne poté, co prošli Kedrunským průsmykem a ocitli se tak blízko Stínového lesa, že slyšeli zpívat ptáky v korunách jeho stromů, se z přední části průvodu ozval výkřik, který potvrdil Bruenorovy obavy.

	„Vorci!“

	„Postavit bojový skupiny!“ zvolal Bruenor.

	„První levá, do klínu!“ křikl Dagnabit. „První pravá, do čtverce!“

	Nalevo, daleko od lesa, Drizzt a Catti sledovali, jak precizně se ostřílení trpasličí válečníci seřazují, a uviděli, jak z lesa vyrazila malá tlupa orků a namířila si to k vozům v čele.

	Zdálo se, že si orci dobře neprohlédli, koho se chystají napadnout, když totiž vyběhli z křoví a spatřili, proti jak obrovské přesile stojí, zprudka se zastavili a málem zakopávali jeden o druhého, jak brali nohy na ramena.

	Jak moc se jejich chování lišilo od jednání klidných, zkušených trpaslíků – tedy skoro všech trpaslíků. Tibldorf Pwent a jeho Břichkuchači ignorovali rozkazy Bruenora a Dagnabita a seřadili se do vlastní formace, která vyhovovala jejich taktice. Sami tomu říkali útok, ale Drizztovi s Catti připomínali spíše lavinu. Pwent se svými muži se s výskotem a křikem vrhl za orky do stínů lesa a s nadšenou bezuzdností vpadl do křoví.

	„Vorci mohli nastražit past,“ podotkla Catti, „mohli nám vodhalit jen část svý síly, aby nás vlákali do léčky.“

	Z lesa na jih od karavany, z míst, kam zmizeli Břichkuchači, se ozval křik a začala odtamtud létat flóra, fauna a části orckých těl.

	„Hloupí orci,“ odvětil Drizzt.

	S Catti v patách se vydal dolů ze svahu za Bruenorem. Když ke králi dorazili, našli ho stát na kozlíku s rukama v bok a obklopeného pevně semknutou trpasličí formací. Část válečníků vytvořila klín a umně obešla obranné čtverce, do kterých se seřadil zbytek trpaslíků.

	„Nepřipojíte se k zábavě?“ zeptal se Bruenor.

	Drizzt se ohlédl po lese, odkud se ozývalo dunění, jako by tam ožila sopka, a zavrtěl hlavou.

	„Bylo by to příliš nebezpečné,“ vysvětlil drow.

	„Zatrolený Pwent, dyž tak na něho koukám, napadá mě, k čemu je vlastně disciplína,“ brblal Bruenor.

	Škubl sebou a stejně tak i Drizzt, Catti a Regis, který stál kousek od něj, protože vzápětí vyletěl z podrostu ork a padl na tlamu přímo před nimi. Než stačil kterýkoli z Bruenorových mužů zareagovat, uslyšeli z lesa divoký řev a mohli jen užasle zírat na to, jak se Tibldorf Pwent vysoko na stromě rozběhl po větvi a skočil.

	Ork se právě začal zvedat, když mu Pwent přistál na zádech a srazil ho zpátky na zem. Patrně ho tím zabil, divoký bojechtivec, jemuž z naostřené zbroje trčely ulámané větve a listí, se ale i přesto pustil do zničujícího tance a rozmašíroval orka na krvavou kaši.

	Nakonec Pwent vyskočil a začal poskakovat kolem.

	„Klidně jeďte dál, můj králi!“ zaječel na Bruenora. „Však my tu budem brzo hotoví.“

	„A Stínový les už nikdy nebude stejný,“ zamumlal Drizzt. „Dybych byla veverka, přestěhovala bych se,“ souhlasila Catti. „Já bych zaplatil nějakému velkému ptákovi, aby mě odnesl hodně daleko,“ dodal Regis.

	„Máme držet pozice?“ zavolal Dagnabit na Bruenora.

	„Ne, ať se daj vozy do pohybu,“ poručil trpasličí král a mávl rukou. „Jesli zůstanem, budem celí vod krve.“

	Pwent a jeho muži, z nichž někteří byli zranění, ale pramálo je to zajímalo, se k nim zakrátko připojili a zpívali písně o boji a vítězství. Ničeho vážného by se od nich ale nikdo nedočkal. Jejich písně zněly spíše jako veselé dětské říkanky.

	„Při pohledu na Pwenta mě napadá, jestli jsem výcvikem jen nepromarnil mládí,“ řekl Drizzt Catti o něco později, když spolu s Guenhwyvar hlídkovali v severním podhůří.

	„Jo, mohls celý hodiny mlátit hlavou do skály jako Pwent a jeho chlapi.“

	„Bez přilby?“

	„Jo,“ potvrdila s vážnou tváří. „Ale myslim, že Bruenor nechal vobrnit tu ubohou zeď, aby vochránil strukturální integritu svý říše.“

	„Aha,“ řekl Drizzt a přikývl, pak bezmocně potřásl hlavou.

	Po zbytek dne a několik následujících už karavanu neobtěžovaly žádné orcké nájezdy. Jelo se jim těžko a postupovali jen pomalu, přesto si žádný trpaslík nestěžoval, ani když museli strávit skoro celý propršený den odklízením starého sesuvu z cesty.

	Postupem času ale začali trpaslíci přece jen bručet, protože pochopili, že Bruenor neplánuje zahnout v nejbližší době na jih.

	 

	***

	 

	„Vorci,“ poznamenala Catti, když prozkoumala částečný otisk nohy v hlíně horské stezky. Zvedla hlavu a rozhlédla se, jako by odhadovala vítr a podnebí. „Podle mýho je tomu pár dnů.“

	„Přinejmenším,“ odpověděl Drizzt, který se o kus dál opíral o balvan a s pažemi založenými na hrudi ji sledoval při práci, jako by si všiml něčeho, co jí uniklo.

	„Co?“ zeptala se Catti, i když nic neřekl.

	„Možná mám lepší náhled na věc,“ odvětil Drizzt.

	Catti přimhouřila oči, upřeně se na něj zadívala a oplatila mu potměšilý úsměv vlastním. Chystala se ho něčím zpražit, pak ji ale napadlo, že to drow možná myslí doslovně. Vstala, couvla a prohlédla si šlápotu a její okolí z větší dálky. Teprve v tu chvíli si všimla otisku mnohem větší boty hned vedle.

	Mnohem větší.

	„Ork tu byl první,“ prohlásila bez váhání.

	„Jak to víš?“ Drizzt si tentokrát nehrál na učitele, spíše to vypadalo, jako by ho upřímně zajímalo, jak na to přišla.

	„Vobr mohl honit vorka, ale pochybuju, že by vork honil vobra.“

	„Jak víš, že necestovali společně?“

	Catti se znovu zadívala na stopy. „Nejde vo kopcovýho vobra,“ vysvětlila, protože bylo dobře známo, že kopcoví obři se s orky často spolčují. „Na to je šlápota příliš velká.“

	„Pak je to horský obr,“ řekl Drizzt. „Větší verze stejného tvora.“

	Catti s pochybami zavrtěla hlavou. Většina horských obrů nenosila boty, nohy si omotávala jen kůžemi, pokud zrovna nechodila bosá. Ostře vytlačený podpatek vzbuzoval dojem kvalitně ušité boty. A co víc, otisk byl nezvykle úzký, kdežto horští obři byli pověstní obrovskými, širokými chodidly.

	„Boty můžou nosit kamenní vobři,“ uvažovala, „a ledoví je nosí vždycky.“

	„Takže si myslíš, že obr pronásledoval orka?“

	Znovu na Drizzta pohlédla a pokrčila rameny. Podáno takto prostě – Drizzt očividně její teorii nezpochybňoval – to znělo dost nepravděpodobně.

	„Možná,“ řekla, „anebo tudy prošli nezávisle na sobě. Anebo mohli pracovat spolu.“

	„Ledový obr a ork?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Lidská žena a drow?“ opáčila uštěpačně a Drizzt se zasmál.

	Dvojice šla dál, aniž by si dělala velké starosti. Stopy nebyly čerstvé, a i kdyby se jednalo o orka nebo o skupinu orků a jednoho či dva obry, dobře by si rozmysleli, než by napadli armádu pěti set trpaslíků.

	 

	***

	 

	Byla to pomalá, horká a suchá cesta, ale žádní další netvoři už se neukázali, zatímco trpaslíci tvrdošíjně mířili na východ. Šplhali po prašné stezce vzhůru a slunce jim pražilo do zad, když ale překonali hřeben a vydali se z něj dolů, vypadalo to, jako by se celý svět změnil.

	Otvíralo se před nimi široké, skalnaté údolí, nad nímž se na severu a na jihu tyčily vysoké hory. Údolí bylo plné stínů, a dokonce i v místech, kde slunci nic nebránilo, se půda zdála být mdlá, zakaboněná a tajemná. Údolím se valily chomáče mlhy, přestože tu nebyl žádný zjevný zdroj vody a rostlo tu jen málo trávy, na které by mohla ulpět rosa.

	Bruenor, Regis, Dagnabit a Wulfgar s rodinou vyjeli na hřeben jako první a Drizzt s Catti už na jejich vůz čekali.

	„Nelíbí se ti, co vidíš?“ zeptal se Bruenor, když na tváři obvykle tak klidného drowa spatřil znepokojený výraz.

	Drizzt jen zavrtěl hlavou, protože nedokázal popsat, co cítí, slovy. „Mám divný pocit,“ vysvětlil nebo se o to aspoň pokusil. Ohlédl se po ponurém údolí a znovu zavrtěl hlavou. „Já to taky cítím,“ přidala se Catti. „Jako by nás někdo vočumoval.“

	„Taky asi jo,“ řekl Bruenor.

	Práskl bičem a pobídl zápřah, který rovněž zneklidněl, dolů stezkou. Trpaslík se zasmál, ale ostatní tak uvolněně nevypadali, hlavně Wulfgar se neustále ohlížel po Delly s Colson.

	„Tvůj vůz by neměl jet první,“ připomněl Drizzt Bruenorovi.

	„To sem mu taky řikal,“ přidal se Dagnabit.

	Bruenor si jen odfrkl, znovu popohnal zápřah a zavolal na další vozy v řadě a na vojáky, kteří je po stranách střežili. „Pcha, váhají,“ stěžoval si Bruenor. „Copak to necítíte?“ zeptal se Dagnabit.

	„Jesli to cítím? Já v tom doslova plavu, zelenáči! Utáboříme se támdle,“ řekl nakonec a ukázal na otevřené, rovné prostranství o kus níž, asi ve třetině cesty dolů ze svahu, „ty pak všechny sebereš a já jim povim příběh.“

	„Příběh?“ Catti položila otázku, kterou měli na rtech všichni.

	„Příběh tohodle průsmyku,“ vysvětlil Bruenor. „Průsmyku padlých.“

	Bruenorovým netrpasličím společníkům z Planiny ledového větru to jméno nic neřeklo, ale Dagnabit zbledl – jak jen mohl trpaslík zblednout. Přesto splnil rozkazy a s typickou výkonností seřadil vozy do jedné linie od hřebenu k plošině, na kterou Bruenor ukázal. Když trpaslíci všechno připravili, postarali se o zvířata a našli si místo, odkud mohli svého krále dobře slyšet, vylezl si Bruenor na vůz a všechny je oslovil.

	„Cítíte duchy, proto ste celí jako na trní,“ vysvětlil. „A měli byste je cítit, protože todle údolí je jich plný. Duchů trpaslíků Delzounů, dávno mrtvých, zabitých v bitvě s vorkama.“ Mávl na východ, k širokému průsmyku, který se před nimi otvíral. „A jaká to byla bitva! Zemřely tu stovky vašich předků a tisíce a tisíce jejich nepřátel. Ale neztrácejte vodvahu. Bitvu vo Průsmyk padlých sme vyhráli, takže dyž cestou dolů uvidíte ňákýho ducha, vorkovi se vysmějte a před trpaslíkem skloňte hlavu!“

	Přátelé z Planiny ledového větru Bruenora s obdivem sledovali, všímali si modulace jeho hlasu a důrazu, který kladl na důležitá slova, aby klan uchvátil. Přiznával, že v údolí straší a že by tu mohli narazit na nadpřirozená stvoření, ale pokud se Bruenor Válečné kladivo bál, nedával to nijak najevo.

	„Mohli sme jet cestou dál na jihu,“ pokračoval. „Mohli sme to vzít po severním vokraji Trolích blat a přes Nesme.“

	Odmlčel se, potřásl hlavou a hlasitě vyhrkl: „Pcha!“

	Drizzt a ostatní se rozhlédli a všimli si, že mnozí vousatí trpaslíci projevu pohrdání přitakávají.

	„Ale věděl sem, že mí muži nebudou mít problém projít mezi našimi starými hrdiny,“ dokončil Bruenor. „Nepřinesete klanu Válečnýho kladiva hanbu. Vydejte se i s vozy na cestu. Projedem průsmykem v těsným dvojstupu, a dyž uvidíte trpaslíka ze starých dob, nezapomeňte na slušný vychování!“

	Armáda se seřadila, rozdělila vozy a vydala se dolů stezkou do širokého průsmyku. Jeli v těsném dvojstupu, přesně jak Bruenor přikázal. Ještě než se poslední vůz dal do pohybu, jeden z trpaslíků se pustil do zpěvu pochodové písně, hrdinského příběhu o starodávné bitvě ne nepodobné té, která se odehrála v Průsmyku padlých. Během okamžiku se k němu všichni připojili a silnými, neochvějnými hlasy přemohli mrazivou atmosféru děsivého místa.

	„I kdyby tu byli duchové,“ pošeptal Drizzt Catti, „budou se příliš bát, než aby vylezli a strašili tuhle družinu.“

	Delly, která jela vedle nich, se ve Wulfgarově společnosti cítila stejně uvolněně.

	„A to jsi říkal, že nás čeká děsivá cesta,“ plísnila ho. „Byla jsem celá vyděšená.“

	Wulfgar na ni ustaraně pohlédl.

	„Nechtěla bych být jinde,“ řekla mu Delly. „A nedokážu pochopit, jak tě mohlo někdy napadnout vzdát se takového života kvůli mizernému městu!“

	„To ani my ne,“ souhlasila Catti a barbar na ni překvapeně pohlédl. Odzbrojujícím způsobem se usmála. „To ani my ne.“

	Vítr sténal – možná to byl vítr, možná něco jiného – ale pro neutichající píseň to byl vhodný doprovod. Průsmyk byl plný bílého kamení – to si aspoň trpaslíci mysleli, než se jeden z nich podíval zblízka a zjistil, že se nejedná o kamení, nýbrž o kosti. Orcké i trpasličí, lebky i hnáty, některé ležely na holé zemi, jiné byly napůl zahrabané. Všude okolo byly poházené rezavějící kusy kovu, zlámané meče a hnijící zbroje. Vypadalo to, jako by se původní majitelé, jak kostí, tak zbrojí, pořád zdržovali poblíž, protože úponky tajemné mlhy na sebe občas braly zřetelné tvary – trpaslíků nebo možná orků.

	Klan Válečného kladiva, povzbuzený písní a následující neohroženého krále, salutoval těm prvním, vrčel na druhé a zpíval ještě hlasitěji.

	Tu noc vytvořili z vozů kruh, nervózní koně odvedli do středu a celý tábor osvětlili pochodněmi. A zpívali dál, aby zahnali duchy, kteří by se mohli plížit kolem.

	„Dneska v noci nikam nepudete,“ přikázal Bruenor Drizztovi s Catti, „a ne aby tě napadlo volat tu svou pitomou kočku.“ Zmateně na něj pohlédli.

	„Tady by nikdo neměl cestovat mezi sférami bytí,“ vysvětlil Bruenor. „A přesně to kočka dělá.“

	„Bojíš se, že by Guenhwyvařinu bránu mohli použít nevítaní návštěvníci?“

	„Mluvil sem s knězi a shodli sme se na tom, že bude lepší to nezkoušet.“ Drizzt kývl a usadil se.

	„Vo to lepší důvod, abysme s Drizztem prohlídli vokolí,“ namítla Catti. „Vo tom nechcu ani slyšet.“

	„Proč ne?“

	„Co víš, Bruenore?“ pobídl Drizzt.

	Přistoupil blíž a stejně tak i Catti a Regis, který postával nedaleko a špicoval uši.

	„V průsmyku fakt straší,“ svěřil se jim Bruenor, když se dobře rozhlédl kolem.

	„Naši předci,“ řekla Catti.

	„Hůř,“ řekl Bruenor. „Budem v pořádku – řek bych, že je nás dost na to, aby nás nechali na pokoji i duchové.“

	„Řekl bys?“ zopakoval Regis s nedůvěrou. Bruenor jen pokrčil rameny a otočil se zpátky k Drizztovi. „Potřebujem se tu ale porozhlídnout,“ vysvětlil. „Myslíš, že tu někde leží Gauntlgrym?“

	Znovu pokrčil rameny. „Vo tom pochybuju – bude spíš blíže u Mirabaru – ale mohli bysme tu najít ňáký stopy. V bitvě, kerá se tu před staletíma vodehrála, vyhrávali vorkové – nebyla to dobrá doba pro mý předky – ale pak je trpaslíci nějak přelstili… což není zas tak těžký! Celý tendle průsmyk je prošpikovaný tunelema a hlubokýma jeskyněma, někerý sou přírodní, jiný vyhloubený Delzounama. Moji předci je všechny propojili a používali k zásobování, vošetřování raněných a k vopravě zbraní – k útokům ze zálohy. Trpaslíci nalákali hloupý vorky na malou skupinu, a když ji ty vošklivý potvory s vyplazenýma jazykama napadly, vyskočili Delzouni ven padacíma dveřma v zemi přímo mezi nima.

	I tak to byl krutý boj. Vorci uměj zasadit pořádnou ránu, vo tom není pochyb, a spousta, spousta mých předků tu padla, ale nakonec vyhráli. Většinu vorků zabili a vostatní zahnali zpátky do děr hluboko v horách. Ale ty jeskyně tu asi pořád sou a já chcu vodhalit jejich tajemství.“

	„Ale určitě v nich budou i různý a různě velký příšery,“ namítla Catti.

	„Někdo se jich musí zbavit,“ souhlasil Bruenor. „Takže to klidně můžu být já.“

	„Chceš říct my,“ opravil ho Regis.

	Bruenor se na něj lstivě usmál.

	„Plánuješ najít cestu dolů a vzít armádu do podzemí?“ zeptal se Drizzt.

	„Ne. Plánuju tudy projet, jak sem řek. Vrátíme se do Mitrilový síně, splníme všecky formality a pak se rozhodnem, jak velkou družinu s sebou vezmem. Po zimě se vrátíme a uvidíme, co najdem.“

	„Tak proč tudy vlastně jedeme?“

	„Přemýšlej, elfe,“ odpověděl Bruenor a rozhlédl se po táboře, který působil navzdory okolí docela klidně a útulně. „Dyž koukneš do ksichtu hned na začátku tomu největšímu nebezpečí – nebo aspoň tomu, co za největší nebezpečí považuješ – strach už tě nezaskočí.“

	Jakmile se Drizzt rozhlédl po tichém táboře, pochopil, o co Bruenorovi jde.

	Noc nebyla úplně klidná, protože hlídky nejednou vykřikly: „Duchové!“ a trpaslíci i ostatní se běželi podívat, co se děje.

	Ve tmě se zjevovaly a vřískaly neznámé věci. Navzdory únavě po dlouhé cestě se klan v noci zrovna nevyspal, ale hned ráno byli všichni opět na nohou, zpívali písně a popírali strach, jak dokáží jen trpaslíci.

	„Hora hrůzy a Nebeský voheň,“ vysvětlil Bruenor přátelům následujícího dne a ukázal na dvě hory, jednu na jihu, druhou na severu. „Voznačujou průsmyk. Všímej si všech detailů, elfe. Jesli máme najít místo, kam by stálo za to se vrátit, budu potřebovat tvůj hraničářský nos.“

	Během dne se nic zvláštního nestalo, družina přečkala další neklidnou noc, i když nijak zvlášť neklidnou, a před úsvitem už byla zpátky na cestě.

	V půlce dopoledne postupovali rychlým tempem, od jednoho konce průvodu k druhému zpívali písně a bojechtivci spolu s dalšími vojáky lehce běželi vedle vozů.

	Vtom se ale vůz vedle Bruenora prudce zakymácel, zadní pravé kolo se mu propadlo a přední levé se zvedlo ze země. Koně se vzpínali a ržáli a chudáci vozkové měli co dělat, aby je udrželi pod kontrolou. Ze všech stran k nim přispěchali trpaslíci, jedni popadli vůz a druzí se snažili zachytit náklad klouzající do díry, která se jako hladová tlama otevřela v zemi.

	Drizzt se prosmýkl před Bruenorovým vozem a vklouzl za vyděšené, vzpínající se koně, které vůz vtahoval do díry. Blýskajícími se scimitary vysekal koně z potahu a osvobodil je.

	Catti proběhla okolo drowa k vozkům a Wulfgar seskočil z Bruenorova vozu, aby se k ní připojil.

	Vůz spadl pozpátku do tmavé díry a vzal s sebou dva vzpírající se trpaslíky a ženu, která jim spěchala na pomoc.

	Wulfgar sebou bez váhání praštil u okraje kráteru na břicho, natáhl se do díry a mocnýma rukama chytil konec postroje. Vůz nepadal volně, kdyby ano, Wulfgar by zmizel v díře spolu s ním, spíše klouzal dolů kamenitou šachtou. Zespodu jeho tíhu něco dostatečně podpíralo, takže se Wulfgarovi podařilo ho alespoň prozatím zajistit.

	Vrčící barbar vůz málem v šoku pustil, když kolem něj proběhla malá postava a po hlavě se vrhla do díry. Drizzt vykřikl Regisovo jméno. Pak si ale oba všimli, že půlčík je uvázaný na provaze a Bruenor stojící na voze drží jeho konec.

	„Mám je!“ ozvalo se zdola.

	Dagnabit se s několika trpaslíky připojil k Bruenorovi, společně popadli provaz a ukotvili ho.

	Catti vyšplhala po záchranném laně jako první, zakrátko následovaná dvěma otřesenými, potlučenými, ale nijak vážně zraněnými vozky.

	„Kručibřichu?“ zavolal Bruenor, když už byli všichni tři venku a půlčík pořád nikde.

	„Tady dole je spousta tunelů!“ zavolal Regis, jeho slova ale uťalo krátké zavřísknutí.

	Víc trpaslíci slyšet nepotřebovali. Pustili se mocnými pažemi do práce a vytáhli otřeseného Regise z díry. Wulfgar už nedokázal vůz udržet, takže se zřítil dolů, zmizel z dohledu a rachot jeho pádu se vzdaloval, až utichl docela.

	„Cos viděl?“ křičeli Bruenor a mnozí ostatní na Regise, který byl bílý jako podzimní mračna.

	Regis zavrtěl hlavou, oči měl vytřeštěné a nemrkal. „Myslel jsem, že jsi to ty,“

	řekl jednomu z vozků. „Já… natáhl jsem se a podal ti lano. Prošlo skrz… teda, nedotklo se… teda.“

	„Klid, Kručibřichu,“ řekl Bruenor a poplácal půlčíka po rameni. „Už jsi v bezpečí.“

	Regis kývl, ale nevypadal přesvědčeně.

	Po straně Delly pevně objala a políbila Wulfgara.

	„Dobrá práce,“ pošeptala mu. „Kdybys vůz nechytil, zřítili by se dolů a zemřeli.“

	Wulfgar pohlédl na Catti, která stála v Drizztově chlácholivém objetí, ale hleděla na Wulfgara a vděčně mu pokývla.

	Bruenor se rozhlédl, a když poznal, jak hluboce jsou ostatní otřesení, přistoupil k díře, založil si ruce v bok a křikl dolů: „Hej, vy zpropadení duchové! To neumíte nic jinýho než se ploužit vokolo jako vobláček kouře?“

	Z díry se ozvalo hlasité sténání a trpaslíci uskočili.

	Ne však Bruenor. „Ó, celý se klepu!“ posmíval se jim. „No, jesli mi máte co říct, polezte nahoru a mluvte! Jinak držte huby!“

	Sténání utichlo a na krátký, nepříjemný okamžik se nikdo nepohnul ani nevydal sebemenší zvuk v obavě, že duchové Bruenorovu výzvu přijmou a napadnou ho.

	Vteřiny ubíhaly, z díry nevylezlo nic děsivého a družina se postupně uklidnila.

	„Přivažte Pwenta a jeho muže na dlouhý provazy, pošlete je daleko dopředu a ať pořádně dupou,“ přikázal Bruenor Dagnabitovi. „Nechcu ztratit další vozy.“

	Všichni se pustili do práce a Drizzt se přitočil k trpasličímu příteli. „Vyzýváš mrtvé?“ zeptal se.

	„Pcha, to jejich kňourání a poletování nic neznamená. Možná ani neví, že sou mrtví.“

	„Pravda.“

	„Dobře si to tu zapamatuj, elfe,“ přikázal Bruenor. „Řek bych, že je to dobrý místo, kde začít hledat Gaunlgrym.“

	S tím se neohrožený Bruenor vrátil zpátky ke svému vozu, poplácal Regise znovu po rameni a vedl klan dál, jako by se nic nestalo.

	„Jen tak dál, Bruenore Válečné kladivo,“ zašeptal Drizzt.

	„Jako dycky, ne?“ řekla Catti, přistoupila k drowovi a pohodlně ho objala paží okolo pasu.

	Trvalo tři dny, než překonali rozlámanou půdu Průsmyku padlých. Duchové je neustále provázeli a vítr nepřestal zpívat tesknou píseň. Některá místa byla relativně prázdná, jiná prodchnutá připomínkami dávné bitvy. Nešlo vždy o hmotné pozůstatky, častokrát se jednalo jen o pocit ztráty a bolesti, o hustou, téměř hmatatelnou auru země, kde strašilo příliš mnoho ztracených duší.

	Pozdě odpoledne třetího dne se Catti z vysokého hřebenu naskytl vítaný pohled na stříbřitou řeku táhnoucí se zemí na východ jako obrovský had.

	„Surbrin,“ řekl Bruenor s úsměvem, když mu o ní pověděla, a všichni začali přitakávat, protože velká řeka Surbrin tekla jen několik mil na východ od Mitrilové síně a trpaslíci na jejím břehu dokonce otevřeli východní bránu. „Za pár dnů sme doma,“ vysvětlil a trpaslíci začali jásat a chválit krále Bruenora, který si podrobil Průsmyk padlých.

	„Pořád nechápu, pročs nás vzal tudyma, dyž chceš stejně domů,“ svěřila se Catti trpaslíkovi, zatímco ostatní dál výskali.

	„Poněvadž se sem vrátím, a esli budete chtít, ty, elf, Kručibřich a Wulfgar můžete jít se mnou. A taky Dagnabit a několik dalších nejlepších bojovníků. Dyž už teď víme, jak to tu vypadá, a prozkoumali sme to tu pod vochranou armády, mužem se pustit do hledání.“

	„Ty si mysliš, že tě v Mitrilový síni nechaj jen tak běhat, kam se ti zachce?“ zeptala se Catti. „Zapomněls, že si teď král?“

	„Jesli mě nechají? Zapomnělas, že sem teď král?“ odsekl Bruenor. „Podle mýho žádný dovolení nepotřebuju, takže proč bych vo ně měl v prvý řadě žádat?“

	Proti tomu neměla Catti co namítnout.

	„Nemělas jít na lov s Drizztem?“ zeptal se Bruenor.

	„Dneska si vzal s sebou Regise,“ odpověděla Catti a zadívala se na sever, jako by očekávala, že dvojici spatří běžet po vzdáleném hřebenu. „Půlčík kňoural, že musí jít?“

	„Ne. Chtěl jít.“

	„Pořád netuším, co to do Kručibřicha vjelo,“ přiznal Bruenor a potřásl střapatou hlavou.

	Regis, který dříve miloval pohodlí, se skutečně změnil. Bez protestů se vydal do břitkého zimního chladu Planiny ledového větru, a dokonce přátele povzbuzoval. Snažil se zapojit do všeho, co dělali, vždy nějak vypomoci, kdežto za starých časů míval obdivuhodnou schopnost ukrýt se někde ve stínu.

	Jeho proměna Bruenora i ostatní trochu zneklidnila, protože v nich vzbudila dojem, že se svět, jak ho znali, dal do pohybu. Aspoň že se zdálo, že se pohnul pozitivním směrem.

	O kousek dál našel Wulfgar Delly, jak sleduje Catti s Bruenorem zabrané do soukromého rozhovoru. Barbar si všiml, že jeho manželka se téměř zcela soustředí na Catti, jako by si ji měřila. Přistoupil k ní zezadu a objal ji mohutnými pažemi okolo pasu.

	„Je dobrá přítelkyně,“ řekl.

	„Chápu, proč jsi ji miloval.“

	Wulfgar otočil Delly něžně k sobě. „Já ne…“

	„Ach, ale jasně že jo, a přestaň se snažit chránit mé city!“

	Wulfgar něco vykoktal, protože nevěděl, jak odpovědět.

	„Je moje přítelkyně, stojí mi po boku na cestách i v bitvě…“

	„I v celém tvém životě,“ dokončila Delly.

	„Ne,“ prohlásil důrazně Wulfgar. „Kdysi jsem si myslel, že bych s ní chtěl mít hlubší vztah, ale teď vidím svět jinak. Teď vidím tebe a Colson a vím, že můj život je úplný.“

	„A kdo říkal, že není?“

	„Právě jsi řekla…“

	„Řekla jsem, že Catti je tvojí společnicí v celém tvém životě, a taky je, a tvůj život je díky tomu lepší,“ opravila ho Delly. „Kvůli mně ji od sebe neodstrkuj!“

	„Nechci ti ublížit.“ Delly se otočila a zadívala se na Catti.

	„To ani ona. Je tvoje přítelkyně a mně se to tak líbí.“ Odstoupila od Wulfgara, ale zadívala se na něj s upřímným úsměvem ve tváři. „Jasně, jedna moje část se bojí, že bys od ní mohl chtít víc než přátelství. Nemůžu si pomoct, ale nenechám se tím ovládnout. Věřím ti a věřím tomu, co jsme spolu začali budovat, ale neodstrkuj Catti jen proto, abys mě chránil, protože je součástí tvého života. Většina lidí by byla vděčná za přítelkyni, jako je ona.“

	„Já jsem,“ přiznal Wulfgar a zvědavě na Delly pohlédl. „Proč mi to teď říkáš?“

	Delly nedokázala potlačit výmluvný úsměv.

	„Bruenor se zmínil o tom, že by se sem chtěl vrátit. Doufá, že se k němu připojíš.“

	„Moje místo je u tebe a Colson.“

	Ale Delly vrtěla hlavou, protože jeho odpověď očekávala.

	„Tvoje místo je se mnou a s naší holčičkou, když ti to život dovolí. Jinak patříš k Bruenorovi, Drizztovi, Catti a Regisovi, tvůj život je na cestách. Vím to a miluji tě kvůli tomu ještě víc!“

	„Život na cestách je nebezpečný,“ připomněl Wulfgar.

	„Což je další důvod, abys jim pomohl.“

	 

	***

	 

	„Trpaslíci!“ zvolal Nikvul a hlas se mu zlomil vzrušením a úlevou.

	Dup, který se ještě nevyškrábal nahoru po posledním úseku strmého srázu a neviděl tak obrovskou karavanu táhnoucí k jihu po pláni dole pod nimi, se opřel o balvan a složil hlavu do dlaní. Levou nohu měl oteklou a nemohl ji pokrčit. Během krátkého odpočinku ve vesničce si neuvědomil, jak vážně je zraněný, teď ale pochopil, že bez pořádného ošetření, a možná dokonce bez božího zásahu prostřednictvím kněze daleko nedojde.

	Samozřejmě si nestěžoval a sebral veškerou sílu, aby Nikvulovi stačil. Při útěku projevili houževnatost a odvahu, ale oba věděli, že už dlouho nevydrží. Potřebovali pomoc a vypadalo to, že ji našli.

	„Dyž zahnem na jihovýchod, doženeme je,“ vysvětlil Nikvul. „Vydržíš ještě?“

	„Jesli budem muset běžet, poběžíme,“ řekl Dup. „Nedošli sme až sem, abysme si prostě lehli a umřeli.“

	Nikvul kývl, otočil se a opatrně se vydal dolů z prudkého svahu. Najednou se ale zastavil, ztuhl a upřeně se na něco zadíval. Dup si jeho pohledu všiml a sledoval ho k obrovskému panterovi, černému jako noční nebe, který dřepěl na nedaleké římse – blíž, než mu bylo milé!

	„Ani se nehni,“ zašeptal Nikvul.

	Dup se neobtěžoval odpovědět, protože ho napadla stejná věc, i když chápal, že o nich velká kočka moc dobře ví. Uvažoval, co udělá, pokud skočí jeho směrem. Jak by mohl takové hoře svalů a drápů vůbec ublížit?

	No, rozhodl se nakonec, jestli ho napadne, odnese si aspoň pár šrámů.

	Vteřiny ubíhaly a ani kočka, ani trpaslíci se nepohnuli.

	Dup vyzývavě zavrčel, odstrčil se od skalní stěny, odvážně se narovnal a zvedl těžkou sekyru.

	Velký panter na něj pohlédl, ale nijak výhružně. Kočka popravdě vypadala skoro znuděně.

	„Prosím, neházej tím po ní,“ ozvalo se ze strany pod nimi, a když trpaslíci pohlédli dolů, uviděli na otevřené, holé skále hnědovlasého půlčíka. „Jestli Guenhwyvar napadne, že si chcete hrát, bude k nezastavení.“

	„To je tvoje kočka?“ zeptal se Dup.

	„Není moje, ne,“ odvětil půlčík. „Je moje přítelkyně a její pán je můj přítel, jestli mi rozumíte.“

	Dup kývl. „No tak kdo si?“

	„Mohl bych se zeptat na totéž,“ opáčil půlčík. „Vlastně to asi udělám.“

	„A já vodpovim, až vodpoviš ty mně.“

	Půlčík se hluboce uklonil. „Regis z Mitrilové síně,“ řekl. „Přítel krále Bruenora Válečné kladivo a zvěd karavany, kterou tvůj přítel vidí dole. Vracíme se z Planiny ledového větru.“

	Dup se uvolnil a Nikvul rovněž.

	„Král Mitrilový síně se pohybuje v divný společnosti,“ poznamenal Dup.

	„V divnější, než si myslíte,“ odpověděl Regis rychle.

	Pohlédl do strany a trpaslíci rovněž. Spatřili tam druhou tmavou postavu, tentokrát to ale nebyla kočka, nýbrž drow.

	Dup málem spadl na zadek. Nikvul uklouzl a jen tak tak se zachytil, jinak by se skutálel dolů ze srázu.

	„Pořád jste mi neprozradili svá jména,“ připomněl Regis, „a hádám, že nejste odsud, pokud jste neslyšeli o Drizztu Do’Urdenovi a jeho panteří společnici Guenhwyvar.“

	„Počkat, já vo něm slyšel!“ řekl Nikvul a Dup k němu vzhlédl. „Bruenorův drowský přítel. Jo, vo tom jsem slyšel!“

	„A povíte nám, kdepak jste o mně slyšeli?“ pobídl Drizzt.

	Nikvul sešplhal dolů k Dupovi a oba trpaslíci se rychle upravili. Nikvul se dokonce pokusil smést si z obnošené tuniky prach.

	„Mý méno je Dup McKloub,“ oznámil Dup, „a todle je můj přítel Nikvul. Sme z citadely Felbar, z království Emera Válečný koruny.“

	„Jste daleko od domova,“ nadhodil Drizzt.

	„Dál, než si myslíte,“ odpověděl Dup. „Narazili sme na vorky a vobry a několikrát špatně zahnuli a sme tady.“

	„Váš příběh určitě stojí za vyslechnutí,“ odvětil Drizzt, „ale ne teď a tady. Odvedeme vás k Bruenorovi a k ostatním.“

	„S karavanou jede sám Bruenor?“ zeptal se Nikvul.

	„Vrací se z Planiny ledového větru, aby usedl na trůn v Mitrilové síni, doneslo se nám totiž, že Gandalug Válečné kladivo zemřel.“

	„Kéž ho Moradin povolal k práci na svý kovadlině,“ pronesl Dup obvyklé požehnání mrtvým trpaslíkům.

	Drizzt přitakal. „To ano. A kéž Moradin vede v budoucnu i Bruenora.“

	„A ať nás Moradin nebo kterýkoli jiný bůh, který zrovna poslouchá, zavede bezpečně zpátky ke karavaně,“ připomněl Regis.

	Drizzt a trpaslíci na půlčíka pohlédli a všimli si, že se nervózně rozhlíží, jako by se bál, že Dup s Nikvulem dovedli tlupu obrů až k hřebeni a ti teď jen čekají, až je budou moct zasypat balvany.

	„Hlídej dál, Guenhwyvar,“ přikázal Drizzt a vykročil k trpaslíkům.

	Oba vousatí chlapíci instinktivně ztuhli a vnímavý drow se zastavil.

	„Regisi, vezmi je k Bruenorovi,“ rozhodl Drizzt. „Já zůstanu na hlídce spolu s Guenhwyvar.“ Zasalutoval trpaslíkům a vytratil se a Dup s Nikvulem se viditelně uvolnili.

	„Dokud nám budou Drizzt s Guenhwyvar hlídat záda, jsme v bezpečí,“ ujistil Regis trpaslíky, když k nim přistoupil. „Ve větším, než si umíte představit.“

	Dup s Nikvulem pohlédli jeden na druhého, pak na půlčíka a kývli, ani jeden ale nevkládal do Regisových slov velkou důvěru.

	„Žádný strach,“ řekl půlčík a chápavě na ně mrkl. „Zvyknete si na něj.“
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	Chytřejší, než by ork měl být

	 

	Příchod dvou trpaslíků vnesl do vesničky Srazpaty velké vzrušení a hluboko v divočině Páteře světa nebývalo vzrušení obvykle vítané. Ale po odchodu trpaslíků se vesničané přestali bát útoku a začali si příběh užívat. Trocha vzrušení v dobře střeženém bezpečí byla vždy vítaná.

	Přesto byli obyvatelé Srazpat dost zkušení na to, aby se nenechali zdánlivým bezpečím příliš ukonejšit. Několik následujících dní omezili cesty z vesnice a zdvojnásobili denní a ztrojnásobili noční hlídky.

	Celé noci pak stráže v krátkých intervalech z různých postů hlásily: „Vše v pořádku!“ Vyklizený prostor před hradbami sledovali s bedlivostí, které je naučila krutá zkušenost.

	Ani na konci prvního desetidne po odchodu trpaslíků hlídky nepolevovaly v ostražitosti, na hradbách nespaly, a dokonce ani nepodřimovaly.

	Karel Dvěpeny, který stál na hlídce sedmou noc po odchodu Nikvula s Dupem, byl tak unavený, že se ani neopřel o sloup, aby neusnul. Kdykoli uslyšel volání hlídek napravo od sebe, bryskně potřásl hlavou, bedlivě si prohlédl volný prostor před svojí částí hradeb a připravil se podat hlášení.

	Krátce po půlnoci, když se opět ozvalo volání hlídek, zareagoval Karel jako dřív, zahleděl se do prázdnoty před sebou a byl si docela jistý, že může podat pravdivé hlášení. Když na něj přišla řada, zvolal nebo aspoň začal volat: „Vše v pořádku!“

	Sotva mu ale ze rtů splynula první slova, uslyšel nad sebou zasvištění větru a měl tu smůlu, že stál přímo v cestě balvanu hozenému obrem. Jeho: „Vše v pořádku!“ tak vyznělo jako: „Vše v… uch!“

	Na zlomek okamžiku ucítil ostrou ránu, vzápětí už ale ležel mrtvý na zemi, zavalený zřícenou římsou a těžkým balvanem.

	Karel Dvěpeny neslyšel povyk, který se okolo něj strhl, a ani následné dunění, jak těžké balvany drtily hradby a budovy a celkovou obranu malé vesnice. Neslyšel ani zděšený jekot, když do dobyté osady vtrhla horda orků, z nichž mnozí jeli na zuřivých vrrcích.

	Neslyšel umírat svoji rodinu, přátele a domov.

	 

	***

	 

	Markýz Elastul si hladil divoké rusé kníry, což mnozí trpaslíci považovali za hrdé gesto, kterým se muž chlubil svým vousem. Na Torgara samozřejmě rusé kníry lidského markýze valný dojem neudělaly, protože žádný člověk si nemohl nechat narůst ani ten nejošklivější trpasličí plnovous.

	„Co s tebou mám dělat, Torgare Drtivý údere?“ zeptal se Elastul.

	Čtyři Mlati, kteří ho měli za úkol střežit, se za ním naježili a začali si mezi sebou šeptat.

	„Nemyslím si, že byste se mnou měl něco dělat, Vaše Výsosti,“ odpověděl trpaslík. „Svoji práci sem si v Mirabaru vodváděl, ještě než ste se vy nebo váš táta vůbec narodili. Nepotřebuju, abyste se mnou něco dělal.“

	Markýzův trpký výraz dokazoval, že na něj trpaslíkovo prohlášení ani neomalená připomínka toho, že Torgar slouží Mirabaru už hodně, hodně dlouho, nezapůsobily.

	„A právě to mě uvádí do rozpaků,“ vysvětlil Elastul.

	„Do Rozpaků?“ zeptal se Torgar a podrbal se ve vousu. „Tam sem ještě nebyl.“

	Markýz stáhl zmateně obličej. „Stojím před dilematem,“ vysvětlil. „Před čím?“ zeptal se trpaslík.

	Torgar měl co dělat, aby potlačil úsměv. O lidech věděl jedno, a to, že jsou přesvědčeni o své nadřazenosti, a hrát hlupáka byl nejsnadnější způsob, jak obrátit jejich zlost jiným směrem.

	„Před čím?“ odpověděl markýz.

	„Jo, před tím.“

	„Dost!“ vykřikl markýz. Viditelně se třásl, ale Torgar jen pokrčil rameny, jako by nic nechápal. „Tvé konání mě staví před dilema.“

	„Jak to?“

	„Lid Mirabaru k tobě vzhlíží. Jsi jedním z nejdůvěryhodnějších velitelů Sekyry, čestný trpaslík s dobrou pověstí.“

	„Pcha, markýzi Elastule, mý vousatý tváře z vaší chvály celý rudnou, a nejenom vony.“ Ohlédl se přes rameno a koukl na své pozadí. „Myslim, že i mý půlky s věkem trochu chlupatí.“

	Elastul se tvářil, jako by si chtěl připlácnout ruku na obličej, což Torgara nesmírně těšilo.

	Markýz si těžce povzdychl a chystal se odpovědět, ale dveře audienční síně se s bouchnutím rozlétly a dovnitř vkráčela žezla Šodra Hvězdyzář. „Markýzi,“ pozdravila s úklonou.

	„Právě hovoříme o tom, jestli bys měla odtavit symbol Sekyry z Torgarovy zbroje, nebo ne,“ odpověděl markýz a odsunul stranou Torgarovy rozptylující poznámky.

	„Vopravdu?“ zeptal se trpaslík nevinně.

	„Dost!“ obořil se na něj Elastul. „Dobře víš, že ano, a dobře víš, proč jsem tě sem zavolal. Kdo by si pomyslel, že se zrovna ty ze všech trpaslíků spolčíš s nepřáteli.“

	Torgar zvedl ruce s tupými prsty a obličej se mu zlověstně zachmuřil.

	„Dávejte si dobrý pozor, koho nazýváte nepřítelem,“ varoval Elastula.

	„Musím ti snad připomenout, o jaké jmění nás Bruenor Válečné kladivo a jeho trpaslíci okradli?“

	„Pcha, nic neukradli! Podle mě sem s nima uzavřel pár dobrých vobchodů.“

	„Ne jejich karavana! Jejich doly na východě. Musím ti snad připomenout, jak naše zisky od chvíle, kdy v Mitrilové síni znovu zahořely pece, poklesly? Zeptej se tady Šodry. Ona ti ze všech nejlépe poví, jaký je rozdíl mezi obnovou starých smluv a získáváním nových.“

	„Pravda,“ přidala se žena. „Od chvíle, kdy se trpaslíci vrátili do Mitrilové síně, mám mnohem těžší práci.“

	„To my všichni,“ souhlasil Torgar. „A díky tomu se, podle mýho názoru, stanem lepšími.“

	„Klan Válečného kladiva není přítelem Mirabaru!“ prohlásil Elastul.

	„Ale není ani nepřítelem,“ odvětil Torgar, „a vy byste si měl dát dobrý pozor, než to vo něm začnete rozhlašovat.“

	Markýz se předklonil v křesle tak nečekaně, až Torgar instinktivně zvedl ruku k pravému rameni, k rukojeti velké sekyry, již měl jako vždy pověšenou na zádech, což naopak zaskočilo markýze a jeho čtyři Mlaty, kteří na trpaslíka vytřeštili oči.

	„Král Bruenor přišel do města jako přítel,“ poznamenal Torgar, když se situace zklidnila. „Zastavil se tu cestou kolem jako přítel, a jako přítel taky vodešel.“

	„Anebo si chtěl prověřit největší soky,“ upozornila Šodra, ale Torgar jen pokrčil rameny.

	„Mnozí z trpaslíků mého města se hlasitě dožadují toho, abychom proti Mitrilové síni krále Bruenora něco potají podnikli,“ připomněl Elastul. „Určitě jsi slyšel, že chtějí, abychom do Mitrilové síně poslali špehy, kteří by vyřadili z provozu tamní výhně, zaplavili slibně vypadající tunely nebo mezi zbroje a zbraně, které klan Válečného kladiva posílá na trh, přimíchali méně kvalitní zboží.“

	Torgar nedokázal markýzova slova popřít a stejně tak ani fakt, že Mitrilovou síň v minulosti sám nejednou proklínal, ale po králově osobní návštěvě to viděl jinak, protože už se nejednalo o nepřítele bez tváře. Torgar možná nepřál klanu Válečného kladiva obchodní úspěchy, ale kdyby Bruenora a jeho lid napadl nepřítel, Torgar by mu se svými muži s radostí vyrazil na pomoc.

	„Nenapadlo vás, že třeba postupujem proti klanu Válečnýho kladiva špatně?“ zeptal se trpaslík. Markýz se Šodrou si vyměnili zvědavé pohledy. „Nenapadlo vás, že kdybysme spojili naše síly, vytěžili bysme z toho možná všichni?“ 

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Elastul.

	„Maj rudu – lepší, než my najdem, i dybysme kopali stovky mil hluboko – a maj i dobrý kováře, vo tom nepochybujte, ale to my taky. Co dyby naši nejlepší a jejich nejlepší pracovali s jejich dobrou rudou a kovali z ní fakt dokonalý kousky, a naši učni a jejich učni nebo třeba staří trpaslíci, keři už dobře neviděj nebo se už nedokážou tak dobře vohánět kladivem, by pracovali s horší rudou a vyráběli míň kvalitní kousky – zábradlí a kola pro vozy místo mečů a krunýřů, jesli mě chápete.“

	Markýz vytřeštil oči, ale ne proto, že by ho návrh zaujal. Torgar to ihned pochopil a poznal, že zašel příliš daleko.

	Elastul se třásl tak silně, až to vypadalo, že snad spadne z trůnu, s velkou námahou se ale přinutil opřít. Zavrtěl hlavou, protože zuřil tak strašlivě, že ani nedokázal promluvit.

	„Byl to jenom nápad,“ prohodil Torgar.

	„Nápad? Já mám taky jeden – co kdyby ti Šodra odtavila znamení sekyry z hrudního pancíře? Co kdybych tě odsud nechal odvléct a veřejně tě zmrskat, nebo tě dokonce obvinil ze zrady Mirabaru? Jak ses mohl opovážit odvést tolik trpaslíků rovnou do náruče králi Bruenorovi Válečnému kladivu? Jak se opovažuješ pomáhat našemu úhlavnímu sokovi, vůdci klanu, který nás stál už pytle zlata? Jak se opovažuješ navrhnout mi uzavřít přátelství mezi Mitrilovou síní a Mirabarem? Jak se opovažuješ?“

	Šodra Hvězdyzář přistoupila k markýzovu trůnu, položila Elastulovi ruku na paži a pokusila se ho uklidnit. Podívala se na Torgara a kývla na dveře, aby rychle odešel. 

	Ale Torgar ještě nebyl připravený odejít, ne bez posledního slova.

	„Nenávidíte Bruenora a jeho muže a možná k tomu máte i důvod,“ řekl, „ale myslim, že na vině je spíše naše vlastní slabost než Bruenor a jeho muži.“

	Markýz Elastul se chystal odseknout další: „Jak se opovažuješ,“ ale Torgar pokračoval.

	„Tak to vidím já,“ prohlásil trpaslík rázně. „Chcete můj vodznak Sekyrníka? Tak si ho vemte. Ale než vás napadne mě zmlátit, dobře si prohlídněte můj lid.“

	S touto hrozbou se Torgar Delzoun Drtivý úder otočil a vypochodoval z místnosti.

	„Nabodnu jeho hlavu na kopí!“

	„A všichni trpaslíci v Mirabaru povstanou,“ opáčila Šodra, aniž by pustila jeho paži. „Ne že bych zcela nesouhlasila se spoustou věcí, které o Mitrilové síni prohlašujete, dobrý Elastule, ale s ohledem na reakci Torgara a mnoha jiných uvažuji, jestli je moudré i nadále prosazovat otevřené nepřátelství ke klanu Válečného kladiva.“

	Elastul se na ni rozzlobeně, výhružně zaškaredil a jeho pohled jí připomněl, že jen málokterý člen Rady třpytivých kamenů by se postavil na její stranu.

	A tak ho Šodra pustila, ustoupila a uctivě se uklonila a při tom uvažovala, jak silně návštěva krále Bruenora Mirabar destabilizovala. Pokud markýz nepřestane tlačit na pilu, mohlo by to mít pro starodávné hornické město katastrofální následky.

	Zároveň ale musela tiše zatleskat králi Bruenorovi, protože se zachoval skutečně prohnaně, když se objevil na místě, kde věděl, že ho neuvítají, ale ani přímo nevyženou. Ano, byl to vskutku mistrný tah a žezle Mirabaru se zdálo, že její pán hraje Bruenorovi rovnou do karet.

	 

	***

	 

	„Zajatci?“ zeptal se Obould syna, když společně hleděli na ruiny Srazpat. „Několik,“ řekl Urlgen se zlým úsměvem. „Vyslechls je?“

	Urlgen se narovnal, jako by ho něco takového ani nenapadlo. Obould zavrčel a uštědřil Urlgenovi pohlavek. „Co potřebujem vědět?“ zeptal se zmatený Urlgen.

	„Cokoli, co by nám mohli říct,“ vysvětlil Obould pomalu a pečlivě vyslovoval, jako by mluvil s batoletem.

	Urlgen zavrčel, ale jinak nelibost neprojevil. Koneckonců si urážku zasloužil.

	„Umíš vyslýchat?“ zeptal se Obould a syn na něj pohlédl, jako by položil naprosto směšnou otázku. „Je to stejný jako s mučením,“ vysvětlil i přesto Obould, Jenom jim klaď votázky, až si budeš hrát.“

	Urlgen zkroutil rty do záštiplného úsměvu, kývl a zamířil zpátky do vesnice, kde si válečníci pohrávali s několika nešťastnými vesničany, kteří nezemřeli při útoku.

	O hodinu později našel Urlgen otce, jak jedná s obry, kteří při nájezdu pomáhali. Jako obvykle politikařili.

	„Při útoku nezemřeli všichni trpaslíci,“ prohodil Urlgen a v hlase mu zazněla směsice vzrušení z lovu a zklamání.

	„Trpaslíci? V týdle pitomý vesnici byli trpaslíci?“

	Urlgen se zatvářil zmateně. „Nebyli tu žádní trpaslíci,“ řekl. „Žádní tu nežili.“ Teď se tvářil zmateně Obould s obry.

	„Nemluvím vo útoku na vesnici,“ vysvětlil Urlgen, aby zmatek ukončil. „Před deseti dněma, dyž sme napadli ty trpaslíky, dva utekli.“

	Oboulda to tak úplně nepřekvapilo, protože věděl, že se oblastí nějací trpaslíci pohybují. Nedaleko vesnice někdo zmasakroval tlupu orků a taktika připomínala útok ze zálohy, jaký používali právě trpaslíci.

	„Přišli sem, a zranění,“ vysvětlil Urlgen.

	„A zemřeli tu?“

	„Ne, běželi dál, hledali Mitrilovou síň a vodešli ještě před naším útokem.“

	„Kdy?“

	„Nedávno.“

	Oboulda ovládlo vzrušení. „Hon pro zábavu?“ zeptal se obrů a jeden z velkých netvorů s modrou kůží pokýval hlavou.

	Ale Obouldův výraz se zase změnil, když si vzpomněl na varování Aďnona Kareese. „Malé výpady, omezené. Vylákáme je ven postupně,“ říkal drow. Kdyby se vydali za trpaslíky na jih, dostali by se nebezpečně blízko k Mitrilové síni a mohli by rozpoutat bitvu, na kterou Obould nebyl připravený.

	„Ale ne, nechte je jít,“ rozhodl orcký král, a přestože se zdálo, že obři přijali rozkaz docela ochotně, Urlgen vytřeštil oči tak, až to vypadalo, že mu snad vypadnou z jeho ošklivé hlavy.

	„Nemůžeš…“ začal se mladší, zbrklejší ork hádat.

	„Můžu,“ přerušil ho Obould. „Pokaď se dostanou do síně a poví tam svoji historku vo smrti a ničení, trpaslíci seberou armádu a pošlou ji zjistit, co se stalo. Čím větší bude, tím líp si zabojujem.“

	Urlgenovi se znovu po tváři rozlil úsměv a Obould mu jen pro jistotu prozradil i své další důvody. Zmínka o Mitrilové síni by přece jen mohla mladé válečníky přimět bezhlavě vyrazit na jih.

	„Dybysme se s nima pustili do křížku blízko síně, někerým trpaslíkům by se mohlo podařit utýct domů a poštvat na nás celou Mitrilovou síň. Něco podobnýho bysme fakt nechtěli!“

	Navzdory tomu, že všichni včetně zatrpklého Urlgena pokývali souhlasně hlavami, cítil Obould povinnost dodat: „Ještě ne.“
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	Královská paráda

	 

	Bruenor úmyslně vyloučil Tibldorfa Pwenta ze schůzky s dvěma trpaslíky z citadely Felbar, protože znal hrubou verzi jejich příběhu už od Regise a věděl, že by bojechtivec ihned sebral svoji družinu a vyrazil do hor pomstít felbarské druhy. A tak Nikvul s Dupem vyprávěli, o dobrodružstvích skupiny, která sestávala hlavně z netrpaslíků – z Drizzta, Catti, Wulfgara a Regise.

	„Dobrý útěk,“ poblahopřál Bruenor, když dvojice skončila. „Emerus Válečná koruna na vás může být hrdý.“

	Dup s Nikvulem se po komplimentu trpasličího krále celí zapýřili. „Vo čem přemýšlíš?“ zeptal se Bruenor Dagnabita.

	Mladší trpaslík odpověděl dobře: „Vezmu si družinu válečníků a Brichkuchače a vrátím se zpátky k Surbrinu. Dyž nájezdníky najdem, rozdrtíme je a vrátíme se domů. Dyž ne, vydáme se podél řeky na jih a sejdem se v Mitrilový síni.“

	Bruenor přikyvoval, protože podobný plán čekal. Dagnabit byl dobrý, ale také předvídatelný.

	„Rád bych dostal ještě jednu šanci vyřídit si s těmi zabijáky účty,“ vložil se do hovoru Dup.

	Jeho slova Nikvula znepokojila, protože jeho názor nesdílel. „Zapomněls na svoji nohu?“ poznamenal Nikvul.

	„Pcha, Bruenorovi kněží s teplýma rukama mě uzdravili,“ prohlásil Dup a na důkaz vstal a začal poskakovat kolem, a přestože sebou jednou nebo dvakrát škubl, zdálo se, že je připravený vydat se na cestu.

	Bruenor si dvojici chvíli měřil.

	„No, nemůžem dovolit, aby vás zabili voba, jinak se Emerus Válečná koruna nikdy nedozví, co se stalo, vod vočitýho svědka. Takže ty, Dupe, se můžeš s náma vydat na lov a ty, Nikvule, zamíříš s vostatníma do Mitrilový síně.“

	„Králi Bruenore, zní to, jako byste se sám chystal na lov,“ prohodil Dagnabit a Bruenor se na něj tvrdě zadíval.

	Bruenor věděl, co od něj ostatní, a obzvláště pak Dagnabit, který přísahal, že se postará o jeho bezpečí, očekávají. Věděl, že by se měl jako král Mitrilové síně vydat s hlavní částí vojska na jih a vrátit se do bezpečí svého království, odkud by mohl vést další útoky a organizovat pátrání po loupeživé bandě orků a obrů. Očekávali to od něj, ale jen z toho pomyšlení se Bruenorovi převracely vnitřnosti.

	Pohlédl prosebně na Drizzta a temný elf lehce, vědoucně kývl. „Vo čem přemýšlíš, elfe?“ zeptal se Bruenor.

	„Já ty netvory najdu rychleji než Pwent a jeho divoká banda,“ odpověděl Drizzt. „Dokonce rychleji než tady Dagnabit, i když nepochybuji o tom, že v lovu orků vyniká.“

	„Tak pod‘ se mnou,“ nabídl mu Dagnabit.

	Jeho lehce nakřáplý hlas prozrazoval, že ví, kam drow míří, a vůbec se mu to nelíbí.

	„Půjdu,“ souhlasil Drizzt, „ale vezmu s sebou své přátele. Ty, kterým jsem se naučil nejvíce důvěřovat. Ty, s nimiž se v boji nejlépe doplňuji.“

	Kývl na Catti, Wulfgara a Regise, pak na okamžik zaváhal, pohlédl zpříma na Bruenora – a také kývl. Trpasličí král se zakřenil.

	„Ne, ne, ne,“ začal Dagnabit ihned protestovat. „Nemůžeš vodvýst mýho krále do divočiny.“

	„Myslím, že rozhodnutí je na Bruenorovi, příteli, ne na tobě ani na mně,“ odpověděl Drizzt. Otočil se k vděčně se usmívajícímu Bruenorovi a řekl: „Poslední lov?“

	„Kdo říká, že bude poslední?“ odsekl Bruenor drsně.

	Přátelé se zachechtali a rozesmáli se ještě víc, když Dagnabit dupl nohou v těžké botě a vykřikl: „Dagnabit!“

	„Pcha, jasně že s náma můžeš jít, ty tupý trpaslíku,“ řekl Bruenor mladému veliteli. „A ty taky,“ dodal a pohlédl na Dupa, který ponuře kývl.

	„A vezmeme si s sebou ňáký bojovníky!“ zdůraznil Dagnabit.

	„Pwenta a jeho muže,“ řekl Bruenor.

	„Ne!“ zvolal Dagnabit procítěně.

	„Ale právěs řek…“

	„To bylo předtím, než sem věděl, že pudete vy.“

	Bruenor zamával rukama, aby rozrušeného trpaslíka uklidnil.

	„Tak teda Pwenta ne,“ řekl, protože obavy mladého velitele chápal. V Mitrilové síni se říkalo, že by Pwent dokázal rozpoutat rvačku i s kamenem a ošklivě zranit sebe i všechny okolo, než by šarvátku nakonec vyhrál. „Sám je vybereš. Dvacet nejlepších…“

	„Dvacet pět,“ hádal se Dagnabit.

	„No, připrav je rychle,“ řekl Bruenor Dagnabitovi i všem ostatním. „Na cestu chcu vyrazit ještě dneska. Čekaj nás vorci a vobři, kerý musíme rozmáčknout!“

	Trpaslík se rozhlédl po přátelích a všiml si, že Wulfgarův úsměv není tak široký jako Drizztův, Cattin, a dokonce ani Regisův. Bruenor na adoptivního syna chápavě kývl a dal tak Wulfgarovi, nyní otci a manželovi, svolení honu se nezúčastnit, když nebude chtít.

	Wulfgar zaťal čelist, kývnutí mu oplatil a odešel.

	 

	***

	 

	„Nemůžeš myslet to, co myslim já!“ prohlásil Šindel McKrejzlík.

	Patřil k nejhouževnatějším příšerkám v celém Mirabaru, malý pořízek s protivnou povahou vepsanou do rudé, vrásčité tváře. Přišel o oko a nikdy se neobtěžoval ho nahradit, prostě zakryl prázdný důlek klapkou. Urvali mu také půlku černého vousu a pravou stranu jeho obličeje tak tvořila jedna velká jizva.

	„No, myslim si, co si myslim,“ odvětil Torgar Drtivý úder, „ale nevim, co si mysliš ty, že si myslim!“

	„No, myslim si, že uvažuješ vo tom, že bys vodešel,“ prohlásil Šindel bez obalu, čímž upoutal pozornost všech trpaslíků v plné hospodě v nejvyšším patře Podzemního města. „Nevim, co ti řek markýz, ale nebylo to nic ve srovnání s tím, co by ti řek tvůj děda, kdyby tu ještě byl, aby ti to řek.“

	Torgar rozhodil rukama a mávl na ostatní, aby si svoje řeči nechali pro sebe a koukali jinam.

	Aspoň se o to pokusil, protože několik trpaslíků si přisedlo blíž a víc než jeden mu položil stejnou otázku: „Ty chceš vodejít z Mirabaru, Torgare?“ Torgar si prohrábl rukama husté vlasy.

	„Jasně že nechcu, zatracení pitomci!“ řekl, ale neznělo to zrovna jistě. „Votec votce votce votce mýho votce tu prožil celý život.“

	Navzdory chvástání slyšel i Torgar ve svých slovech pochybnosti, což ho přimělo zeptat se sebe sama, jestli na odchod z Mirabaru skutečně pomýšlí. Byl na Elastula naštvaný, to jistě, ale opravdu hluboko v srdci i v hlavě uvažoval o tom, jestli nenastal čas odvést dynastii Drtivých úderů z Mirabaru.

	Znovu a znovu si projížděl rukama husté vlasy a nakonec zakřičel do tváří okolo: „Pcha!“

	Vstal tak prudce, až jeho židle odlétla dozadu, dunivým krokem se vydal pryč a cestou okolo pultu z něj sebral džbán s pivem a hodil pobavenému hospodskému minci.

	Venku v jeskyni Prvního dolního – nejvyššího patra mirabarského Podzemního města – se Torgar rozhlédl, změřil si budovy kolem a rýhy ve skále, která je obklopovala, ve skále tak známé, že byla téměř jeho součástí, součástí jeho dědictví.

	„Hloupý Elastul,“ bručel si pod vousy. „Všichni ste hloupí, pokaď nevidíte, že král Bruenor a jeho muži sou naši přátelé.“

	Vydal se pryč, aniž by tušil, že Šindel a ostatní, kteří se shlukli u otevřeného okna hospody, jeho poslední slova slyšeli.

	„Myslí to vážně,“ podotkl jeden z trpaslíků.

	„Taky myslim, že vodejde,“ přisadil si další.

	„Pcha, co vlastně víte? Jenom co zrovna chlastáte!“ obořil se na ně Šindel. „Jesli aspoň to!“

	„Já to vím!“ křikl trpaslík na opačné straně místnosti. „Takže asi nepiju dost!“

	To vzbudilo všeobecný rozruch a z různých koutů hospody se ozvaly výkřiky dožadující se dalšího pití.

	Šindel McKrejzlík se jen zakřenil a dál hleděl z okna, přestože Torgar, jeho starý přítel a spolubojovník, už dávno zmizel z dohledu.

	Navzdory svému prohlášení a Torgarovu popření ale nemohl Šindel vyvrátit, že Torgar vskutku vážně přemýšlí o odchodu z Mirabaru. Návštěva krále Bruenora a mužů z Mitrilové síně dala nepříteli tvář, v níž Torgar a mnozí jiní začali vidět přítele. Možná rivala, ale určitě ne nepřítele. Způsob, jakým se Elastul a ostatní vůdci města, většinou lidé, zachovali jak k Bruenorovi, tak k mirabarským trpaslíkům, kteří si šli poslechnout Bruenorovy příběhy a nakoupit zboží z Planiny ledového větru, se Torgarovi ani mnoha dalším nelíbil.

	Poprvé od celého incidentu Šindel McKrejzlík dobře zvážil jak nedávné události, tak jejich širší souvislosti.

	A vůbec se mu nelíbilo, kam ho myšlenky nečekaně a okamžitě zavedly.

	 

	***

	 

	„Pocit viny je legrační věc, že?“ zeptala se Delly Kurtiová hravě, když se Wulfgar vrátil k ní a ke Colson.

	„Pocit viny?“ odpověděl nedůvěřivě. „Anebo odpovědnosti?“

	„Pocit viny,“ odpověděla Delly bez sebemenšího zaváhání.

	„Když jsem založil rodinu, přijal jsem odpovědnost za její ochranu.“

	„A co by se nám asi s Colson mohlo stát, když jsme obklopené dvěma stovkami přátelských trpaslíků? Neopouštíš nás v divočině, Wulfgare. Míříme do bezpečí. Ty se chystáš riskovat!“

	„A tím opouštím své povin…“

	„Ach, nezačínej zase!“ přerušila ho Delly tak hlasitě, až přitáhla pozornost několika trpaslíků okolo. „Uděláš, co budeš muset. Žiješ život, který jsi měl žít.“

	„Doprovodila jsi mě až sem…“

	„A žiji život, který jsem si zvolila,“ vysvětlila Delly. „Nechci tě ztratit – ani na okamžik – ale vím, že když kvůli nám s Colson opustíš své srdce, už jako bych tě ztratila. Pojď s námi do Mitrilové síně, lásko, pokud to chce tvé srdce, ale jestli ne, jdi s Bruenorem a s ostatními.“

	„A co když tam venku, daleko od tebe, zemřu?“

	Neptal se ze strachu, protože se nebál zemřít na cestách. Byl dobrodruh a válečník, a dokud bude věřit, že jde správnou cestou, dokáže přijmout vše, co se mu do ní postaví.

	A samozřejmě by nezemřel bez boje!

	„Myslím na to neustále,“ přiznala Delly, „ale vím, že musíš jít. A pokud na cestách zemřeš, věz, že Colson bude na svého tátu pyšná. Napadlo mě, že bych mohla oklamat tvé srdce a lstí tě donutit zůstat, ale ty takový nejsi. Vidím ti to v obličeji – vidím, jak se usmíváš, když ti do tváře fičí divoký vítr. Já a Colson dokážeme přijmout cokoli, co tě potká, Wulfgare, synu Beornegara, dokud půjdeš cestami svého srdce.“

	Přistoupila k sedícímu Wulfgarovi, klekla si před něj a objala ho pažemi kolem ramen.

	„Prostě za mě dej nějakému orkovi pořádnou ránu, dobře?“

	Wulfgar se usmál a zadíval se do jejích jiskrných očí – do očí, které zářily mnohem víc než v dobách, kdy pracovala v Arumnově hospodě ve zpustlých ulicích Luskanu. Život na cestách, čerstvý vzduch, dobrodružství a dítě jako by jí vnesly nový život do žil, Delly byla s každým dnem krásnější, úplnější a zdravější.

	Wulfgar si ji přitáhl blíž a pevněji objal. Vzpomněl si na den, kdy ho Robilard přenesl do Luskanu a postavil před dvě volby: mohl se vrátit na jih a do bezpečí k Delly a Colson, anebo zamířit na sever a připojit se k přátelům při jejich dobrodružství. Když nyní slyšel Dellyina slova, upřímnost v jejím hlase, lásku a obdiv, které je provázely, nikdy nebyl vděčnější za to, že se tehdy vydal na sever, a nikdy si nebyl víc jistý sám sebou.

	A nikdy víc nemiloval tuto ženu, která se stala jeho manželkou.

	„Praštím ho za tebe hned dvakrát,“ odpověděl Wulfgar a chystal se manželku políbit.

	„Ne,“ řekl Delly a škádlivě ucouvla. „Po první ráně odletí kdovíkam.“

	Znovu už neuhnula, když Wulfgarovy rty našly její v dlouhém, důkladném polibku, který začal něžně, postupně se ale stal mnohem naléhavějším. Barbar vstal a snadno zvedl štíhlou Delly s sebou, aby ji odnesl do soukromí jejich krytého vozu.

	V tu chvíli se ale vzbudila Colson a rozplakala se. Wulfgar s Delly se mohli jen smát.

	 

	***

	 

	Tibldorf Pwent poskakoval, vydával zvuky, které jasně odrážely jeho frustraci a zklamání, a kopal do všech kamenů okolo, dokonce i do těch, které byly příliš velké, než aby s nimi pohnul. Pokud ale cítil nějakou bolest, nedával to najevo, jen občas mezi kletbami zachroptěl či tu a tam poskočil o něco víc, když obzvláště silně nakopl mimořádně paličatý kámen.

	Poté co okolo krále Bruenora dlouhé minuty poskakoval a klel, se nakonec zastavil a založil si krátké ruce v bok.

	„Chystáte se do boje a vod toho tu a já moji muži sme, abysme bojovali!“

	„Dem se pomstít malý tlupě vorků a několika vobrům,“ opravil ho Bruenor. „Nebude to velký boj a bude ještě menší, když u toho budete vy.“

	„Vod toho tu sme.“

	„A vodvádíte až příliš dobrou práci!“ zvolal Bruenor.

	Pwent vykulil oči.

	„He?“

	„Ty zatracený blázne!“ zlobil se Bruenor. „Copak nechápeš, že todle bude mý poslední dobrodružství? Až se vrátíme do Mitrilový síně, zas ze mě bude král a bude to pěkná nuda!“

	„Vo čem to mluvíte? Jste ten nejlepší král…“

	Bruenor ho umlčel mávnutím ruky a značně znechuceným pohledem.

	„Budu mluvit s prolhanýma vyslancema a mazat med kolem huby bláznivým šlechtickým hejskům a ještě vyparáděnějším a bláznivějším dámičkám… Myslíš, že dalších sto let popadnu do ruky sekyru? Jenom pokaď nám na dveře zabuší další armáda zatracených drowů! A teď mám šanci, poslední šanci, si pořádně zabojovat, a ty a tvoje vraždící banda mě vo ni chcete připravit. Myslel sem, že si můj přítel.“

	Pwent se zhoupl na patách, protože najednou viděl celou situaci z úhlu, který si předtím ani neuměl představit.

	„Sem váš přítel, králi Bruenore,“ řekl Pwent vážně a tak zdrženlivě jako snad nikdy dřív. „Vezmu svý muže do Mitrilový síně a připravíme všecko na váš příchod.“

	Zaváhal a lstivě na Bruenora mrkl – no, asi to mělo být lstivé mrknutí, u Pwenta to však vypadalo jako pomatený tik.

	„A doufám, že se nevrátíte ještě hodně dlouho,“ pokračoval Pwent s větším pochopením, než od něj Bruenor očekával. „Možná pude jenom vo tu bandu, kerá napadla chlapy z Felbaru, ale možná vobjevíte celou hordu a další na cestě zpátky domů. Dobrý boj, králi Bruenore. Snad si budete moct na sekyru přidat tisíc dalších zářezů, než znovu uvidíte zářivý síně!“

	Za velkého jásotu, povyku a příslibů smrti orkům a obrům a věčného přátelství mezi Mitrilovou síní a citadelou Felbar se Bruenor s přáteli a s Dagnabitem, Dupem a dvaceti pěti statnými válečníky oddělili od hlavního průvodu a zahnuli na sever do hor. Trpaslíci nebyli krvežíznivý lid, ale když došlo na válku s orky a obry, s jejich úhlavními nepřáteli, uměli si ji užít.

	A co se týkalo přátel, všichni do jednoho (dokonce i Regis!) se cítili plní energie, osvěženi představou nového dobrodružství, takže toho krásného rána cítili lítost jen ti, kdo nebyli vybráni, aby je doprovodili.

	Pro temného elfa to byly staré i nové časy zároveň, cítil stejné kamarádství, které za poslední léta obohatilo jeho život. Jeho stará družina se opět vydávala za dobrodružstvím do drsných zemí, a přesto přátelé lépe chápali jeden druhého i své místo ve světě. Den byl skutečně plný příslibů!

	Co Drizzt Do’Urden netušil, bylo, že se nevyhnutelně blíží nejsmutnější den jeho života.

	 

	ČÁST DRUHÁ  NEVĚDOMKY DO CHŘTÁNU OBRA

	
 

	Nebojím se smrti. Tak, řekl jsem to, přiznal jsem to… sám sobě. Nebojím se smrti vlastně už od chvíle, kdy jsem opustil Menzoberranzan. Teprve nyní ale umím tento fakt náležitě ocenit, a to jen díky velmi neobvyklému příteli jménem Bruenor Válečné kladivo.

	Nesnažím se být falešně odvážný. Nepotřebuji nikomu dokazovat svoji odvahu a povyšovat se nad ostatní. Je to prostá pravda. Nebojím se smrti.

	Nechci zemřít a věřím, že se odhodlaně postavím každému, kdo by mě chtěl zabít. Nemíním pošetile vtrhnout do nepřátelského tábora bez šance na vítězství (i když mi přátelé přesně to neustále vyčítají a ani skutečnost, že pořád žijeme, jim nebrání v popichování). Ne, doufám, že budu žít ještě několik staletí. Doufám, že budu žít věčně a své drahé přátele budu mít na každém kroku své nekonečné cesty po boku.

	Tak proč se smrti nebojím? Dobře chápu, že cesta, po níž dobrovolně kráčím – kterou jsem si popravdě zvolil – je plná nebezpečí a existuje velká šance, že jednoho dne, možná už brzy, já nebo moji přátelé zemřeme. A přestože by mě zabilo, kdyby mě zabili, očividně, a ještě víc by mě zabilo, kdyby něco zlého potkalo mé přátele, nemíním svoji cestu opustit. A oni také ne.

	A teď už vím proč. A díky Bruenorovi chápu, proč se smrti nebojím.

	Dříve jsem si myslel, že má nebojácnost vyplývá z víry v nějakou vyšší bytost, v nějakého boha nebo v posmrtný život, a tuto chlácholivou naději si stále uchovávám. Ale je to jen jedna část rovnice, pramenící z modliteb a slepé víry spíše než z povědomí o tom, co mě podporuje, co mě doopravdy vede a dovoluje mi kráčet po nebezpečné cestě životem s hlubokým pocitem vnitřního klidu.

	Nebojím se smrti, protože vím, že jsem součástí něčeho, nějakého konceptu či víry, které jsou větší než já, než mé tělo a duše.

	Když jsem se rozhodl Bruenora zeptat na to, proč opustil Mitrilovou síň, formuloval jsem otázku prostě: Co lid Mitrilové síně udělá, když tě na cestách zabijí?

	Jeho odpověď byla ještě prostší a očividnější: Budou na tom líp, než kdybych zůstal doma a schovával se!

	Takové jsou způsoby trpaslíků – a očekávání, která kladou na své krále. Dokonce i ti příliš ochranitelští, jako je oddaný tělesný strážce Pwent, hluboko uvnitř vědí, že kdyby Bruenora zabalili do bavlnky, mohli by krále Mitrilové síně rovnou zabít. Bruenor chápe, že koncept Mitrilové síně, v níž vládne teokracie, která je ale jistým způsobem demokracií, je větší než trpaslík, jenž zrovna sedí na trůně, ať už je to kdokoli. A chápe taky, že králové před ním i králové po něm zemřeli a budou umírat v bitvách a poddaní budou jejich skonem zaskočeni. Ale tuto zdánlivou nevyhnutelnost vždy nakonec vyváží fakt, že koncept Mitrilové síně znovu povstane z popela pohřební hranice. Když Mitrilovou síň napadli drowové, jako ji v minulosti ohrožovali i jiní nepřátelé, král Bruenor stál silný a nezlomný v čele armády a vedl ji do útoku. A byl to sám Bruenor Válečné kladivo, a ne nějaký válečník plnící rozkazy, kdo zabil samotnou Matronu Baenre, což byl nejlepší zářez, jaký kdy udělal do své kruté sekyry.

	Taková je úloha trpasličího krále, musí pochopit, že království je důležitější než král, že klan je větší než král, že principy existence klanu jsou správné a větší než smrtelná bytost v podobě krále i poddaného.

	Kdyby tomu Bruenor nevěřil, kdyby se nedokázal podívat nepřátelům chladně a bez obav o vlastní bezpečí do očí, pak by nemohl být králem Mitrilové síně. Vůdce, který se ukrývá před nebezpečím, není vůdce. Vůdce, jenž se považuje za nenahraditelného a nedocenitelného, je hlupák.

	Ale já nejsem král, takže co to má společného se mnou a s cestou, již jsem si zvolil? Hodně, protože hluboko v srdci vím, že jdu cestou pravdy a dobrých úmyslů (přestože někdy vycházejí ze špatného úsudku), cestou, která je podle mého názoru čestná. Věřím, že moje cesta je správná (alespoň pro mě), a pokud někdy hluboko v srdci dospěji k názoru, že tomu tak není, budu se muset ze všech sil snažit změnit směr.

	Na cestě mě čeká spousta zkoušek. Nepřátelé a jiné fyzické překážky, to jistě, provází je ale také bolest v srdci. V zoufalství jsem se vydal zpátky do Menzoberranzanu, abych se vzdal drowům a přiměl je nechat na pokoji mé přátele, což byla ta největší chyba a málem stála život ženu, jež je mi ze všech nejdražší. Sledoval jsem, jak zmatený, unavený Wulfgar opouští naši družinu a bál jsem se, že míří vstříc nebezpečí, kterému už neunikne. A přesto jsem navzdory agónii z odloučení věděl, že ho musím nechat jít.

	Občas je těžké uchovat si víru v to, že jsme si na životní křižovatce zvolili správnou cestu. Obávám se, že mě nadosmrti bude pronásledovat obrázek umírající Ellifain, ale když se ohlédnu zpět, chápu, že jsem nemohl udělat nic jinak. Přestože teď vím, jak děsivé následky mé činy onoho osudného dne před skoro padesáti lety měly, věřím, že bych nejednal jinak, že bych se opět řídil srdcem a svědomím. Protože to je to jediné, co mohu udělat, co kdokoli z nás může udělat. Svědomí je nejlepším ukazatelem na těžké cestě, i když ani ono není neomylné.

	Budu se jím řídit i nadále, přestože už vím, jak hluboké rány mi může způsobit.

	Dokud totiž věřím, že jdu správnou cestou, i když mě zabijí, zemřu s vědomím, že alespoň nakrátko jsem byl součástí něčeho většího, než je Drizzt Do’Urden.

	Byl jsem součástí toho, jak by měl svět vypadat.

	Žádný drow, žádný člověk, žádný trpaslík by nikdy nemohl žádat víc.

	Nebojím se smrti.

	Drizzt Do’Urden

	8

	Těsně minout katastrofu

	 

	,,Ztratili sme se!“ zařval žlutovousý trpaslík. Výhružně vykročil a málem zakopl o svůj dlouhý, rozhoupaný plnovous. Měl hranatá ramena, skoro žádný krk a obličej plný neobvyklých rysů: dlouhý, rozpláclý nos; velká ústa s obrovitými zuby pod mohutnými žlutými kníry; a divoké tmavé oči v hlubokých důlcích, které se zdály o to divočejší, když ho ovládla jedna z jeho prchlivějších nálad. Těžkou plátovou zdroj odložil na zem vedle přikrývek, na hlavě mu ale pořád seděla velikánská helma s parožím jelena desateráka.

	„Jak sme se mohli ztratit, ty zatrolený pitomče?“ řekl. „Deš přece podle ptáků, ne?“

	Druhý trpaslík, jeho bratr, pokrčil rameny a zakňoural: „ Óóó.“

	Pohlédl dolů na své nohy obuté v sandálech, ne v typických těžkých trpasličích holínkách, a odkopl nedaleký kámen do křoví.

	„Řeks, že mě tam dostaneš!“ řval Ivan Kamenné rameno. „Zkratka? Jo, zatrolená zkratka, kerou sme se nikam nedostali. K Mitrilový síni? Ani nápad! Ale někde určitě sme, to máš pravdu, ty tupý tupče jeden, a dostals nás sem rychle!“

	Navztekaný trpaslík se narovnal, upravil si omšelou kroužkovou kazajku a bandalír se šipkami do kuše, který mu visel z levého ramene k pravému boku.

	„Tik, tik, tik, bum,“ varoval ho bratr už asi posté a káravě ukázal prstem na zvláštní šipky opatřené lahvičkami s olejem, které při nárazu vybuchovaly.

	Rozzlobený Ivan vytáhl příruční kuš, dokonalou repliku zbraně, kterou si oblíbili drowové z Temných říší, a pohrozil jí Piklovi.

	„Ty taky uděláš bum, ty tupý tupče!“

	Pikl obrátil oči v sloup, až mu zapadly do hlavy, a rychle zašeptal zaklínadlo. Než ho mohl Ivan okřiknout, švihla žlutovousého trpaslíka po napřažené paži malá větev, omotala se mu okolo zápěstí a škubla nahoru, až Ivan zůstal stát na špičkách.

	„Nech těch blbých her,“ varoval Ivan. „Teď na to není čas ani místo.“

	„Žádný bum,“ řekl Pikl pevně a pohrozil bratrovi prstem jako plísnící matka.

	Samozřejmě při tom vypadal směšně, jako vždy. Dlouhý, na zeleno obarvený vous měl totiž rozdělený v půlce, stažený dozadu přes velké uši a zapletený do vlasů, které mu spadaly až do půlky zad. Na sobě měl světlezelený háv z několika vrstev látky stažených v pase silným provazem a objemné rukávy mu visely přes ruce, když je spustil k bokům.

	Ivanovo krátké zasmání staršímu bratrovi napovědělo, že se brzy blíže seznámí s jeho pěstí.

	Pikl ho ale ignoroval a zamířil ke straně jejich malého tábora, kde nad ohněm bublala dušená zelenina. Z katedrály Duchovní vzlet, která stála v horách nad městečkem Karadun, vyrazili už před více než desetidnem, protože přijali Kaderlovu nabídku, aby reprezentovali jej, jeho manželku Daniku a celou katedrálu při formální korunovaci krále Bruenora Válečného kladiva v Mitrilové síni. Ivan s Piklem mumlali už celé roky o tom, že by Mitrilovou síň rádi navštívili, vlastně od chvíle, kdy Duchovní vzlet navštívili Drizzt Do’Urden s Catti, když se snažili najít ztraceného přítele. A protože ve Sněhovkách běželo všechno jako na drátkách a velká událost Bruenorovy korunovace se blížila, zdálo se, že se jim naskytla dokonalá příležitost.

	Sotva ale vyrazili na cestu a opustili Sněhovky, Pikl, který byl v srdci i posláním druid, bratra informoval, že je dokáže dostat k cíli rychleji. Přece jen hovořil se zvířaty, přestože jinak mluvil vlastně jen s Ivanem, který rozuměl každému zabručení. Velice přesně dokázal předpovídat počasí a v rukávu měl ještě jeden trik, jistý způsob teleportace, který ovládali jen druidové, využívali totiž propojení jednotlivých stromů, takže když do jednoho vstoupili, z dalšího vylezli o mnoho, mnoho mil dál.

	A právě to Ivan s Piklem udělali, zatím jen jednou, protože Ivan si celou dobu stěžoval na to, že je to nepřirozený způsob cestování. Strom opustili v hlubokém, temném lese. Ivan si napřed myslel, že jsou v Shilmistě, v elfském lese na opačné straně Sněhovek, ale poté co temným místem bloudili celý den, si s Piklem uvědomili, že se les v ničem nepodobá magické zemi, které vládl Elbereth a jeho tančící lid. Tento les, ať se jmenoval jakkoli, byl tmavší a zlověstnější než vzdušná Shilmista. A vál tu ostřejší vítr, jako by byli mnohem dál na severu.

	„Pustíš mě dolů?“ zavolal Ivan zpod stromu, který ho uvěznil.

	„E-e.“

	Ivan se zachechtal, podržel volnou ruku pod spoutanou a pustil si do nastavené dlaně příruční kuš. Pak si zvedl zbraň k obličeji, horní zuby zahákl za tětivu, napnul ji a zacvakl na místo, potom vzal rukojeť zbraně do zubů a uvolněnou rukou se natáhl pro šipku v bandalíru.

	„Óóól“ zavyl Pikl, když si toho všiml. Sebral z hromady vedle ohně polínko, rychle zamumlal zaklínadlo, které znělo jako „Sálala“, a vyrazil k bratrovi.

	Ivan klidně a s rozmyslem vložil šíp do kuše, vzal zbraň do ruky a namířil na větev, která ho držela. Když si ale uvědomil, že vyjící Pikl je příliš blízko, namířil kuši na Pikla a vystřelil.

	Šipka zasáhla s dokonalou přesností Piklovo zakleté polínko a vybuchla. Oslnivý záblesk a hlasité třesknutí Piklův útok zastavily a šokovaný trpaslík ztuhl. Vous a vlasy na pravé straně mu doutnaly a ve zvednuté pravé ruce nyní držel jen zčernalý oharek místo kouzelného kyje.

	„Oóó,“ zasténal trpasličí druid.

	„Jo, a tvůj strom je další na řadě!“ slíbil Ivan, znovu vzal kuš do zubů a sáhl pro další šipku.

	Pikl po něm skočil a trpaslíci se zhoupli, jak napřed odlétli dozadu, silná větev je ale vzápětí vrátila zpátky a začala s nimi metat sem a tam.

	A tak se houpali a poskakovali, Pikl šmátral po kuši v Ivanově máchající paži a Ivan zatím do Pikla bušil, objímali se ale tak pevně, že mu nezpůsobil nijak vážná zranění. A tvrdošíjná větev je dál pevně držela a zápasící trpaslíci se točili a kmitali čím dál rychleji.

	Právě se zase odrazili, když Piklovo kouzlo ztratilo na účinnosti, oba trpaslíci vylétli vysoko do vzduchu, se společným „ Uf!“ spadli na zem a odkutáleli se stranou.

	Ohniště minuli tak těsně, až Ivan vyjekl, protože si spálil špičku nosu. Vrazili do přístřešku z větví, který Pikl postavil, a rozmetali ho všude okolo. V jednu chvíli se Piklovi podařilo bratrovi se vykroutit a začal znovu kouzlit, Ivan mu ale připlácí silnou ruku na ústa. Pikl ho okamžitě kousl.

	Rvačka by trvala dlouhé minuty – jako obvykle, když se do sebe bratři Kamenná ramena pustili – ale hluboké zavrčení od ohně zastavilo bratry uprostřed kotoulu a s napřaženými pěstmi. Ležící trpaslíci otočili hlavami a uviděli, že se jim po kotlíku s horkou dušenou zeleninou sápe velký černý medvěd.

	Ivan odstrčil Pikla stranou a vyskočil na nohy.

	„Chvála Moradinovi!“ zvolal a rozhlédl se po své mocné sekyře. „Budu mít nový plášť!“

	Tichou noc prořízlo Piklovo zavřeštění a umlčelo všechny ptáky v okruhu sta yardů.

	„Drž klapačku!“ přikázal Ivan.

	Pospíšil si k místu, kde zahlédl zbraň, když ale bratra míjel, znovu ho slyšel zaklínat. Ivan očekával, že se bude muset vypořádat s dalším relativně neškodným, zato protivným výstřelkem přírody.

	Když ale sebral ze země sekyru a otočil se k ohni… spatřil, že Pikl sedí vedle spokojeného medvěda a pohodlně se opírá o jeho huňaté tělo.

	„Tos neudělal,“ zasténal Ivan.

	„Hehehe.“

	Ivan zavrčel, roztočil sekyru a zasekl ji do hlíny.

	„Zatrolený Kadeři,“ zlobil se Ivan, podle něj totiž probudil Kadeři v Piklovi netvora.

	To Kadeři se jako první spřátelil s divokým zvířetem, s bílou veverkou, které musel dát zrovna jméno Percival. Pikl se rozhodl následovat jeho příklad a stal se tak v Duchovním vzletu, a hlavně mezi dětmi Kaderla a Daniky díky novým přátelům docela známý (podle Ivana nechvalně známý, protože ho celá ta věc dost zahanbovala). Do dnešního dne se skamarádil s velkým orlem, párkem holohlavých supů, rodinou lasiček, třemi kuřaty a s paličatým oslem jménem Bobo.

	A teď s medvědem.

	Ivan si povzdychl.

	Medvěd měkce zasténal, překulil se, pohodlně se uložil na zemi a téměř ihned začal chrápat. Stejně jako Pikl. Ivan si povzdychl ještě hlasitěji.

	 

	***

	 

	„Nežádám potlesk,“ vysvětlil gnóm Nanfudl, malé paže měl založené na hrudi a úzkostně podupával velkou nohou, „ale ocenil bych ho, to jo!“

	Nanfudl byl vysoký sotva tři a půl stopy, měl dlouhý, špičatý, zahnutý nos a plešatou hlavu s půlkruhem bílé hřívy trčící nad ušima a vzadu na temeni, takže nevypadal zrovna impozantně. Patřil ale k nejslavnějším alchymistům na severu, což Elastul a Šodra Hvězdyzář dobře věděli.

	Markýz z Mirabaru začal tleskat a široce, upřímně se usmíval, protože Nanfudl mu právě přinesl kousek zvláštně ošetřeného kovu, vytaveného z rudy vydolované sotva před desetidnem. Geniální gnóm ošetřil talíř novou metodou a ten teď byl mnohem pevnější než zbývající ze stejné várky.

	Žezla po straně byla příliš zaměstnaná zkoumáním jednotlivých kousků, než aby se k potlesku připojila, uznale ale na gnóma kývla a Nanfudl gesto s povděkem přijal. Bývali dobří přátelé už předtím, než Elastul Nanfudla najal a přivedl ho do Mirabaru, hlavně na Šodřino doporučení.

	„A díky tvé nové metodě se naše zboží stane nejlepším na celém severu,“ prohlásil Elastul.

	„No…“ gnóm zaváhal. „Bude lepší, než bylo, ale…“

	„Ale? Nemůže být žádné ‚ale‘, drahý Nanfudle. Žezla Šodra musí sehnat nové zákazníky a bude potřeba nejlepšího – nejen lepšího, ale nejlepšího! – zboží, abychom získali zpět, co jsme v posledních několika letech ztratili.“

	„Ruda našich rivalů je mnohem bohatší a jejich techniky bezchybné,“ vysvětlil Nanfudle. „Moje metoda značně zlepší sílu a výdrž našich produktů, ale pochybuji, že by dokázaly porazit rudu z Mitrilové síně.“

	Elastul se zhroutil do křesla a zaťal ruce u boků v pěst.

	„Ale zlepšili jsme se!“ prohlásil Nanfudl v naději, že svým nadšením ostatní nakazí.

	Nestalo se.

	„Myslím, že je to poprvé, co někdo alchymií dosáhl skutečně znatelného zlepšení,“ dodala Šodra Hvězdyzář a mlčky na Nanfudla mrkla. „Navzdory vlastnímu tvrzení mnozí alchymisté dosáhli jen mála – ne, vlastně žádných zlepšení, která by nebyla magické povahy.

	Jakékoli vylepšení pomůže,“ pokračovala Šodra. „Mnoho našich dřívějších zákazníků je při rozhodování mezi Mirabarem a Mitrilovou síní na hraně, a pokud se nám podaří zlepšit kvalitu našeho zboží bez zvýšení cen, věřím, že jich dost přetáhnu na naši stranu.“

	Elastulova tvář se po jejích slovech rozjasnila, a dokonce i začal kývat hlavou, ale ozval se Nanfudl: „No…“

	„No?“ zeptal se markýz podezřívavě.

	„Adamantinové šupiny, které jsou pro ošetření potřeba, nejsou levné,“ přiznal gnóm.

	Elastul složil hlavu do dlaní. Čtyři Mlati za ním tiše, zato peprně zakleli. „Použil jsi adamantin?“ zeptala se Šodra. „Myslela jsem, že jsi experimentoval s olovem.“

	„Taky že jo,“ odpověděl gnóm. „A vzorec směsi jsem vynalezl za použití olova jako základní přísady.“ Pokrčil rameny. „Ale naneštěstí to výsledný produkt ještě oslabilo.“

	„Počkat,“ řekl Elastul s kousavou uštěpačností, narovnal se v křesle a zvedl prst, jako by před sebou konečně viděl celý obraz. „Objevil jsi způsob, jak míchat kovy? A když jsi použil silnější kov, získal jsi lepší produkt, ale když jsi použil slabší, získal jsi slabší produkt?“

	„Ano, markýzi,“ přiznal Nanfudl a sklonil před kousavou uštěpačností hlavu.

	„Slyšel jsi někdy o slitinách, drahý Nanfudle?“

	„Ano, markýzi.“

	„Protože si myslím, že jsi je právě znovu objevil.“

	„Ano, markýzi.“

	„Kolik ti platím?“

	„Dost,“ ozvala se Šodra Hvězdyzář, přistoupila k markýzovi a položila mu ruku na předloktí, aby ho uklidnila. „Může to být první krok k větším ziskům. Pokud Nanfudlova technika zlevní drahý proces, můžeme z toho vytěžit. V každém případě to vypadá jako první krok na cestě k potenciálnímu zisku. Řekla bych, že je to dobrý začátek!“

	Její nadšení přimělo gnóma napřímit se, ale markýz Elastul se jen uštěpačně ušklíbl.

	„No jen tak dál, dobrý Nanfudle,“ řekl. „Neplýtvej mým časem a penězi a nesnaž se mi vysvětlit celý proces. Zpátky do práce a nevracej se, dokud nebudeš vědět mnohem víc.“

	Gnóm se krátce uklonil a utekl. Když zmizel, markýz Elastul hlasitě, frustrovaně zařval.

	„Alchymie je věda chvástalů,“ řekla Šodra.

	Podobnými řečmi ho v minulosti chlácholila už mnohokrát. Elastul mrhal obrovskými částkami na tým alchymistů a toto byl popravdě zatím největší pokrok, jakého dosáhli.

	„Tak to dál nepůjde,“ řekl vážně, když si řevem vybil vztek. „Král Bruenor nám napochoduje do města a rozpoutá jeden velký zmatek. Ničí nás rudou i diplomacií. Tak to dál nepůjde.“

	„Pořád máme velké zisky ze zboží, na které není potřeba kvalitní a drahá ruda z Mitrilové síně,“ připomněla Šodra. „Motyk a pluhů, pantů a obrouček na kola se prodá mnohem víc než mečů a náprsních krunýřů. Mitrilová síň nás vytlačila jen z jednoho odvětví.“

	„Z odvětví, které definuje hornické město.“

	„Pravda,“ přiznala Šodra, ale jen pokrčila rameny.

	Obnova Mitrilové síně ji sice nenadchla, ale považovala klan Válečného kladiva za lepší sousedy než předchozí obyvatele pevnosti, zlé šedé trpaslíky.

	„Jejich moc narůstá,“ řekl Elastul a zdálo se, že hovoří spíše sám se sebou než se Šodrou. „A teď se jim ještě vrátil král Bruenor, živoucí legenda.“

	„Král Gandalug Válečné kladivo byl také slavný,“ odpověděla Šodra uštěpačně. „Vrátil se z dávných věků a tak dále.“

	Elastul zavrtěl hlavou. „Ne jako Bruenor, kterému se v naší době podařilo dobýt síň zpět z rukou nepřátel. Se svými zvláštními přáteli a srdečným klanem změnil tvář severu a obávám se, že jeho návrat na nás bude mít velký dopad. S Bruenorem zpět na trůně budeš mít podle mého názoru ještě větší problém získat smlouvy, které potřebujeme k tomu, abychom vydělávali.“

	„Neřekla bych.“

	„Ale já nemíním riskovat,“ vyštěkl Elastul. „Podívej, co jeho pověst udělala s naším městem. Jenom tudy prošel, a už ho chválí polovina našich trpaslíků. Ne, tak to dál nepůjde.“

	Opřel se a přitiskl si prst na našpulené rty. Pomalu je roztáhl v úsměvu, jako by ho napadl nějaký ďábelský plán.

	Šodra na něj zvědavě pohlédla a řekla: „Přece nemůžete…“

	„Existují způsoby, jak můžeme aspoň trochu poškodit pověst Mitrilové síně.“

	„Způsoby?“ zeptala se Šodra nevěřícně.

	„Máme tu trpaslíky, kteří se s králem Bruenorem spřátelili, ne? Máme mezi sebou trpaslíky, kteří považují krále Mitrilové síně za přítele, a on jim tu čest oplácí.“

	„Torgar neprovede v Mitrilové síni žádnou sabotáž,“ namítla Šodra, protože pochopila, kam markýz míří.

	„Ale ano, když nebude vědět, že to dělá,“ řekl Elastul tajemně a poprvé od chvíle, kdy Nanfudl dorazil s objevem, který se nakonec ukázal být falešný, se markýz široce a upřímně usmíval.

	Šodra Hvězdyzář na něj s pochybami hleděla. Jeho ďábelským plánům naslouchala často, neboť spoustu času na trůně trávil právě pletichařením. Ale téměř vždy se jednalo o prázdné řeči. Navzdory chvástání Mlatů, kteří mu byli vždy v patách, nebyl Elastul muž činu. Chtěl ochránit to, co měl, a dokonce to i vylepšit bezpečným způsobem, jako třeba s pomocí alchymistů, ale udělat krok navíc, třeba spáchat sabotáž a riskovat otevřenou válku s Mitrilovou síní, prostě nebyl jeho styl.

	Jenže Šodra si musela přiznat, že ji baví sledovat ho.

	9

	Protože tak to děláme

	 

	Dup McKloub ještě nikdy nespatřil nic tak bolestivého. Obyvatelé Srazpat se k němu a k Nikvulovi zachovali velmi štědře a starostlivě a riskovali vlastní bezpečí kvůli konfliktu, který se jich netýkal. S Nikvulem je do něj zapletli, když se přiblížili k jejich vesnici, dostalo se jim ale větší laskavosti a otevřenosti, než dva ztracení trpaslíci z daleké citadely očekávali. A teď za to místní zaplatili.

	Dup procházel ruinami vesničky, mezi rozdrcenými, spálenými domy a těly. Odehnal z jedné mrtvoly mrchožravé ptáky a musel zavřít oči, protože ho ovládla velká bolest, v ženě totiž poznal jednu ze starostlivých tváří, jež spatřil, když poprvé po tom, co ho zmohla únava z cesty, která ho sem zavedla, otevřel oči.

	Bruenor Válečné kladivo zasmušilého trpaslíka sledoval a dobře si všímal výrazu jeho tváře. Předtím se v ní zračila touha po pomstě – jeho karavana byla přepadena a zničena a Dup ztratil přátele a bratra. Trpaslíci uměli podobné tragédie přijmout jako nevyhnutelnost své existence. Obvykle žili v divočině na pomezí a téměř vždy čelili nějakému nebezpečí, ale výraz na Dupově staré, houževnaté tváři byl nyní jiný, více krotký a jistým způsobem i bolestivější. Ke zmateným emocím se totiž přidala i velká dávka viny. Zoufalý Dup s Nikvulem narazili na Srazpaty náhodou a důsledkem bylo, že vesnice byla zničena.

	Prostě, brutálně zničena.

	Dupova frustrace a vina se jasně projevovaly, když procházel kouřícími ruinami, a obzvláště když narazil na některou z mnoha orckých zdechlin, již vždy s gustem nakopl do obličeje.

	„Kolik mysliš, že jich bylo?“ zeptal se Bruenor Drizzta, když se drow vrátil z průzkumu, při němž zkontroloval okolní stezky a pokusil se udělat si lepší obrázek o tom, co se ve zničených Srazpatech stalo.

	„Hrstka obrů,“ vysvětlil drow a ukázal na hřeben v dálce. „Podle stop a zbytků hromad kamení bych řekl tak tři až pět.“

	„Hromad?“

	„Dobře se na útok připravili,“ řekl Drizzt. „Hádal bych, že obři zasypali vesnici za tmy balvany, aby nahlodali její obranu. Útok trval hodně dlouho, přinejmenším několik hodin.“

	„Jak to víš?“

	„Hradby byly na některých místech narychlo opravené – než je nepřítel znovu zničil,“ vysvětlil drow. Ukázal na vzdálený kout vesnice. „Támhle rozdrtil balvan nějakou ženu, ale vesničané měli dost času na to, aby kámen odstranili a odtáhli ji. Když déšť kamení neustával, skupina lidí se dokonce v zoufalství vyplížila z vesnice a pokusila se obry napadnout ze zálohy.“ Ukázal na hřeben a na sesuv kamení kousek od místa, kde našel stopy obrů a hromady balvanů. „Ale ani se k nim nepřiblížili, protože už na ně čekala tlupa orků.“

	„Kolik?“ zeptal se Bruenor. „Řeks hrstka vobrů, ale kolik bylo vorků?“

	Drizzt se rozhlédl po ruinách a lidských i orckých tělech.

	„Stovka,“ hádal. „Možná míň, možná víc, ale přibližně stovka. Padl jich asi jen tucet, což mi říká, že vesničany dokonale zaskočili. Obři házeli balvany, zabili spoustu lidí a metodicky zničili všechny obranné pozice. Třetina bojovníků z vesnice byla povražděna na hřebeni, takže tu na obranu zůstala jen dvacítka silných, odvážných lidí. Nemyslím si, že obři vůbec sešli dolů do vesnice a zapojili se do bojů.“ Pevně stiskl rty a hlas mu velmi zvážněl. „Myslím, že ani nemuseli.“

	„Voplatíme jim to, víš?“

	Drizzt kývl.

	„Říkáš stovka, co?“ pokračoval Bruenor a rozhlédl se. „To znamená, že nás čeká přesila čtyři na jednoho.“

	Když se trpaslík znovu podíval na drowa, stál Drizzt uvolněně a s rukama položenýma na scimitarech za opaskem a na tváři měl ponurý, ale zároveň dychtivý výraz – byl to výraz, který v Bruenorovi i v ostatních, kteří drowa znali, vzbuzoval trochu strach, ale i vzrušení z dobrodružství.

	„Čtyři na jednoho?“ zeptal se Drizzt. „Měl bys poslat polovinu mužů za Pwentem, zpátky do Mitrilové síně… aby to bylo zajímavější.“

	Bruenorova vrásčitá stará tvář se zkřivila v úsměvu. „To sem si taky myslel.“

	 

	***

	 

	„Ste král, krucinál! Copak nevité, co to znamená?“ Trpasličího krále nepřekvapilo, že Dagnabit zareagoval na prohlášení, že orky a obry, kteří zničili vesnici a napadli Dupovu karavanu, uštvou a pomstí se jim, s pramalým nadšením. Dagnabit se na všechno díval z pohledu Bruenorova ustanoveného ochránce – a Bruenor musel uznat, že někdy před vlastním úsudkem opravdu chránit potřeboval.

	Ale tentokrát si myslel, že to potřeba není. Jeho království se nacházelo jen několik dnů cesty od Srazpat, proto považoval za svoji povinnost a potěšení zbavit oblast odporných netvorů, jakými byli orci a zatoulaní obři.

	„Znamená to, že nemůžu dovolit, aby se mi ti zatracení vorci rozlízali po království a vraždili mý lidi.“

	„Vorci a vobři,“ připomněl Dagnabit. „Malá armáda. Nešli sme sem…“

	„Šli sme sem dostat potvory, kerý pozabíjely Dupovy společníky,“ přerušil ho Bruenor. „Podle mýho se jedná vo stejnou bandu.“

	„A větší bandu, než sme si mysleli,“ namítl paličatý Dagnabit. „Dup říkal, že ho přepadla dvacítka vorků a dva vobři, ale tudle vesnici srovnala se zemí mnohem větší tlupa! Dovolte, abych se vrátil pro Pwenta a jeho muže a pro další stovku nejlepších bojovníků, a mužem jít ty zatrolený vorky a vobry lovit.“

	Bruenor pohlédl na Drizzta. „Mezitím stopa vychladne, že?“ Byla to spíše prosba než otázka.

	Drizzt kývl a řekl: „A s armádou trpaslíků přijdeme v kopcích o moment překvapení.“

	„Ale armáda vorky a vobry bez problémů pobije,“ řekl Dagnabit.

	„Jenže na bojišti, které si zvolí oni,“ opáčil Drizzt a pohlédl na Bruenora, i když bylo jasné, že ten přesvědčovat nepotřebuje. „Přivedeš armádu a možná se nám podaří najít novou stopu, která nás k nepřátelům zavede. Ano, porazíme je, ale uvidí nás přicházet. Budeme útočit v dešti balvanů a proti opevněným pozicím – schovají se za kamenné hradby anebo hůř, na římsách útesů, které jsou těžce přístupné a snadno hájitelné. Když po nich půjdeme hned, najdeme je rychle, zaskočíme je a budeme si moct zvolit a připravit bojiště. Vzduchem nebudou létat balvany a nebudeme bojovat na římsách, pokud je sami nebudeme hájit.“

	„Zdá se mi, že se chceš pobavit,“ poznamenala Catti sarkasticky a Drizzt se usmál, protože to nemohl popřít.

	Dagnabit se začal hádat, což ve svém postavení popravdě taky měl, ale Bruenor slyšel dost. Zvednutím ruky velitele umlčel.

	„Di najít stopu, elfe,“ přikázal Drizztovi. „Náš přítel Dup už se nemůže dočkat, až prolije vorckou krev. Jako trpaslík trpaslíkovi mu to dlužím.“

	Dup se zatvářil vděčně nad příznivým koncem debaty. Zdálo se, že i Dagnabit rozhodnutí přijal, protože dál už nic nenamítal.

	Drizzt se otočil ke Catti. „Půjdeme?“

	„Myslela sem, že se snad nezeptáš. Zavoláš kočku?“

	„Brzy,“ slíbil Drizzt.

	„Já a Regis budeme spojkou mezi vámi a Bruenorem,“ dodal Wulfgar.

	Drizzt kývl a soulad v jejich skupině, kde každý znal své místo, jen posílil Bruenorovu jistotu, že se rozhodl správně.

	Bruenor popravdě povzbuzení potřeboval. Hluboko uvnitř v něm totiž hlodaly obavy, že jedná sobecky, že vede přátele a spolubojovníky do zoufalé situace jen proto, že se bojí života státníka, který ho čekal na konci cesty, že ho dokonce nenávidí.

	Ale při pohledu na zkušené, obratné přátele, kteří se dychtivě připravovali na boj, ze sebe Bruenor velkou část obav s pokrčením ramen setřásl. Až bude po všem, až budou všichni orci a obři mrtví a zahnaní zpátky do hlubokých děr, zaujme své místo v Mitrilové síni a nadcházející vítězství mu bude připomínkou toho, kým byl a kým chtěl být. Bude se věnovat úřadování a zdánlivě nekonečnému zástupu velvyslanců, kteří budou potřebovat zabavit, to jistě, ale také ho budou čekat dobrodružství. To si Bruenor slíbil a znovu si vzpomněl na tajemství Gauntlgrymu. Opět přijde chvíle pro cestování a vítr v divokém rusém vousu.

	Usmíval se, když si to v duchu sliboval.

	Netušil, že splněné přání může být někdy tím nejhorším, co vás může potkat.

	 

	***

	 

	„Všude je tu skála, takže bude těžké je sledovat, i když je jich tolik,“ poznamenal Drizzt, jakmile se s Catti vydali na kamenité svahy na sever od zničené vesnice.

	„Anebo možná ne,“ odvětila žena a pokynula Drizztovi, aby se k ní připojil.

	Když přistoupil blíž, ukázala na tmavě šedý kámen a na rudou skvrnu na hladkém povrchu. Drizzt si klekl na koleno, sundal si koženou rukavici, dotkl se skvrny špičkou prstu a zvedl ho ke své usmívající se tváři.

	„Mají raněné.“

	„A nechali je žít,“ postřehla Catti. „Vypadá to na civilizované vorky.“

	„Což je naše výhoda,“ odvětil Drizzt. Když domluvil, otočil se a uviděl, že zpoza ohybu na stezce vystoupila velká postava.

	„Trpaslíci jsou připravení vyrazit,“ oznámil Wulfgar.

	„A my našli cestu,“ vysvětlila Catti a ukázala dolů na kámen.

	„Krev orka, nebo zajatce?“ zeptal se Wulfgar.

	Jeho otázka vymazala Drizztovi s Catti úsměvy z tváří, protože ta nepříjemná možnost je ani nenapadla.

	„Hádám, že orcká,“ řekl Drizzt. „Ve vesnici jsem žádné známky milosrdenství nenašel, ale raději bychom si měli pospíšit pro případ, že by přece jen měli zajatce.“

	Wulfgar kývl, kousek poodešel a dal znamení Regisovi, který ho předal Bruenorovi, Dagnabitovi a ostatním.

	„Vypadá uvolněně,“ poznamenala Catti, když je Wulfgar opustil a vrátil se zpátky na svoji pozici těsně před trpasličí družinou.

	„Nová rodina mu přináší velkou radost,“ odpověděl Drizzt. „Dost na to, aby si odpustil vlastní pošetilost.“

	Vykročil, ale Catti ho vzala za paži, a když se k ní otočil, uviděl, že se tváří vážně.

	„Jeho nová rodina mu přináší dost radosti na to, aby ho nebolelo, že nás vidí pohromadě, lovit bok po boku.“

	„Pak bychom měli doufat, že jednou budeme sdílet Wulfgarův osud,“ odpověděl Drizzt s křivým úsměvem. „Už brzy.“

	S tím vyrazil a utíkal přes nerovné skály tak lehce a ladně, že se ho Catti ani nesnažila dohonit. Věděla, jak bude jejich lov probíhat. Drizzt se obvykle pohyboval z jedné vyhlídky na druhou, takže měl větší rozhled, zatímco ona šla stezkou a upírala oči na skálu před sebou.

	„Raděj bys neměl se zavoláním kočky dlouho votálet!“ křikla za ním a Drizzt mávl rukou.

	Několik hodin postupovali rychle vpřed, krvavou stopu bylo totiž snadné sledovat, a když konečně našli její zdroj – mrtvého orka vedle stezky, což jim přineslo velkou úlevu – bylo zjevné, kam se banda vydala pak. Horami nevedlo mnoho stezek a terén mimo ně byl prakticky neschůdný i pro ledové obry s dlouhýma nohama.

	Dali vědět ostatním, počkali na trpaslíky a rozbili tábor.

	„Pokud se stezka nerozdělí, měli bychom je do dvou dnů dohonit,“ slíbil Drizzt Bruenorovi při večeři. „Ork je mrtvý už dobře tři dny, ale naši nepřátelé nejdou rychle ani cílevědomě. Možná jsou dokonce blíž, než si myslíme, možná se vydali zpátky v naději, že v nižších polohách najdou lepší kořist.“

	„Proto sem zdvojnásobil hlídky, elfe,“ odpověděl Bruenor s plnými ústy. „Nechtěl bych, aby mě ve spánku přepadla stovka vorků a hrst vobrů!“

	Což byla naopak situace, v niž Drizzt doufal, že stovku orků a hrst obrů zaskočí.

	Následující den přidali do kroku a Drizzt s Catti našli mnoho stop toho, že tudy tlupa nepřátel nedávno prošla, jako třeba řadu otisků v mělkém, bahnitém údolíčku. Kromě toho, že jim ukázaly směr, potvrdily také Drizztův odhad nepřátelských sil.

	Drow a Catti věděli, že tlupu rychle dohánějí a orci s obry se nijak nesnaží stopy zakrýt nebo si hlídat záda před pronásledovateli.

	A proč by měli? Srazpaty byly stejně jako jiné vesnice na Divokém pomezí izolované místo, o jehož neštěstí nebo úplném zničení by se místní nedozvěděli celé desetidny nebo i měsíce, a to dokonce i v létě, kdy se cestovalo snadněji. Kromě obchodních středisek, jakým byla třeba Mitrilová síň, nebyla tato oblast mezi kupci právě oblíbená a po nerovných cestách tu mnoho poutníků necestovalo. Srazpaty se nenacházely na hlavní obchodní stezce. Ležely na okraji zájmu jako tucet jiných podobných komunit, v nichž žili hlavně lovci a které se sotva kdy objevily na mapě.

	Byli v divočině, v nezkrocené zemi. Orci s obry to věděli a věděli to i Drizzt s Catti, proto považovali za nepravděpodobné, že by nepřátelé postavili hlídky, jež by chránily jejich ústup z rozdrcené vesnice, ve které nikdo nepřežil.

	Když se druhého večera dvojice připojila k trpaslíkům při večeři, byli si odhadem tak jistí, že Drizzt Bruenorovi znovu potvrdil svoji předpověď.

	„Pověz mužům, ať se dobře vyspí,“ řekl. „Než zítra zapadne slunce, ocitnou se naši nepřátelé na dohled.“

	„Takže budou před dalším východem slunce mrtví,“ slíbil Bruenor.

	Když to říkal, pohlédl na trpaslíka, kterého ten večer pozval na večeři. Dup ponuře, vděčně kývl a pustil se s chutí do jehněčí kýty.

	 

	***

	 

	Terén byl skalnatý a nerovný, shluky stromů, většinou jehličnanů, se krčily v chráněných údolíčkách na pozadí stále vyšších hor. Vítr svištěl dolů z hřebenů, točil se a odrážel od skalních stěn. Horské bystřiny stékaly klikatě dolů po srázech a tvořily na modrošedém kameni stříbrné čáry. Nezkušeného poutníka mohly stezky v horách snadno ošálit, vodily ho dokola a hlouběji do hor, nahoru a dolů, přitom ale ani do blízkosti místa, kde chtěl být, anebo ho svedly na širokou cestu, která najednou končila pětisetstopým srázem.

	Dokonce i pro Drizzta a jeho přátele, kteří s divokou přírodou souzněli, představovaly hory obrovskou výzvu. Orckou tlupu nebylo těžké stopovat, protože pro zkušeného drowa bylo snadné držet se správné cesty, ale jak se stopy stávaly čím dál čerstvějšími, ukázalo se, že nebude snadné najít způsob, jak prchající tlupu obejít z boku.

	Na jedné obzvláště široké náhorní plošině, na niž vedlo mnoho stezek a která sloužila jako křižovatka cest, našel Drizzt výmluvnou stopu. Sklonil se nad kouskem rozbahněné půdy, na jejímž okraji se jasně skvěl čerstvý otisk boty.

	„Šlápota je čerstvá,“ vysvětlil Catti, Regisovi a Wulfgarovi. Vstal z podřepu a promnul si zabahněné prsty. „Byli tu ani ne před hodinou.“

	Přátelé se rozhlédli a všímali si hlavně vyššího hřebene na severu.

	Jako první si pohybu na hoře, nahrbeného obra obcházejícího řadu rozlámaných balvanů, všimla Catti.

	„Nastal čas zavolat Guenhwyvar,“ poznamenal Wulfgar.

	Drizzt kývl, vytáhl z váčku u opasku sošku, položil ji na zem a povolal magického pantera.

	„A měli bychom taky dát zprávu Bruenorovi,“ dodal barbar.

	„Udělej to,“ řekla mu Catti. „Ty se k němu dostaneš rychleji, máš delší nohy než tady prcek.“

	Wulfgar kývl, protože to dávalo smysl.

	„A zatímco ty půjdeš pro trpaslíky, my bychom měli nepřítele najít a zjistit, jak je silný,“ vysvětlil Drizzt. Pohlédl na Regise, který už se dal do pohybu – na západ, ne na sever. „Půjdeš z boku?“

	„Já půjdu tudy, ty na sever a Catti na východ,“ vysvětlil Regis.

	Jeho tři přátelé se usmáli, protože je potěšilo, že v něm opět vidí něco ze starého Regise, obr totiž mířil ze západu na východ a tím, že se Regis rozhodl jít na západ, bylo téměř jisté, že jeho přátelé narazí na orky a obry první.

	„Guenhwyvar půjde se mnou na sever, přímo k nepříteli,“ vysvětlil Drizzt. „Jen ona dokáže běžet, aniž by vzbudila pozornost. Sejdeme se tu znovu před západem slunce.“

	Naposledy kývli a s odhodlanými pohledy se rozdělili a rychle vyrazili po určených stezkách.

	 

	***

	 

	Pro Regise to byl zvláštní pocit být o samotě v divočině, bez ochranitelské přítomnosti Drizzta či někoho jiného po boku. V Desetiměstí se často vydával z Osamělého Lesa sám, téměř vždy ale po známých cestách, obzvláště po té, která vedla na břehy velkého jezera Maer Dualdon a na místo, kde rád rybařil.

	Být o samotě v divočině se známým, nebezpečným nepřítelem poblíž ho zvláštně osvěžilo. Navzdory velmi skutečnému strachu nedokázal Regis popřít, že jeho malým tělem koluje nová energie. Nával vzrušení z vědomí, že se za kterýmkoli kamenem může ukrývat ork nebo že na něj právě teď může balvanem mířit obr a připravovat se k smrtícímu hodu…

	Popravdě to nebyla zkušenost, ze které by Regis plánoval udělat zvyk, ale chápal, že jde o nezbytné riziko, které slouží vyššímu dobru, proto ho musí přijmout.

	Přesto zalitoval, že to právě on narazil jako první na orky, na skupinu asi metu opozdilců, která se vlekla za hlavním průvodem. Byl tak rozptýlený a zaměstnaný vlastními myšlenkami, že málem nakráčel přímo do jejich středu.

	 

	***

	Drizztovi se vůbec nelíbilo, co vidí. Ležel na břiše vysoko na skalní římse a hleděl dolů na tábor desítek orků – přesně, jak očekával. Ale kousek za táborem postávala čtveřice obrovských tvorů, velkých ledových obrů a ne špinavých odpadlíků, od nichž by očekával, že se k orcké bandě přidají. Byli to pohlední tvorové, čistí a dobře oblečení, ozdobení náramky, kruhy a krásnými kožešinami, které nebyly ani nové, ani obnošené.

	Obři patřili k většímu, organizovanému klanu – očividně byli součástí sítě, kterou v této části Páteře světa vybudoval Jarl Šedá ruka, jenž nebyl ani Drizztovi, ani trpaslíkům z Mitrilové síně neznámý.

	Pokud starý Jarl půjčil několik mocných válečníků orckému klanu, mohlo tu jít o temnější plán než jen o zničení jedné vesnice a přepadení trpasličí karavany.

	Drizzt se rozhlédl a přemýšlel, jestli nenajde způsob, jak se k obrům přiblížit a poslechnout si, o čem spolu hovoří. Mohl jen doufat, že budou mluvit jazykem, kterému rozuměl.

	Terén mezi ním a orckým táborem nebyl dobře krytý, na druhou stranu mu ale nepřipadal slibný ani nápad, že by měl sešplhat dolů po téměř kolmé skalní stěně. A kromě toho, slunce už viselo nízko nad obzorem a zůstalo mu tak jen málo času na to, aby se připojil k přátelům na dohodnutém místě v dohodnutou hodinu.

	Zdržel se ještě mnoho minut a z dálky sledoval obry a orky, kteří se spolu potkávali jen minimálně. Jeho pozornost vzbudil až velký, mocně vypadající ork, z celé špinavé bandy nejlépe oděný a s obrovskou, zdobenou sekyrou na zádech, vydal se totiž ke čtveřici obrů. Nezamířil k nim zdráhavě jako ostatní, kteří obrům buďto přinesli jídlo, nebo se jim co nejskrytěji snažili vyhnout. Tento ork – Drizzt pochopil, že je to buďto nejvyšší velitel, nebo jeden z velitelů – k obrům cílevědomě přistoupil a začal s nimi mluvit způsobem, který se zdál docela srdečný.

	Drizzt se na něj tak soustředil a napínal uši, aby něco zaslechl, třeba jen výbuch smíchu, že si nevšiml příchodu orcké hlídky, dokud nebylo příliš pozdě.

	 

	***

	 

	Catti zpozorovala ze své vyhlídky tábor, který orci s obry rozbili, daleko na západ od místa, kde vystoupala na vyšší, severní hřeben. Uvědomila si, že Drizzt už pravděpodobně tábor obhlíží a že by se za ním mohla vydat, ale odhadla, že by se s ním sešla právě včas na to, aby se vydali zpátky na místo domluvené schůzky. A tak využila čas a oběhla tábor z východu, aby zkontrolovala území, kudy se orci s obry budou muset ráno vydat – pokud se ovšem nerozhodnou strhnout tábor dřív a pochodovat přes noc, což by orkům bezpochyby vyhovovalo, obrům by se to ale asi dvakrát nelíbilo.

	Okem cvičeného taktika, jímž jako adoptivní dcera Bruenora Válečného kladiva rozhodně byla, hledala místa vhodná k útoku, úzké stezky mezi skalami, vyvýšená místa, odkud by trpaslíci mohli dolů na nepřátele házet kamení a kladiva…

	Navzdory svým povinnostem se na místo schůzky vrátila jako první. Wulfgar se objevil krátce poté společně s Bruenorem, Dagnabitem a Dupem McKloubem.

	„Tábor rozbili skoro přímo na sever vodsaď,“ vysvětlila Catti. „Kolik jich je?“ zeptal se Bruenor.

	Catti pokrčila rameny. „To bude vědět Drizzt. Já prozkoumala území před nima a hledala místa, vodkaď bysme je mohli napadnout a jak.“

	„Našlas ňáký?“

	Catti se lstivě usmála a Bruenor si dychtivě promnul ruce, pohlédl na Dupa, šťouchl do něj a mrkl.

	„Budeš mít svoji pomstu, příteli,“ slíbil trpasličí král.

	 

	***

	 

	Jako mnohokrát v minulosti i tentokrát zachránilo Regise hloupé štěstí. Odplížil se za balvan, který měl příhodně po ruce, a skupina orků, jež se hádala o nějakou kořist, pravděpodobně uloupenou z rozbořené vesnice, si ho tak nevšimla.

	Hádali se, postrkovali a křičeli jeden na druhého, a když se nakonec dohodli, že si kořist mezi sebou tajně rozdělí, zklidnili se. Ale místo aby šli dál a připojili se ke zbytku tlupy, plácli sebou na zem přímo tam a dva orky poslali dopředu pro něco k snědku.

	Díky tomu je Regis mohl bez problémů špehovat, zatímco tlachali o všem možném, zodpověděli mu spoustu otázek a přiměli ho položit si mnoho, mnoho dalších.

	 

	***

	 

	Drizzt se nemohl ocitnout v nevýhodnější pozici. Ležel na břiše mezi skalním výběžkem a balvanem, shlížel z římsy a někdo, něco – pravděpodobně ork – se mu pohybovalo za zády. Sklonil hlavu a stáhl si kápi pláště dolů v naději, že si ho tvor v šeru nevšimne, když se ale kroky přiblížily, drow pochopil, že bude muset zvolit jinou taktiku.

	Prudce se zvedl na kolena a vyskočil na nohy, otočil se, tasil scimitary a co nejrychleji zaujal obrannou pozici, z níž mohl odrazit útok. Kdyby netvor zaútočil rovnou, zaskočil by Drizzta hned na začátku v pokleku.

	Ale ork – vskutku to byl ork – nezaútočil ani předtím, ani nyní. Klopýtl dozadu, odhodil zbraň, zvedl ruce a zběsile jimi mával.

	Řekl něco, čemu Drizzt tak úplně nerozuměl, použil ale jazyk blízký goblinštině, kterou drow hovořil, takže pochopil, že ho ork poznal a snad se mu i omlouval. Vypadalo to, že ork poznal temného elfa, a bál se, že ruší.

	Jeho strach Drizzta nepřekvapil, protože orci se drowů obvykle děsili – jako většina rozumných národů – ale vycítil, že tu jde o víc. Ork se totiž netvářil překvapeně, jako by přítomnost temného elfa v blízkosti tlupy nebyla nečekaná.

	Chtěl netvorovi položit několik otázek, po orkově boku se ale mihlo něco černého a Drizzt pochopil, že propásl šanci.

	Guenhwyvar zaútočila tvrdě a rychle, odrazila se a prolétla vzduchem asi ve výši orkova hrudníku.

	„Guen, ne!“ zvolal Drizzt, když kočka letěla kolem.

	Z orkova krku vystříkla krev a netvor odlétl na skálu. Drizzt si k němu pospíšil a převrátil ho na záda, protože ho napadlo, že by se mohl pokusit krvácení zastavit.

	Pak si ale uvědomil, že orkovi vůbec žádný krk nezůstal.

	Drizzta podráždilo, že mu příležitost proklouzla mezi prsty, ale byl Guenhwyvar vděčný, že z dálky zahlédla nebezpečí a přispěchala mu na pomoc, takže mohl jen potřást hlavou.

	Ukryl mrtvého orka v puklině a s Guenhwyvar po boku se vydal zpět na místo schůzky. Objevil víc otázek než odpovědí.

	 

	***

	 

	„Dost území vhodnýho k útoku,“ ujistila je Catti, když se všichni sešli na náhorní plošině pod nepřítelovou pozicí. „Čeká nás boj, po kerým sme toužili.“ Nikdo neodporoval, ale Bruenor se tvářil ustaraně.

	„Maj příliš mnoho vobrů,“ vysvětlil, když se k němu ostatní otočili. „Se čtyřma bysme měli dost práce i bez vorků. Myslim, že bude lepší napadnout je ještě před svítáním. Trochu je vosekat.“

	„To nebude jednoduchý, pokaď nechceš přijít vo zítřejší moment překvapení,“ namítla Catti.

	Probrali několik nápadů a možných plánů na to, jak obry odlákat od hlavní tlupy, aby na ně mohli zaútočit. Nápadů měli dost, ale uskutečnit je nebude snadné.

	„Možná existuje způsob…“ nadhodil Drizzt a poprvé se tak zapojil do hovoru.

	Když si vzpomněl na setkání s orkem, na jeho reakci, přemýšlel, jestli by nemohl využít svůj původ.

	Dohodli se na místu a šestice spolu s Guenhwyvar, ale bez Drizzta, vyrazila na cestu. Drow zamířil na svoji poslední pozici, odkud měl výhled na celý tábor, ale zdržel se tam jen několik okamžiků a bystrým zrakem propátral noc. Když našel způsob, jak se přiblížit k oddělenému táboru obrů, tiše jako stín se odplížil.

	 

	***

	 

	„Přivede je dolů zprava,“ řekl Bruenor, jakmile dorazili na místo, které pro přepadení zvolili.

	Trpaslík stál čelem ke skalní stěně s kamenitými, rozlámaným stezkami táhnoucími se doprava a doleva.

	„Dostaneš se tam nahoru, Kručibřichu?“

	Regis, který předtím stál přímo pod stěnou, už si vybíral cestu. K římse, k níž se chtěl dostat, jich objevil několik, chtěl ale najít nějakou snadnější pro svého společníka, který nebyl tak mrštný jako on.

	„Chceš se přidat?“ zeptal se Dupa McKlouba, který stál vedle a tvářil se, jako by ho bleskurychlé plánování a akce zkušených společníků trochu zaskočily.

	„Co mysliš?“ odsekl trpaslík.

	„Myslím, že bys měl pověsit zbraň na záda a následovat mě,“ odpověděl Regis s uštěpačným výrazem a bez dalšího otálení začal šplhat vzhůru. „Nesem žádný zatracený pavouk!“ křikl za ním Dup. „Chceš se do útoku zapojit, nebo ne?“

	Víc nemínil Regis k celé věci říct a ani nemusel, protože Dup začal s bručením a vrčením, na které by mohl být pyšný i okradený trpaslík, šplhat za ním a používal stejné úchyty a opory jako předtím Regis. Trvalo dlouho, než se na římsu vyškrábal, a když se konečně dostal na místo, Regis už seděl pohodlně opřený o skálu dvacet pět stop nad zemí.

	„Zkus, jestli se ti nepodaří odštípnout kus tamtoho balvanu,“ řekl půlčík a kývl na docela velký kámen, který uvízl na římse.

	Dup se na pevný kus skály, dobrých tisíc liber žuly, s pochybami zadíval.

	„Dokážeš ho shodit dolů?“ křikla Catti ze země.

	Regis se přiblížil k okraji římsy a pohlédl na ni a Dupovi se na tváři objevily ještě větší pochyby.

	Catti nepočkala na odpověď, nýbrž uhnula do strany, aby se poradila s Wulfgarem. Barbar odspěchal a po chvíli se vrátil s dlouhou, silnou větví. Postavil se pod římsu a natáhl se, kam až mohl, přesto nedokázal společníkům větev podat, proto ji nahoru prostě hodil.

	Regis ji chytil a přitáhl k sobě. S úsměvem ji podal zmatenému Dupovi.

	„Uvidíš,“ slíbil půlčík.

	Po straně, na jiné římse asi ve stejné výšce, tiše zavrčela Guenhwyvar a chudák Dup se zatvářil ještě neklidněji než předtím.

	Regis se jen zakřenil a přesunul se na místo, odkud mohl sledovat stezku za nimi.

	 

	***

	 

	Když je uslyšel hovořit jazykem natolik blízkým obecné řeči, že jim rozuměl, Drizztovy naděje na úspěch plánu se zvětšily. Stál na okraji tábora, ve stínech za velkým balvanem. Ani orci, ani obři nepostavili stráže, očividně si byli po svém vítězství jistí sami sebou.

	Obři spolu hovořili hlavně o nepodstatných věcech, takže mu neposkytli žádné skutečné informace. To drowovi nijak zvlášť nevadilo. Hlavně chtěl dostat šanci přiblížit se k jednomu o samotě a ověřit si, zda je jeho tušení, že tato skupina je víceméně obeznámena s temnými elfy, pravdivé.

	Příležitost dostal skoro o hodinu později. Jeden z obrů chrápal tak hlasitě, jako by se z hor řítila lavina. Jediná obryně ve skupině ležela vedle něj a také usínala, pokud už úplně nespala. Zbývající dva pokračovali v rozhovoru, avšak s dlouhými odmlkami, které se daly připsat na vrub ospalosti. Nakonec se jeden z dvojice zvedl a vydal se pryč.

	Drizzt se zhluboka nadechl – s tak mocnými tvory, jako byli ledoví obři, se nejednalo snadno. Byli velcí, silní a hbití, ale také to nebyli žádní mekající idioti jako kopcoví obři a jejich zlobri bratranci. Podle všeho byli naopak velmi bystří a dali se jen těžko obelstít. Drizzt se musel spolehnout na svůj původ a na pověst, která ho, jak doufal, předcházela.

	Pod rouškou stínů se připlížil k sedícímu obrovi na vzdálenost několika stop.

	„Nenašli jste všechny poklady,“ zašeptal.

	Ospalý obr sebou trhl, spadl na loket, otočil se po hlase a zeptal se: „Cože?“ Když spatřil temného elfa, pohnul se mnohem čileji a narovnal se. „Donnio?“ zeptal se obr. Drizzt jméno neznal, poznal ale, že je drowské. „Její společník,“ odvětil tiše. „Unikl vám velký poklad.“

	„Kde? Co?“

	„Ve vesnici. Obrovská pokladnice plná drahokamů a šperků zakopaná pod jednou ze zřícených budov.“

	Obr se rozhlédl, pak se naklonil blíž.

	„Nabízíš nám ji?“ zeptal se podezřívavě. Očividně velmi pochyboval o tom, že by k němu drow, jakýkoli drow přišel a jen tak se s ním o podobnou informaci podělil.

	„Sám ji neunesu,“ vysvětlil Drizzt. „Neunesu ani desetinu jejího obsahu. Mohl bych poklad odnést po kouskách, ale tuším, že pod kamennou deskou, se kterou nemůžu hnout, je schovaný další.“

	Obr se znovu rozhlédl a jeho pohyby jasně prozrazovaly nemalý zájem. Nedaleko si jeden z jeho společníků odfrkl, zakašlal a přetočil se.

	„Půjdu s tebou půl na půl, s tebou a s tvými společníky, pokud si myslíš, že je budeme potřebovat,“ řekl Drizzt, „ale s orky ne.“

	Lstivý úsměv, který prokmitl obrovým obličejem, Drizztovi naznačil, že se v odhadu vztahů mezi národy ve skupině zas tolik nemýlil.

	„Promluvme si, ale ne tady,“ řekl Drizzt a začal ustupovat zpátky do stínů.

	Obr se naposledy rozhlédl, pak si dřepl, dychtivě se za ním odplížil do noci a po kamenité stezce na malou mýtinu chráněnou strmou skalní stěnou.

	Z římsy na stěně asi deset stop nad obrem hleděly dolů dva páry zvědavých očí.

	„Co si o tom pomyslí Donnia Soldou?“ zeptal se obr.

	„Donnia to nemusí vědět,“ odvětil Drizzt.

	Obr pokrčil rameny a Drizzt poznal, že ať už je Donnia kdokoli, není hlavní mocenskou silou, spíše jen společnicí. Temnému elfovi se trochu ulevilo. Nelíbilo by se mu, kdyby zjistil, že se orci a obři řídí rozkazy drowské armády.

	„Vezmu s sebou Geletu,“ oznámil obr.

	„Přítele, se kterým jsi mluvil?“

	Obr kývl. „A vezmeme si dva díly, ty jeden.“

	„To mi nepřipadá fér.“

	„Nedokážeš pohnout kamennou deskou.“

	„Vy nedokážete desku najít,“ hádal se Drizzt a snažil se zabránit tomu, aby obr začal cokoli tušit, zatímco se Drizztovi přátelé přesunovali na svá místa. Věděl, že už to nebude trvat dlouho.

	Když zpoza něj prosvištěl modře zářící šíp a tvrdě se zarazil obrovi do hrudi, nijak to drowa nepřekvapilo.

	Obr zasténal, ale nebyl vážně zraněný. Drizzt tasil scimitary, vyskočil a otočil se čelem ke Cattině pozici, dál přitom hrál roli obrova spojence.

	„Odkud přiletěl?“ křikl. „Zvedni mě, ať vidím.“

	„Přímo zepředu!“ zařval velký tvor.

	Začal se shýbat, aby drowa vyzvedl, a Drizzt se rychle otočil a vyběhl mu nahoru po paži silné jako kmen. Scimitary tvrdě sekl obra do tváře a zanechal mu na ní krvavé šrámy.

	Obr zařval a chňapl po něm, ale drow uskočil, načež přilétl další šíp a znovu obra trefil.

	Netvor zásah setřásl a dál se řítil za Drizztem, tu se ale ozvala hlasitá rána, jako když někdo štípá dříví. Bruenor Válečné kladivo zaťal sekyru s mnoha zářezy obrovi zezadu do kolene. Obr zavyl, klopýtl a chytil se za ránu. Catti znovu vystřelila a tentokrát trefila obra rovnou do obličeje.

	Obr zásah ignoroval, zvedl nohu a očividně plánoval Bruenora zašlápnout.

	Začal ale poskakovat, protože se přihnal Dagnabit a vší silou ho praštil válečným kladivem do nártu nohy, na které obr stál.

	Ozval se výkřik: „Tempe!“ a druhé válečné kladivo, které přiletělo roztočené vzduchem, změnilo obrův směr.

	Aegisův tesák udeřil obra do hrudi těsně pod krkem takovou silou, že ho přirazil ke skále. Wulfgar se přiřítil za kladivem, magicky ho přivolal zpátky k sobě, a než se mohl obr vzpamatovat, znovu zaútočil a zasadil mu krutou ránu do kolene.

	Jak netvor vyl!

	Další Cattin šíp ho následně trefil rovnou do obličeje.

	 

	***

	 

	Nahoře na římse si Dup opíral silnou větev o rameno jako páku a ohromeně těkal pohledem od obra k Regisovi. Sám v minulosti s obry mnohokrát bojoval, ale ještě nikdy nezažil, aby někdo nějakého porazil tak rychle.

	Zadíval se na Guenhwyvar za Regisem. Velký panter dřepěl na římse, sledoval boj, ale hlavně hleděl s nastraženýma ušima k východu.

	Regis zvedl ruku na znamení, že obr je na místě.

	Dup souhlasně zabručel, zatlačil na balvan, pevněji páku zasadil a znovu se do ní opřel. Kámen se naklonil, přepadl přes okraj římsy a chudáku obrovi, který se teprve teď začínal vzpamatovávat a nějak se bránit útoku drowa, barbara, ženy a dvou ohnivých trpaslíků, přistálo na hlavě tisíc liber žuly. Prasknutí jeho vazu se rozlehlo skalami stejně jako následný dunivý rachot, jak balvan odskákal stranou.

	Regis Dupovi za jeho bezvadný zásah zasalutoval, jejich úleva ale neměla dlouhého trvání, protože teprve v tu chvíli půlčík s trpaslíkem pochopili, co vyburcovalo Guenhwyvařin zájem a zabránilo jí zapojit se do boje. Stezkou se k nim hnal další obr a za ním obryně.

	Regis pohlédl na Dupa. „Mohli bychom najít další kámen,“ nadhodil a do hlasu se mu vloudil stín strachu.

	Guenhwyvar skočila obrovi na rameno, když dunivě běžel pod ní, a Dup pokrčil rameny, napodobil ji, využil toho, že kočka odvedla obrovu pozornost, a zasekl obrovi mocnou sekyru do hlavy. Žádné prasknutí kamene neznělo hlasitěji než úder Dupovy sekyry, když rozpoltila obrovi lebku.

	Regis sebou trhl a zadíval se na něj.

	„Nebo bychom mohli udělat něco takového,“ podotkl půlčík, i když ho trpaslík nemohl slyšet.

	Dup se paličatě a vší silou držel sekyry a visel tak obrovi zezadu z hlavy. Držel se jí, i když obr klesl na kolena a padl na zem.

	Dup vstal, otočil se na zádech mrtvého netvora a připojil se k ostatním, kteří útočili na obryni – anebo se o to aspoň pokusil, zpátky ho strhla sekyra, která zůstala pevně zaťatá do obrovy lebky.

	Zdola a ze strany uslyšel sténání a teprve v tu chvíli si uvědomil – a byl jediný, kdo si toho všiml – že Dagnabit byl ve chvíli, kdy se obr zhroutil, ve velmi nešťastné pozici a uvízl pod jeho obrovskou tíhou.

	 

	***

	 

	Drizzt přešel do protiútoku a rozběhl se po stezce vstříc rozzuřené ledové obryni. Uviděl, jak se rozehnala rukou, ve které držela velký kámen, a odpověděl tím, že použil vrozené drowské schopnosti a obklopil jí obličej koulí temnoty. Nato bleskurychle uskočil do strany a hozený kámen škrtl o skálu, na které před okamžikem stál. Balvan se odrazil, škrábl Wulfgara do ramene a odhodil ho stranou, jen tak tak minul Catti, vyrazil jí z rukou Taulmaril a odřel jí prsty. Padla na kolena, sevřela si ruce a tvář se jí stáhla v bolestivé grimase.

	Drizzt tvrdě zaútočil. Obryně vykopla a drow vyskočil, překulil se přes její nohu, ladně dopadl, otočil se a smrtícími scimitary jí zanechal na obrovském lýtku dva hluboké šrámy.

	Následně přešel do útoku Bruenor a ohnal se obryni sekyrou po druhé holeni. Srazila ho nemilosrdně stranou, Bruenor ale úder přijal, odkutálel se mezi kameny, kde vyskočil zpátky na nohy, upravil si přilbu s jedním rohem a pohrozil obryni prstem.

	„Teďkas mě fakt namíchla, ty přežraná vorko!“

	Obryně se znovu a znovu pokoušela Drizzta nakopnout, ale byl příliš hbitý, pokaždé uskočil, otočil se a sekl po ní, kdykoli se mu naskytla příležitost.

	Nestvůra si očividně uvědomila, že čelí přesile, naposledy vykopla, ale kop zkrátila, nesnažila se drowa zasáhnout, jen si ho udržet od těla. Nato se otočila a vyrazila na jih, po nerovném terénu místo po stezce, kde mohla využít svých dlouhých nohou.

	Nebo se o to aspoň pokusila.

	Vzduchem prosvištěl Aegisův tesák, zasáhl ji do kotníku nohy, kterou zrovna měla za sebou, stočil ji do strany a podrazil jí vlastní nohou i tu druhou. Tvrdě se zřítila na skálu a vyrazila si dech.

	Pokusila se vstát, ale nedostala šanci. Drizzt jí vyběhl nahoru po zádech. Guenhwyvar jí skočila na ramena a zakousla se jí do šíje. Catti přiběhla s Khaziďheou, s ďábelsky ostrým mečem, opatrně sevřeným ve zraněné ruce. A Bruenor zaútočil sekyrou s Wulfgarem v patách, který opět sevřel mocné válečné kladivo v ruce.

	A byl tu i Dup, kterého doprovázel otřesený, ale nijak vážně zraněný Dagnabit.

	Na římse nad nimi sledoval vše Regis a výskal. Křikl na ně, když si všiml, že se první skolený obr znovu hýbe a nejisté se snaží vstát. Wulfgar se rychle vrátil zpátky a Aegisovým tesákem se pustil do smrtící práce na netvorově obrovské hlavě.

	 

	„Nikdy sem nic podobnýho neviděl,“ přiznal Dup, když se družina vracela zpátky k hlavnímu voji čekajících trpaslíků.

	„Jde vo to vybrat si dobrý bojiště,“ vysvětlil Bruenor.

	„To neumí nikdo líp než král Bruenor!“ dodal Dagnabit.

	„Jo, až na něho,“ odpověděl Bruenor a bradou ukázal na Drizzta, který cestou ošetřoval Cattiny zraněné ruce.

	Měla přinejmenším jeden zlomený prst, ale byla víc než připravená pokračovat.

	Družina si tu noc neodpočine. Museli připravit bojiště pro ještě větší bitvu.
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	Nejste vítaní

	 

	,,Aa,“ prohlásil Pikl paličatě, vší silou dupl a zůstal stát před rozložitým dubem, aby Ivanovi zatarasil přístup ke kouzelnému stromu. „Co říkáš?“ odsekl Ivan. „Votevřels dveře, jenom abys je zablokoval, ty pitomý blázne?“

	Pikl ukázal na medvěda, který seděl za Ivanem a s nepřítomným výrazem je sledoval.

	„Medvěda s sebou nevezmeš!“ zařval Ivan a vykročil. „Aa,“ zopakoval Pikl, pohrozil prstem a přesunul se, aby mu úplně zatarasil cestu.

	Ivan stál tak blízko u bratra, že se skoro dotýkali nosy, když ale za sebou uslyšel medvědí vrčení, rázem si uvědomil, že v případném boji by byly síly vyrovnané.

	„Nemůžeš si ho vzít s sebou,“ domlouval žlutovousý trpaslík. „Moh bys rozbít jeho medvědí rodinu, a to přece nechceš!“

	„Óóó,“ řekl Pikl a zatvářil se zaskočeně, pak se ale jeho tvář rozzářila.

	Přistoupil blíž a pošeptal Ivanovi něco do ucha.

	„Jak víš, že nemá rodinu?“ protestoval Ivan hlasitě a Pikl mu znovu něco pošeptal.

	„Řek ti to?“ zaburácel Ivan nevěřícně. „Řek ti to ten pitomý medvěd? A ty mu věříš? Nenapadlo tě, že tě může tahat za fřňák? Že ti lže, jenom aby utek svý… krávě nebo lani nebo… medici či jak se jeho samice menuje?“

	„Medice, hehehe,“ řekl Pikl, zachichotal se a opět mu něco pošeptal.

	„On je ona?“ zeptal se Ivan a ohlédl se. „Jak víš, že je… To je jedno, nechcu to vědět. Stejně na tom nesejde. Medvěd nebo medvědice… on… ona… prostě to s náma nepude.“

	Vypadalo to, jako by se Piklova tvář zhroutila do sebe. Nešťastně vyšpulil spodní ret, ale Ivan odmítl ustoupit. Cestovat mezi stromy se mu nelíbilo ani za nejlepších okolností, natož s divokým medvědem po boku. „Ne, nepude s náma,“ řekl klidně. „A až kvůli ní propásnem Bruenorovu korunovaci, můžeš to vosobně vysvětlit Kaderlovi. A až nás tu dostihne zima a tvoje kamarádka se uloží k zimnímu spánku, stáhnu ji z kůže a udělám si z ní teplou deku! A až…“

	Piklovo tlumené zasténání tirádu ohnivého bratra ukončilo, protože Ivan poznal v Piklově hlase porážku.

	Zelenovousý Pikl obešel Ivana a přistoupil k medvědici. Dlouho hladil něžné stvoření po uších, drbal ho a vytahoval mu klíšťata, která opatrně kladl na zem.

	Pokaždé, když na zem odložil nějaké nacucané krví, Ivan ho důrazně zvedl do vzduchu a zmáčkl ho v prstech, až to luplo.

	O chvíli později zamířila medvědice pryč, a přestože Pikl tvrdil, že je velmi smutná, Ivan to na ní nepoznal. Medvědice si šla po svých a pro medvědy byla jakákoli cesta dobrá.

	Pikl znovu prošel okolo Ivana. Vzal do ruky novou hůl, třikrát s ní ťukl do kmene, pak se hluboce uklonil a uctivě strom požádal o dovolení vstoupit.

	Ivan samozřejmě nic neslyšel, ale Pikl očividně ano, protože se k bratrovi pootočil, napřáhl paži a vybídl ho, ať jde první.

	Ivan zaváhal a pokynul Piklovi, ať jde první on.

	Pikl se znovu uklonil a vybídl Ivana, ať jde první.

	Ivan zaváhal a pokynul důrazněji.

	Pikl se znovu uklonil, stále dokonale klidně, a vybídl bratra, ať jde první. Ivan se chystal znovu pokynout, ale uprostřed pohybu změnil směr, postrčil bratra skrz, otočil se a sám se rozběhl ke stromu. A vrazil obličejem do pevného kmene.

	 

	***

	 

	Díky bledé, téměř průsvitné pleti a očím tak modrým, až se zdálo, že odráží barvy okolo, vypadal elf Tarathiel drobně. Nebyl zrovna vysoký, zato štíhlý, a díky hranatým rysům a dlouhým, špičatým uším působil o to štíhleji. Bylo to ale klamné zdání, protože byl vskutku impozantní válečník a žádný nepřítel, který by okusil ostrost jeho nabroušeného, tenkého meče, by ho nepovažoval za drobného.

	Dřepěl ve vysoké, rozfoukané trávě den letu od domova v Měsíčním lese a stopy, které v ní objevil, snadno poznal. Prošli tudy orci. Spousta orků, a nedávno. Obvykle by to Tarathielovi nedělalo velké starosti – orci se v divočině údolí mezi Páteří světa a Rauvinskými horami vyskytovali běžně – ale tuto tlupu sledoval a věděl, odkud přišla. Z Měsíčního lesa, z jeho milovaného lesního domova, a nesla mnoho, mnoho pokácených stromů.

	Tarathiel zaskřípal zuby. On a jeho klan při ochraně lesního domova mizerně selhali, protože orky neobjevili dost rychle na to, aby je zahnali. Tarathiel se obával, co to bude znamenat pro budoucnost. Přiměje jejich chabá ochrana ohavné netvory k návratu?

	„Jestli se vrátí, rozdrtíme je,“ prohlásil měsíční elf a otočil se ke svému oři, který se pásl stranou.

	Pegas si odfrkl, jako by mu rozuměl. Pohodil hlavou dozadu a složil křídla s bílými pery.

	Tarathiel se na krásné stvoření usmál. Bylo jedním ze dvou, která před několika lety zachránil v místních horách, poté co jejich rodiče zabili obři. Tarathiel našel pár v kamenitém údolíčku, kde ho zabily svržené balvany. Podle prsních bradavek mrtvé klisny poznal, že nedávno vrhla mladé, proto strávil větší část desetidne prohledáváním okolí, až dvě hříbátka našel. Zvířata si v Měsíčním lese zvykla, sílila a rostla pod vedením – ne ve vlastnictví – Tarathielova malého klanu. Tento, kterého kvůli rudým odstínům v lesklé bílé hřívě pojmenoval Červánek, ho přijal jako jezdce. Jeho sestru dvojče pojmenoval Tarathiel Svítání, protože měla zářivě bílou hřívu protkanou jasnějšími červenými odstíny, nažloutlou růžovou. Oba pegasi byli asi stejně vysocí, měřili šestnáct dlaní, byli pěkně svalnatí a měli silné, svalnaté nohy se širokými, pevnými kopyty.

	„Pojďme orky najít a dáme jim co proto,“ řekl elf lstivě a mrkl na hřebce. Červánek zahrabal kopytem jako by opět rozuměl.

	Zakrátko byli ve vzduchu a Červánek buďto mocně tloukl křídly, nebo je doširoka roztahoval, aby zachytil poryvy větru z horských útesů. Brzy orckou tlupu zahlédli, dvacítku netvorů, která se vlekla vzhůru stezkou vysoko na svahu.

	Hřebec s jezdcem byli tak dokonale sladěni, že Tarathielovi stačilo vést Červánka nohama. Pegas se snesl dolů a prosvištěl jen asi padesát yardů nad orky. Elf začal zuřivě pálit z luku a zasypal orky pod sebou šípy.

	Za hlasitého klení se rozprchli a Tarathiel hádal, že se jich víc zranilo při tom, jak se zběsile vrhali za kameny nebo přes římsy, než jeho šípy. Zmizel za skalním výběžkem a chvíli letěl, než Červánka znovu otočil. Chtěl dát orkům čas přeskupit se, vzbudit dojem, že nebezpečí pominulo. A tentokrát je plánoval napadnout rychleji. Mnohem rychleji.

	Pegas vystoupal vysoko k nebi, prudce se otočil, vrhl se dolů a vší silou si při tom pomáhal křídly. Skálu obletěli mnohem níž, těsně z dosahu halaparten nebo dlouhých oštěpů, kterými mohli být orci vyzbrojeni. Z takové výšky mířil Tarathiel i navzdory rychlosti přesně a jednoho nešťastného orka zasáhl do hrudi a odmrštil ho dozadu a na zem.

	Orci marně házeli po Červánkovi vším, co jim přišlo pod ruku.

	Tarathiel se rozhodl neriskovat třetí průlet. Stočil pegase na jihovýchod, ven z hor a domů.

	 

	***

	 

	„Jak sem moh vědět, že tvoje pitomý kouzlo je časově vomezený?“ zařval Ivan na bratra, který se pořád chechtal. Žlutovousý trpaslík si mnul odřený nos, aby z něj odstranil zaschlou krev. „Já žádný pitomý dveře neviděl, i dyžs řek, že tam sou. Tak jak sem měl vědět, že už tam nejsou, dyž tam nebyly ani předtím?“

	Pikl vyl smíchy.

	Ivan přistoupil blíž a ohnal se k úderu, ale Pikl si toho samozřejmě všiml. Trhl hlavou vpřed, shodil si z hlavy kotlík, který nosil namísto přilby, chytil ho a úder jím zablokoval.

	Bong! A Ivan znovu poskakoval kolem a ječel bolestí.

	„Hehehe.“

	Ivan se během chvíle vzpamatoval a tvrdě bratra napadl, Pikl ale ustoupil zpátky do stromu a zmizel mu z očí.

	Ivan se zprudka zastavil, zklidnil se a skočil za bratrem. A svět se s chudákem trpaslíkem obrátil vzhůru nohama.

	Doslova.

	Piklovo stromové cestování nebylo nijak snadné a často jim neumožňovalo putovat ani rovně, ani vzpřímeně. Bratři svištěli kořenovým systémem, magicky splývali se stromy a protékali kořeny z jednoho do druhého. Rychle vylétli nahoru a prudce spadli – Pikl zaječel: „Víííí!“ a Ivan se ze všech sil snažil udržet obsah žaludku v sobě.

	Točili se ve vývrtce, pak několikrát zabočili tak prudce, že se Ivan kousl napřed do jedné, pak i do druhé tváře.

	Pokračovalo to mnoho minut a nakonec milosrdně vylétli ven. Ivan, který Pikla nějak dohonil, a dokonce předhonil, přistál obličejem v hlíně. Pikl vystřelil ze stromu hned za ním a dopadl bratrovi na záda.

	Jako skoro vždycky.

	Ivan sebral všechnu sílu, vzepřel se a shodil bratra dolů tak prudce, až se odkutálel stranou, ale ani to nedokázalo umlčet jeho smích.

	Ivan vyskočil, aby ho uškrtil, nebo se o to aspoň pokusil, byl totiž až příliš dezorientovaný, bylo mu příliš mdlo a žaludek se mu převracel. Udělal krok vpřed, pak dva do strany, nato se zastavil, udělal třetí a čtvrtý krok do strany a ťřeskl do stromu. Skoro se udržel na nohách, ale zakopl o kořen a spadl na kolena.

	Vzhlédl a začal se zvedat, ale nával mdloby ho udržel na místě. Objal své protestující břicho.

	I Piklovi se točila hlava, ale nebojoval s tím. Stejně jako Kaderlovy děti se smíchem vstal, snažil se jít rovně, nevyhnutelně se ale rozplácl na zemi a užíval si každou vteřinu. „Pitomý pitomec,“ zabrblal Ivan, pak se pozvracel.

	 

	***

	 

	Tarathiel se díval, jak si Červánek se Svítáním hrají. Pegasi se očividně radovali ze shledání. Běhali po malém palouku, ržáli a hravě se štípali zuby.

	„Nikdy tě neunaví je sledovat,“ ozval se za ním vyšší, krásně melodický hlas.

	Otočil se a spatřil, že na palouk vešla Innovindil, jeho nejdražší přítelkyně a milenka. Byla menší než on, vlasy měla na rozdíl od jeho černých žluté a oči pozoruhodně modré. Na tváři měla výraz, který Tarathiela naprosto uchvacoval, trochu křivý úsměv, při kterém se jí levý koutek ostře zvedal a dodával jí vědoucí, potměšilý výraz.

	Přistoupila k němu a vzala ho za ruku.

	„Byl jsi pryč příliš dlouho,“ pokárala ho.

	Zvedla volnou ruku, rozcuchala Tarathielovi vlasy, pak ji spustila níž a něžně ho pohladila po štíhlé, silné hrudi.

	Jeho výraz, tak něžný a šťastný, když sledoval hrající si pegase, a ještě šťastnější, když se Innovindil přiblížila, potemněl.

	Zeptala se: „Našel jsi je?“

	Tarathiel kývl a řekl: „Byla to tlupa orků, přesně jak jsme předpokládali. S Červánkem jsme je objevili v horách na severu. Vlekli s sebou stromy, které porazili v Měsíčním lese.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Dvacítka.“

	Innovindil vyloudila na tváři svůj křivý úsměv. „A kolik jich zůstalo naživu?“

	„Zabil jsem aspoň jednoho,“ odvětil Tarathiel, „a další jsem zahnal na útěk.“

	„Bude to stačit na to, aby si rozmysleli návrat?“ Elf opět kývl.

	„Mohli bychom se vydat na cestu spolu a znovu je najít,“ nabídl Tarathiel a opětoval jí úsměv. „Bude trvat aspoň den, než je dohoníme, ale když je všechny pobijeme, budeme mít jistotu, že se nevrátí.“

	„Znám lepší způsob, jak strávit několik následujících dní,“ odvětila Innovindil. Přikročila blíž a políbila ho něžně na rty. „Jsem ráda, že jsi zpátky,“ řekla zastřenějším, vážnějším hlasem.

	„Já taky,“ souhlasil celým srdcem.

	Elfové opustili palouk a nechali pegasy, ať si hrají. Vydali se k vesničce Měsíční Réva, která byla domovem jejich klanu.

	Sotva ale louku opustili, zahlédli v dálce táborový oheň. Oheň v Měsíčním lese!

	Tarathiel podal Innovindil svůj luk a sám tasil štíhlý meč. Oba okamžitě vyrazili a dokonale tiše se pohybovali mezi tmavými stromy. Ještě se ale nedostali ani do půli cesty k ohništi, když se k nim přidali další členové klanu, také vyzbrojení a připravení na bitvu.

	 

	***

	 

	„Další zelenina!“ zařval Ivan. „Už se nedivím, že mi v poslední době furt kručí v břiše! Nedovolíš mi jíst žádný maso!“

	„Aa,“ řekl Pikl a pohrozil bratrovi prstem. Jeho gesto začínalo Ivana tak dráždit, až si představoval, že by tupý, zahnutý prst u prvního kloubu ukousl. Aspoň tak by do žaludku dostal nějaké maso.

	„No, du si najít ňáký vopravdový jídlo!“ zařval Ivan, vyskočil na nohy a zvedl těžkou sekyru. „A pro jelena, nebo co vlastně najdu, by bylo lepší, dybys ho podržel ňákým kouzlem a já ho tak moh čistě zabít.“

	Pikl nakrčil znechuceně nos a s pažemi založenými na hrudi podupával nohou.

	„Pcha!“ odfrkl si Ivan a vyrazil pryč.

	Rázem se ale zastavil, protože vysoko na větvi stromu před sebou spatřil elfa s napnutým lukem.

	„Pikle,“ řekl trpaslík tiše, sotva se hýbal a sotva pohyboval rty. „Mysliš, že by sis moh promluvit s tímdle stromem přede mnou?“

	„O óóó,“ odpověděl Pikl.

	Když se Ivan ohlédl, uviděl, že bratr stojí nehybně s rukama ve vzduchu na znamení, že se vzdává. Obklíčilo ho několik pochmurně se tvářících elfů s luky připravenými k zabíjení.

	Celý les okolo ožil a z každého stínu, zpoza každého stromu, vystoupil elf.

	Ivan si shodil těžkou sekyru z ramene a upustil ji na zem.
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	Na jejich bojišti

	 

	Orci postupovali stezkou a zdáli se nervózní, v hordě totiž zůstal jediný obr, zbývající tři nevysvětlitelně zmizeli. Drizzt Do’Urden, který je sledoval z větví jehličnanu ve výšce obrovy hlavy, jasně rozpoznal jejich bdělost a věděl, že s přáteli budou muset být ještě preciznější. Klíčem ke všemu byl obr, to drow poznal a vysvětlil to i Dagnabitovi s Bruenorem, když rozmísťovali své bojovníky. Byl o tom natolik přesvědčen, že převzal iniciativu a přesunul se před ukryté trpaslíky, odhodlaný zasadit nepřátelům se svojí velkolepou panteří společnicí první, a jak doufal, rozhodující úder.

	Stezka vedla hájem v malém, chráněném údolíčku. Drizzt zadržel dech a přitiskl se ke kmeni borovice, když orčtí velitelé moudře poslali napřed zvědy. Byl rád, že Bruenora s Dagnabitem přesvědčil, aby nastražili léčku o kus dál.

	Orčtí zvědi se motali pod ním, prolézali stíny a rozkopávali kupy listí. Když skončili, zaujala jedna dvojice obranné postavení a druhá se vrátila zpět směrem, odkud přišli, aby dala znamení ostatním.

	Karavana se blížila a orci šli lehce a bezstarostně.

	První nepřátelé minuli Drizztovu pozici. Pohlédl přes stezku na Guenhwyvar a dal jí znamení, ať zachová klid, ale zůstane ve střenu.

	Procházeli pod ním další a další orci, pak se objevil obr. Šel sám a strašlivě se mračil.

	Drizzt se přesunul na větev, kterou si k tomu účelu zvlášť vybral, pomalu tasil scimitary, ale nechal je schované pod pláštěm, aby ho neprozradil odlesk kovu a magická zář.

	Obr prošel dlouhými kroky pod ním a oči upíral přímo před sebe.

	Drizzt skočil dolů, přistál obrovi na rameni, rychle ho sekl scimitary, odrazil se a zmizel v druhé borovici, než po něm mohl obr chňapnout. Drowský hraničář obra nijak vážně nezranil – ani to neměl v úmyslu – ale otočil ho a přiměl zvednout oči, bradu i paže.

	Když se na něj z opačné strany vrhla Guenhwyvar, dostala se tak obrovi rovnou k hrdlu. Zakousla se do něj, rvala a sápala ho.

	Obr zavyl, nebo se o to aspoň pokusil, a popadl kočku obrovskýma rukama. Guenhwyvar se však nevzdala, zaryla drápy hlouběji, zakousla se pevněji, trhala a drtila obrovi průdušnici a párala mu tepny.

	Orci na zemi se před dupajícím obrem a padajícími zlámanými větvemi rozprchli.

	„Co je?“ zaječel ork.

	„Zatracená horská kočka!“ zavyl další. „Velká černá!“

	Obrovi se konečně podařilo Guenhwyvar od sebe odtrhnout a vůbec si neuvědomil, že si při tom urval kus vlastního krku. S velkou námahou si přitáhl kočku blíž, zmáčkl ji mohutnými pažemi a začal ji drtit. Guenhwyvar vyloudila hlasité, bolestivé zakňourání.

	Drizzt sebou při tom zvuku škubl a propustil ji do astrálního domova. Obr se schoulil ještě víc do sebe, když se panter, kterého mačkal, najednou proměnil v mlhu.

	Netvor zvedl ruce ke krku a snažil se divokým, zběsilým plácáním zastavit krvácení. Klopýtal sem a tam a rozháněl vyděšené orky, až nakonec klesl na kolena a upadl. Nedokázal popadnout dech.

	„Zabil kočku!“ zaječel jeden ork. „Pořbil tu zatracenou potvoru pod sebou!“

	Několik orků přispěchalo obrovi na pomoc, ale zmítající se, zděšený netvor je odhodil stranou. Desítky orků upíraly oči jen a jen na ležícího obra a přemýšlely, jestli se ještě zvedne.

	Proto si nevšimly temného elfa, který potají sešplhal dolů ze stromu a přesunul se na svoji pozici.

	A nevšimly si ani trpaslíků, kteří se o kousek přiblížili a připravili si kladiva a další zbraně.

	Zmatení orci ječeli, křičeli, předkládali návrhy a prosili, nakonec se ale jeden přece jen otočil a zahlédl nepřítele, který se k nim plížil. Ork vytřeštil oči, ukázal prstem a zařval.

	Rozpoutal se všeobecný povyk, protože se rozkřičelo i asi dvacet trpaslíků, kteří vyrazili do útoku, hodili kladivy, vtrhli mezi orky a sekyrami a meči se pustili do rychlé, smrtící práce.

	V zadní části tlupy se jeden z orků pokusil ujmout velení – do zad se mu ale zasekl scimitar a propíchl mu plíci. Velení tedy převzal ork po straně – vzduchem ale prosvištěl šíp a zabodl se do stromu vedle jeho hlavy. Rádoby vůdce najednou začalo zajímat spíše vlastní bezpečí než sjednocení tlupy, proto se přikrčil a dal se na útěk.

	Zrovna když orci nejblíže trpaslíkům začali stavět hrubou obranu, vrazil mezi ně Wulfgar a válečným kladivem je zuřivě srážel po dvou najednou. Sám utržil několik bolestivých zásahů, ale nezpomalil ani nepřestal opěvovat boha bitvy Tempa.

	 

	***

	 

	Stranou bitvy zažívala Catti zároveň bolest i radost. Znovu a znovu zvedala luk, jen aby ho vždy nechala frustrovaně klesnout. Zraněné prsty jí prostě nedovolovaly mířit dost přesně na to, aby se odvážila střílet v blízkosti přátel. A kromě toho netušila, kde se v davu strkajících se, ječících orků nachází Drizzt.

	Velmi ji trápilo, že se nemůže do bitvy zapojit, ale viděla, že vše probíhá tak dobře, jak jen mohli doufat. Úplně orky zaskočili a prudcí trpaslíci výhodu dobře využili.

	Ještě brilantnější a účinnější připadal Catti Wulfgarův útok. Pohyboval se sebevědomě a dravě a každý jeho úder byl jistý a smrtící. Byl úplně jiný než muž, s nímž se zasnoubila, ten totiž býval nejistý, bázlivý a ochranitelský. Byl úplně jiný než muž, který je opustil, když se vydali zničit Magický krystal.

	Tohoto Wulfgara znala na Planině ledového větru. Tento muž s radostí napadl s Drizztem po boku Biggrinův brloh a v mrazu vedl barbary do útoku proti nohsledům Akara Kessela. Byl to syn Beornegarův a konečně se k nim vrátil z Errtuových spárů.

	Catti nedokázala potlačit úsměv, když sledovala, jak se brodí nepřáteli, protože instinktivně věděla, že mu ten den neublíží žádný meč ani kyj, neboť stojí nad ostatními. Aegisův tesák srážel stranou orky, jako by to byly pouhé děti, obtížná havěť. Jeden z orků uprchl za mladý stromek a Wulfgar hlasitě zavrčel, zařval a mocně se ohnal a přerazil jak strom, tak tvora choulícího se za ním.

	Když se Catti konečně podařilo odtrhnout od něj oči, bylo po boji a zbývající orci, kteří byli stále v přesile přinejmenším tři na jednoho, prchali všemi směry a mnozí při tom odhazovali zbraně.

	Bruenor s Dagnabitem rychle přesunuli muže, aby odřízli únikovou cestu co nejvíce nepřátelům, a Wulfgar dohnal a skolil všechny okolo. Catti si všimla skupinky tří orků, která prchla mezi stromy, zvedla ale luk příliš pozdě na to, aby je trefila šípem.

	Stíny mezi stromy se prohloubily, jak je zahalila magická tma, a následný jekot jí prozradil, že na místě je Drizzt a situaci má pevně v rukou. Jednomu z orků se ale povedlo Drizztovi utéct a vyrazil rovnou k ní, zvedla proto Taulmaril, aby se ho zbavila.

	Ork ale vzápětí tvrdě upadl, jak zakopl o velkou hroudu, která se mu zničehonic objevila pod nohama, a Catti jen potřásla hlavou a zakřenila se, když spatřila, jak se ze země zvedá malý Regis. Půlčík zaútočil, jednou, dvakrát udeřil palcátem a s kyselým výrazem uskočil před karmínovou sprškou krve. Když si všiml Catti, pokrčil rameny a splynul opět s trávou.

	Catti se rozhlédla a luk nechávala pro každý případ napjatý, ale nakonec tětivu povolila a šíp vrátila do magického, neustále plného toulce. Krátká, brutální bitva skončila.

	 

	***

	 

	V celém Faerûnu neexistoval houževnatější lid, než byli trpaslíci, a mezi nimi se jen málokdo vyrovnal klanu Válečného kladiva – a obzvláště těm jeho členům, kteří přežili krutost Planiny ledového větru – proto si až dlouho po bitvě, když se přeskupili, několik trpaslíků uvědomilo, že bylo v bitvě raněno.

	Některé rány byly hluboké a vážné; přinejmenším ve dvou případech by byly smrtelné, kdyby družinu nedoprovázeli dva klerici, kteří raněné ošetřili kouzly, mastmi a obvazy.

	Patřil mezi ně i Wulfgar, hrdý, silný barbar, jemuž orci zasadili řadu sečných ran. Ale nestěžoval si, jen reflexivně zachroptěl, když mu jeden z trpaslíků nalil na rány pálivý roztok, aby je vyčistil.

	„Takže si v pohodě?“ zeptala se Catti, když barbara našla, jak stoicky sedí na balvanu a čeká, až si na něj přepracovaní klerici najdou čas.

	„Několikrát mě trefili,“ odpověděl věcně. „Nebolí to ani zdaleka tak jako rána, kterou mi při našem prvním setkání zasadil Bruenor, ale…“

	Široce se usmál a Catti napadlo, že nikdy v životě nespatřila nic krásnějšího.

	Připojil se k nim Drizzt a opatrně se držel za ruku.

	„Uhodil jsem se o jílec orckého meče,“ vysvětlil a zatřásl rukou.

	„Kde je Kručibřich?“ zeptala se Catti.

	Drow kývl k místu, kde Catti viděla Regise podrazit orkovi nohy. „Pro něj bitva neskončí, dokud neprohledá mrtvoly,“ odpověděl Drizzt. „Prý jde o princip.“

	Ještě chvíli seděli a povídali si, pak ale jejich pozornost upoutala hlasitá hádka. „Bruenor a Dagnabit,“ poznamenala Catti. „Mám zkusit uhádnout, vo co de?“ S Drizztem se zvedli k odchodu. Wulfgar ale zůstal sedět, a když se k němu otočili, aby se zeptali, co se děje, jen mávl rukou.

	„Je zraněný hůř, než je vochotný přiznat,“ poznamenala Catti. „Ale přežije i stokrát horší zranění,“ ujistil ji drow.

	Jak se blížili, pochopili, o co se trpaslíci přou, a ukázalo se, že Catti hádala správně.

	„Zamířím do Mitrilový síně, až budu chtít, a ne dřív!“ řval Bruenor a šťouchal Dagnabita prstem tvrdě do hrudi.

	„Máme raněný,“ namítl Dagnabit a nemínil ustoupit, protože jeho nezáviděníhodným úkolem bylo paličatého krále chránit.

	Bruenor se otočil k Drizztovi. „Co mysliš?“ zeptal se. „Podle mýho bysme měli varovat všecka města vodsaď až po Mělčinu. Nebylo by dobrý, dyby je někdo bez varování napad.“

	„Vorci jsou mrtví a rozprášení,“ ozval se Dagnabit, „a jejich vobří kamarádíčci sou taky pod drnem.“

	Drizzt si nebyl jistý, jestli s takovým odhadem situace souhlasí. Oděv a čistota obrů naznačovaly, že se nejedná o odpadlíky, že patří k většímu klanu. Přesto se rozhodl ponechat si tuto potenciálně zničující novinu pro sebe, dokud nezíská víc informací.

	„Tidle vorci a tidle vobří!“ zařval Bruenor, než mohl drow odpovědět. „Podobných band tu může být klidně víc!“

	„Další důvod vrátit se domů, přeskupit se a vzít s sebou Pwenta a jeho muže,“ odpověděl Dagnabit.

	„Dyž vezmem Pwenta a jeho muže do Mělčiny, ti pitomí vorci budou pro ty lidi tou nejmenší starostí,“ řekl Bruenor.

	Okolostojící včetně Drizzta jeho pokus o žert pochopili a ocenili, že se snaží uvolnit napětí. Ale Dagnabitovi, který se mračil temněji než dřív, vtip zjevně unikl.

	„Co říkáš, dává docela smysl,“ připustil Bruenor po chvíli. „Podle mýho máme víc povinností a já neplánuju žádnou ignorovat. Musíme vodvíst raněný zpátky. Musíme varovat místní před nebezpečím a pomoct jim připravit se a sami se musíme přichystat na boj u Mitrilový síně.“

	Dagnabit začal odpovídat, ale Bruenor ho zarazil zvednutou rukou a pokračoval: „Takže pošlém jednu skupinu zpátky s raněnýma a s rozkazy pro Pwenta a jeho muže, aby se stovkou bojovníků zřídili základnu na sever vod Strážcovýho údolí. Další dvě stovky můžou poslat do nížin podýl Surbrinu na sever vod Mitrilový síně, aby zastavily nepřítele tam. My to tu vobejdem a postaráme se vo todle.“

	„Dobrý plán a souhlasím,“ řekl Dagnabit.

	„Dobrý plán a nemáš na vybranou,“ opravil ho Bruenor a otočil se k Drizztovi a Catti.

	„Ale…“ namítl Dagnabit.

	Trpasličí král se zprudka obrátil zpět k veliteli.

	„Ale vy pudete s těma, kerý doprovodí raněný do Mitrilový síně,“ trval na svém Dagnabit.

	Drizztovi se zdálo, že vidí z Bruenorových uší stoupat kouř, a byl si jistý, že v následujících minutách bude muset Bruenora odtrhnout od Dagnabitova vousu.

	„Podle tebe se mám jít schovat?“ zeptal se Bruenor a přistoupil k druhému trpaslíkovi, až se dotýkali nosy.

	„Podle mýho je mým úkolem vás chránit!“

	„Kdo ti ten úkol dal?“

	„Gandalug.“

	„A kde je Gandalug teď?“

	„Pod mohylou z kamení.“

	„A kdo se chystá vobsadit jeho místo?“

	„Jo, to budete vy.“

	Bruenor nasadil zadumaný výraz, založil si ruce v bok a uculil se na Dagnabita, jako by následující logika byla dokonale očividná.

	„Jo, a Gandalug říkal, že mi todle řeknete,“ poznamenal Dagnabit zdánlivě poraženě.

	„A co ti řek, že mi máš říct, až ti todle řeknu?“ Druhý trpaslík jen pokrčil rameny a odpověděl: „Vysmál se mi.“ Bruenor ho udeřil do ramene. „Pudeš a uděláš, co povídám,“ přikázal. „Nech nám tu patnáct mužů, mýho chlapce a děvče, půlčíka a drowa nepočítám.“

	„Aspoň jednoho kněze musíme poslat zpátky s raněnýma.“ Bruenor kývl. „Ale druhýho si tu necháme.“ Když se na tom shodli, připojil se Bruenor ke Catti a Drizztovi. „Wulfgar je mezi raněnýma,“ informovala ho Catti.

	Odvedla ho k Wulfgarovi, který stále seděl na kameni a pevně si ovazoval stehno.

	„Chceš se vrátit domů?“ zeptal se Bruenor, když přistoupil blíž, aby si lépe prohlédl jeho zranění.

	„O nic víc než ty,“ odvětil Wulfgar. Bruenor se usmál a nechal to být.

	O něco později vyrazilo jedenáct trpaslíků, sedm bylo zraněných a jednoho museli nést na provizorních nosítkách, k nížinám na jihu a ke stezkám, které je měly zavést domů. Patnáct dalších pod velením Bruenora, Dupa a Dagnabita zamířilo spolu s Drizztem, Catti, Regisem a Wulfgarem hlídajícími družinu z boku k severovýchodu.
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	Vytáčky

	 

	,,Dyby neutekli, vyhráli bysme,“ tvrdil Urlgen zuřícímu otci. „Gertiini vobři utekli jako koboldi!“ Král Obould svraštil obočí, nakopl mrtvolu orka ležící obličejem dolů, nadzvedl ji a s výrazem naprostého pohrdání na ošklivé tváři ji nechal spadnout zpátky na zem. „Kolik trpaslíků?“ zeptal se.

	„Armáda!“ zvolal Urlgen a důrazně zamával pažemi. „Stovky a stovky!“

	Mladý velitel stojící stranou nakrčil zmateně obličej a chystal se něco říct, ale Urlgen zabodl do tupého tvora hrozivý pohled a válečník sklapl.

	Obould je vědoucně sledoval a dobře věděl, že jeho syn značně přehání.

	„Stovky a stovky?“ zopakoval. „Pak by vám Gertiini tři vobři stejně k ničemu nebyli, ne?“

	Urlgen se zakoktal a skončil směšným tvrzením, že jeho síly byly nepříteli daleko nadřazené bez ohledu na to, kolik vlastně trpaslíků bylo, a že se třemi obry navíc by se z taktického úhybného manévru stalo velké, dokonalé vítězství.

	Obould si všiml, že syn ani teď, ani když dorazil do jeskynního komplexu, nepoužil slova jako „porážka“ nebo „útěk“.

	„Zajímalo by mě, jak se vám podařilo uniknout,“ prohodil orcký král. „Bitva byla zuřivá?“

	„Trvala strašně, strašně dlouho,“ prohlásil Urlgen.

	„A přesto vám trpaslíci nevpadli do zad? Utekli jste.“

	„Probojovali sme se!“

	Obould vědoucně přitakal, protože moc dobře věděl, že Urlgen a jeho válečníci stáhli ocas mezi nohy a vzali do zaječích, pravděpodobně tváří v tvář mnohem menší síle, než syn tvrdil – nepřátel patrně nebylo do počtu ani tolik jako jich. Orcký král se tím ale dál nezabýval. Spíše uvažoval, jak by katastrofu s ohledem na nejisté a přitom tak důležité spojenectví s Gerti zmírnil.

	Navzdory jeho chvástání a respektu k vlastní armádě – přidaly se k němu všechny orcké kmeny – lstivý orcký velitel dobře věděl, že bez Gerti obsadí a udrží jen nejopuštěnější části Divokého pomezí. Byl by odsouzen k tomu, aby zopakoval fiasko bitvy o citadelu Mnoha šípů.

	Obould také věděl, že Gerti nebude mít radost, až se dozví, že jeden z jejích obrů je mrtvý, že leží zabitý na poli plném zmasakrovaných orků. S tou znepokojivou myšlenkou Obould k padlému obrovi přikročil. Mrtvý utržil jen velmi málo ran, měl ale úplně rozsápané hrdlo.

	Obould na Urlgena zmateně pohlédl a pokrčením ramen ho vybídl k řeči.

	„Podle zvědů to byla velká kočka,“ vysvětlil syn. „Velká černá kočka. Skočila ze stromu a rovnou jemu na krk. Zabila vobra. Vobr zabil ji.“

	„Kde je?“

	Urlgen zkroutil tlamu a velké tesáky zaryl do spodního rtu. Rozhlédl se po ostatních orcích, kteří se ihned začali tázavě obracet ke kamarádům. „Museli ji vodnýst trpaslíci. Asi chtěli její kožich.“

	Obouldův výraz jasně říkal, že o tom není přesvědčen. Najednou zavrčel, vší silou mrtvého obra nakopl a odpochodoval, celou dobu přitom vraštil výrazné obočí a snažil se přijít na to, jak by mohl tuto katastrofu využít proti Gerti. Možná by měl svalit vinu na dezertéry a říct jí, že v budoucnu by měli být její obři sdílnější, a když změní plány, podělit se o ně s orky, které při nájezdech doprovází.

	Ano, to by mohlo vyjít, pomyslel si, ale pak jeden ze zvědů, které vyslali do okolního terénu, vykřikl. Jeho volání dramaticky změnilo směr, jímž se myšlenky frustrovaného, rozzlobeného orckého krále ubíraly.

	Brzy nato se Obould s obočím ještě víc svraštěným rozhlížel po druhém bojišti, kde našli tři obry – pohřešované tři obry, mezi nimiž byla i jedna z Gertiiných drahých přítelkyň – mrtvé. Leželi nedaleko od místa, kde Urlgen před katastrofickou bitvou rozbil tábor, a Obould ihned pochopil, že trojice se k poslednímu pochodu nepřipojila, protože už byla mrtvá. Věděl, že to bude stejně jasné i Gerti, která bude chtít přesně vědět, co se stalo, pokud bude trvat na tom, že za vše můžou jen a jen její obři.

	„Jak k tomu došlo?“ zeptal se Urlgena.

	Když syn okamžitě neodpověděl, rozzuřený Obould se zprudka otočil a praštil ho do obličeje tak silně, až ho povalil na zem.

	 

	***

	 

	„Obould je vyděšený,“ oznámil Aďnon Karesee zbývajícím třem spiklencům.

	Aďnon sledoval Obouldovu tlupu na obě bojiště. Krátce poté se s orckým králem sešel a jako vždy mu radil, aby byl trpělivý.

	„Měl by,“ řekla Kaer’lic Suun Wett a zachechtala se. „Gerti ho smotá do kuličky a překopne s ním hory.“

	Tos’un se také rozesmál, ale Aďnon ani Donnia Soldou se nezdáli zvlášť pobavení.

	„Mohlo by tím skončit jejich spojenectví,“ poznamenala Donnia.

	Kaer’lic pokrčila rameny, jako by na tom nesešlo, a Donnia po ní střelila rozzlobeným pohledem.

	„Spokojíš se s tím, že budeš sedět v nudném přepychu naší díry?“ zeptala se Donnia.

	„Existují i horší úděly.“

	„A taky lepší,“ opáčil rychle Aďnon Kareese. „Máme šanci hodně získat, dobře se pobavit a přitom minimálně riskovat. Byl bych radši, kdybychom udrželi stávající alianci.“

	„Já taky,“ přidala se Donnia.

	Kaer’lic jen znuděně pokrčila rameny, jako by ji to nezajímalo.

	„A co ty?“ zeptala se Donnia Tos’una, který seděl stranou, poslouchal, bavil se, ale jinak nedával nic najevo.

	„Myslím, že bychom všichni udělali nejlíp, kdybychom nepodceňovali trpaslíky,“ řekl válečník z Menzoberranzanu. „Moje město už tu chybu jednou udělalo.“

	„Pravda,“ souhlasil Aďnon, „a musím vám říct, že Urlgenovo hlášení o velikosti trpasličí armády mi s ohledem na bojiště připadalo značně přehnané. Je pravděpodobnější, že trpaslíci stáli proti obrovské přesile, a přesto se jim podařilo orky rozdrtit – a kromě toho zabili i čtyři obry. Mohou mít na své straně i neméně silnou magii.“

	„Magii?“ zeptala se Kaeriic. „Podle všech zpráv ovládají trpaslíci jen velmi málo magie.“

	„Vypadá to, že tady nějakou použili,“ trval na svém Aďnon. „Orci se zmínili o tom, že obra zabila velká kočka, která hned po jeho zavraždění zmizela.“ Tos’un zbystřil. „Velká černá kočka?“ Ostatní na uprchlíka z Menzoberranzanu pohlédli. „Ano,“ potvrdil Aďnon a Tos’un vědoucně pokýval hlavou. „Kočka Drizzta Do’Urdena,“ vysvětlil. „Odpadlíka?“ zeptala se Kaer’lic a zpozorněla. „Ano, ukradl magického pantera z Menzoberranzanu. Impozantní.“

	„Panter?“

	„Ano, i Drizzt Do’Urden,“ vysvětlil Tos’un. „Jako nepřítele je třeba nebrat ho na lehkou váhu. Dokáže se orkům a obrům postavit na bojišti, i jim nepozorovaně vpadnout do zad.“

	„Nádhera,“ řekla Kaeriic uštěpačně.

	„Patřil k nejlepším studentům Bojové Magthere,“ pokračoval Tos’un, „a dál ho cvičil Zaknafein, který byl považován za největšího bojového mistra celého města. Jestli se bitvy účastnil on, vysvětluje to, proč byli orci tak snadno poraženi.“

	„Jediný drow že by dokázal zvrátit průběh bitvy s armádou orků a čtveřicí obrů?“ zeptal se Aďnon pochybovačně.

	„Ne,“ přiznal Tos’un, „ale pokud tam byl Drizzt, byl tam i…“

	„Král Bruenor,“ uhádla Donnia. „Odpadlík je Bruenorův nejbližší přítel a rádce, že?“

	„Ano,“ potvrdil Tos’un. „A pravděpodobně s sebou měli i další mocné přátele.“

	„Takže Bruenor opustil Mitrilovou síň a toulá se s malou družinou po pomezí?“ zeptala se Donnia a krásná tvář se jí roztáhla v křivém úsměvu. „Není to dokonalá příležitost?“

	„Zasadit Mitrilové síni krutou ránu?“ zeptal se Aďnon, který pochopil, kam míří.

	„A přesvědčit Gerti, aby neustoupila od současného plánu,“ řekla Donnia.

	„Anebo tak odhalíme, o co nám jde, a obrátíme proti sobě vztek mocných nepřátel,“ řekla vždy cynická Kaer’lic.

	„Ale, kněžko, obávám se, že sis příliš zvykla na pohodlí a zapomněla jsi, jaké potěšení přináší chaos,“ řekl Aďnon a stejně jako Donnia se široce usmál. „Opravdu si necháš ujít šanci pobavit se a obohatit?“

	Kaer’lic se chystala odpovědět, ale pokaždé, když otevřela ústa, zase je zavřela.

	„Jednání se smradlavými orky mě nijak netěší,“ řekla kněžka, „a nesnáším i Gerti a její bandu, která si o sobě myslí, že je nadřazená dokonce i nám. Víc by mě potěšilo, kdybychom obrátili Oboulda proti Gerti a nechali obry a orky, ať se navzájem zmasakrují. A my čtyři bychom pak mohli tiše odstranit všechny, kdo by přežili.“

	„A zůstali bychom tady nahoře sami a ukousali se nudou,“ řekl Aďnon.

	„Pravda,“ připustila Kaer’lic. „Budiž. Vyvolejme válku mezi trpaslíky a našimi spojenci. Když teď král Bruenor vylezl ven z díry, mohly by se dít zajímavé věci, ale opatrně! Neopustila jsem Temné říše, abych padla za oběť trpasličí sekyře nebo čepeli drowského zrádce.“

	Ostatní přikývli, protože byli stejného názoru, obzvláště pak Tos’un, který viděl spoustu spolubojovníků padnout rukou válečníků armády Mitrilové síně.

	„Zajdu za Gerti a zmírním dopad současné katastrofy,“ řekla Donnia.

	„A já půjdu za Obouldem,“ řekl Aďnon. „Počkám na tvé znamení, teprve pak ho pošlu za obryní.“

	Ihned a dychtivě odešli a nechali Kaer’lic samotnou s Tos’unem.

	„Míříme do hluboké propasti,“ poznamenala kněžka. „Jestli nás spojenci zradí, až se ocitnou na konci trpasličího oštěpu, čeká nás dlouhý, střemhlavý útěk.“

	Tos’un kývl. Jeden takový už zažil.

	 

	***

	 

	Obould se musel nutit ke každému kroku, který udělal Gertiiným jeskynním komplexem, dobře totiž vnímal zamračené pohledy, které hlídky ledových obrů vrhaly jeho směrem. Navzdory Aďnonovým ujištěním Obould věděl, že obři už ví o ztrátách, které je potkaly. A věděl také, že tito tvorové nejsou jako jeho vlastní lid. Cenili si každého člena klanu, všech do jednoho. Ledoví obři nad smrtí čtyř ze svých jen tak nemávnou rukou.

	Když orcký král vešel do Gertiiny komnaty, našel obryni sedět na kamenném trůně. Loktem se opírala o koleno, jemnou bradu si podpírala rukou a modré oči bez mrkání upírala přímo před sebe.

	Zastavil se z obrynina dosahu, protože se obával, že ho Gerti popadne a uškrtí. Potlačil nutkání něco vyhrknout a rozhodl se, že bude moudřejší nechat Gerti promluvit jako první.

	Čekal velmi, velmi dlouho.

	„Kde jsou těla?“ zeptala se Gerti nakonec.

	„Tam, kde padla.“

	Gerti vzhlédla a vytřeštila oči, jako by v ní vřel vztek.

	„Moji válečníci je neunesou,“ vysvětlil Obould rychle. „Pokud si budeš přát, nechám jim na místě postavit mohyly. Myslel jsem, že je budeš chtít dopravit zpátky sem.“

	Jeho vysvětlení Gerti uklidnilo. Dokonce se opřela a kývla, když končil své vysvětlení.

	„Tvoji válečníci odvedou ty, které vyberu, na místo.“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji Obould.

	„Doslechla jsem se, že zbrklé jednání tvého syna mohlo proti jeho tlupě poštvat mocné nepřátele,“ poznamenala Gerti.

	Obould pokrčil rameny. „Je to možné. Nebyl jsem u toho.“

	„Tvůj syn přežil?“ Obould kývl.

	„Uprchl z boje spolu s mnoha dalšími orky.“

	Nebylo možné nevšimnout si vyčítavého ostří v Gertiině hlase.

	„Když se rozpoutala bitva, měli s sebou jen jednoho obra a ten rychle padl,“ odvětil Obould rychle, protože věděl, že nesmí Gerti dovolit pokračovat tímto směrem, pokud se odtud chce dostat s hlavou na krku. „Zbývající tři předchozí noc odešli, aniž by někomu něco řekli.“

	Podle Gertiina výrazu poznal, že použil správná slova a spravedlivě rozložil vinu, aniž by obry otevřeně obvinil ze selhání.

	„Víme, kam trpaslíci po bitvě odešli?“

	„Víme, že se nevydali do Mitrilové síně,“ vysvětlil Obould. „Zvědové nenašli žádné stopy vedoucí na jih nebo na východ.“

	„Jsou pořád v horách?“

	„Myslím, že jo,“ řekl ork.

	„Pák je najděte!“ uhodila Gerti. „Musím si s nimi vyřídit účty. Vždy dbám na to, abych nepřátelům nezůstala nic dlužná.“

	Obould potlačil úsměv, vycítil totiž, že si Gerti potřebuje zachovat slavnostní vážnost. Přesto pro něj nebylo snadné skrýt sílící vzrušení. Z Gertiina pohledu i z tónu jejího hlasu poznal, že se nebude porážkou dlouho trápit a že se spolu s obry ještě víc oddá jejich boji.

	Král Obould přemýšlel, jestli jeho trpasličí protějšek tuší, jaká katastrofa ho brzy potká.
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	Tak, řekl jsem to…

	 

	Torgar pohnul lehce hlavou a těžká pěst proletěla kolem. Trpaslík neztrácel čas, otočil se a zahryzl se útočníkovi do předloktí. Jeho protivník, další trpaslík, paží zběsile mával a druhou do něj tvrdě bušil, ale Torgar rány přijímal, zakousl se ještě silněji a přesunul se blíž, aby zmenšil sílu úderů.

	Torgar zatlačil a zkroutil se, odrazil se a přelétl s protivníkem přes stůl a židli. Dopadli na zem tak těžce, až kolem létaly třísky.

	Nebyli jedinými trpaslíky, kteří se v hospodě rvali. Vzduchem divoce létaly pěsti i láhve, čela bušila do čel a víc než jedna židle či stůl vylétly do vzduchu a rozbily se někomu o hlavu.

	Rvačka neustávala a chudák hospodský, Toivo Zuřivá rána, se frustrovaně vzdal, ustoupil ke stěně a založil si mohutné paže na hrudi. Tvářil se zmateně až odevzdaně, ale nedělal si velké starosti se zničeným majetkem, protože věděl, že trpaslíci, kteří se do rvačky zapojili, mu vše rychle vynahradí. V hospodách už to tak chodilo.

	Rváči hospodu jeden po druhém opouštěli, obvykle nakopnutím nebo po hlavě z vytlučených oken.

	Toivův úsměv se rozšířil, když dav prořídl a on uviděl, že trpaslík, který pranici začal, Torgar Drtivý úder, se pořád drží na nohách. Toivo to od začátku předpověděl. Torgar hospodskou rvačku téměř nikdy neprohrál, pokud nestál proti obrovské přesile, a nikdy, když po jeho boku bojoval Šindel.

	Přestože se nerudný starý Šindel neoháněl pěstmi tak rychle jako mnozí jiní, uměl bojovat a věděl, jak vyvést nepřátele z míry. Toivo se zasmál, když jeden rozzuřený trpaslík vyrazil na Šindela s lahví v ruce.

	Šindel zvedl prst a zatvářil se tak nevěřícně, že útočník zaváhal. Šindel ukázal na láhev a káravě zavrtěl prstem, a když se útočník podíval, zjistil, že v láhvi zůstalo ještě trochu piva.

	Šindel trpaslíkovi naznačil, ať pivo dopije, než budou pokračovat. Když trpaslík poslechl, vytáhl Šindel vlastní plnou láhev, jako by se sám chtěl zhluboka napít, pak ji ale rozbil protivníkovi o obličej a ještě ho skolil pěstí.

	„Vyhoďte je všecky ven!“ křikl Toivo na Torgara, Šindela a další dvojici, když bylo konečně po bitce.

	Čtveřice se pustila do práce, zvedala trpaslíky, kteří byli sotva při vědomí, spojence i nepřátele bez rozdílu, a bez obřadů je vyhazovala ven z vyražených dveří.

	Zbývající čtyři rváči se pak chystali odejít, ale Toivo na Torgara se Šindelem zavolal a pokynul jim, ať se vrátí zpátky k baru, kde už nalil pití.

	„Vodměna za představení?“ zeptal se Torgar oteklými ústy.

	„Zaplatíte za pití i za spoustu dalších věcí,“ ujistil ho Toivo. „Si zatrolený pitomec. Mysliš si snad, že můžeš dělat potíže v celým městě?“

	„Já žádný potíže nedělám. Jenom se dělím vo potíže, kerý vidím!“

	„Pcha!“ odfrkl si hospodský a smetl z pultu střep. „Jak sis myslel, že Mirabar Bruenora uvítá? Jeho lidi nás připravujou vo vobchody“

	„Protože sou lepší než my!“ zvolal Torgar. Zmlkl a přitiskl si ruku na bolavé rty. „Dělaj lepší zbroje a lepší zbraně,“ řekl, když se ovládl, ale trochu přitom šišlal. „Mužem je porazit jenom tak, že se sami zlepšíme nebo si najdem jiná místa, kde budem prodávat. Mužem je…“

	„Nevodporuju, ani nesouhlasím,“ přerušil ho Toivo, „ale běháš po celým městě a vykládáš vo svých problémech všem na potkání. Ty zatrolený pitomče, jak čekáš, že se k tobě budou vostatní chovat? Chceš snad sebrat všecky trpaslíky a postavit se markýzovi a radě? Chceš začít v Mirabaru válku?“

	„Jasně že ne.“

	„Tak zavři tu svou pitomou hubu!“ pokáral ho Toivo. „Dneska večers sem přišel a začal se tu durdit. Ty zatrolený pitomče! Víš, že polovina trpaslíků tady se může jenom dívat, jak se jim vyprazdňujou truhlice, a ví, že hlavním důvodem je nový votevření Mitrilový síně. Mysliš si snad, že se jim nedonese, co plácáš?“

	Torgar mávl rukou a sklonil se nad pitím. Jako by se schoulil, což jasně dokazovalo, že nemá, jak by Toivův bystrý postřeh vyvrátil.

	„Má pravdu,“ ozval se Šindel a Torgar se na něj zamračil.

	„Ne že by mi vadilo porvat se,“ dodal Šindel rychle. „Ale dneska večer sme vyšplíchali spousty fajnovýho pití, a to nemůže být dobrý.“

	„Strašně mě rozčílili, to je všecko,“ řekl Torgar kajícně a trochu poraženě. „Bruenor není nepřítel a dělat ho z něho, místo abysme se jej a chlapy z Mitrilový síně pokusili poctivě porazit, mi připadá hloupý.“

	„A lidi nahořes taky nikdy neměl moc rád. Ani markýze, ani ty čtyři pitomče, kerý za ním všude běhaj a mračí se, jako by byli ňáký velký válečníci,“ řekl Toivo s nemalým soucitem. „Není to tak?“

	„Kdyby Mitrilová síň byla lidský město, myslíte si, že by markýz a jeho poskoci byli tak zatraceně vodhodlaní porazit ho?“

	„Jo,“ odpověděl Toivo bez váhání. „Ale Torgarovi Drtivýmu úderu by to tolik nevadilo.“

	Torgar zkřížil paže na baru a složil na ně hlavu. Hluboko v duši považoval Bruenora a jeho muže z Mitrilové síně za pokrevní příbuzné. V dobách, kam ani paměť nejstarších trpaslíků nesahala, patřili všichni k jednomu klanu Delzounů. Mitrilová síň, Mirabar, Felbar… všechna ta místa spojovaly dějiny a krev, trpaslík patřil k trpaslíkovi. A Torgara hluboce zneklidňovalo, že by ubohé hádky a obchod mohly tak důležité pouto narušit.

	A kromě toho Torgar po večeru, který s návštěvníky z Mitrilové síně strávil, zjistil, že je má doopravdy rád.

	„No, já doufám, že přestaneš vykřikovat ty svý názory, abysme se už nemuseli rvát,“ řekl Šindel nakonec. Šťouchl do Torgara, a když ten vzhlédl, mrkl na něj. „Anebo aspoň trochu přibrzď. Už nejsem žádný mladík. Ráno budu celý bolavý!“

	Toivo poplácal Torgara po rameni a šel se pustit do úklidu.

	Torgar tam seděl s hlavou na pultu celou noc. Přemýšlel.

	A k vlastnímu překvapení uvažoval, jestli nenastal čas Mirabar opustit.

	 

	***

	 

	„Doufám, že je elf dneska v noci nenajde a nepobije,“ bručel Bruenor. „Připraví nás vo všecku zábavu.“

	Dagnabit na krále zvědavě pohlédl a snažil se rozluštit jeho nečitelný výraz. Našli jen pár stop, dvojici nešťastných orků, kteří zděšeně uprchli z bitvy. Posledních několik dnů honili jenom malé skupinky, občas jednoho nebo dva orky touhle nebo tamtou horskou stezkou. Bruenor si stěžoval na to, že Drizzt, Catti, Wulfgar a Regis často objevili prchající netvory první a zabili je dlouho předtím, než je zbytek družiny dohonil.

	„Nezůstalo jich moc,“ namítl Dagnabit.

	„Pcha!“ odfrkl si trpasličí král a odložil prázdnou misku od dušeného na zem vedle sebe. „Víc než padesát jich vzalo roha a my ještě nechytili ani tucet!“

	„Ale s každým dnem zalízaj hlouběji do děr. A tam za nima nepudem.“

	„A proč ne?“

	Byla to prostá otázka, ale také velmi výmluvná. Bruenor ji položil s prudkým ohněm v očích, s dychtivostí, která se nedala pominout.

	„Proč tu ste, můj králi?“ zeptal se Dagnabit tiše. „Váš kamarád, temný elf, a jeho malá družina by mohli dodělat všecko potřebný, a vy to víte!“

	„Musíme se dostat do Mělčiny a varovat i vostatní města.“

	„I to by Drizzt zvládl líp a rychleji bez nás.“

	„Né, tamní lidi by toho zatracenýho elfa vyhnali, dyby se je pokusil varovat.“

	Dagnabit zavrtěl hlavou. „Většina zdejších Drizzta Do’Urdena zná a tam, kde ho neznaj, by moh poslat Catti, Wulfgara nebo toho malýho. Víte dobře, že sme nájezdníky zničili, i dyž jich víc než půlka utekla. Víte, že sou rozprášený, utekli se schovat do hlubokých děr a ještě dlouho nebudou nikoho vohrožovat.“

	„Ale to v případě, že existovala jenom jedna banda,“ hádal se Bruenor.

	„Jesli je jich tu víc, pak byste se teprv měl vrátit do Mitrilový síně,“ řekl Dagnabit, „a vy to víte. Tak co tu děláte, králi? Proč tu dovopravdy sme?“

	 

	Bruenor se pohodlně usadil na kládě a vážně a odhodlaně se na Dagnabita zadíval.

	„Byl bys radějc tady venku s větrem ve vousech, sekyrou v rukách a s vorkem před sebou, nebo v Mitrilový síni a mluvil s vyparáděnýma velvyslancema ze Stribroluní nebo Sundabaru, nebo se hádal s nějakým mirabarským kupcem vo vobchodní práva? Co bys dělal radějc, Dagnabite?“

	Trpaslík po nečekané a přímé otázce polkl. Mohl na ni zajisté odpovědět diplomaticky, ale Bruenor i Dagnabit věděli, že by lhal.

	„Nejradějc bych byl vedle svýho krále, kam patřím…“ vytáčel se mladý trpaslík, ale Bruenora podobně vyhýbavá odpověď nezajímala.

	„Ptal sem se, co bys dělal radějc. No, co? Čemu bys dal přednost?“

	„Moje povinnost…“

	„Neptal sem se na povinnost!“ Bruenor mávl rukou. „Až si budeš chtít fakt promluvit, přiď za mnou,“ rozzlobil se. „Do tý doby di a přines mi čerstvý dušený, tendle kotlík se celý srazil. Splň svoji povinnost, ty zpropadená loutko!“

	Bruenor zvedl prázdnou misku, podal ji Dagnabitovi a mladší trpaslík si ji po krátkém váhání vzal. Ale ihned nevstal.

	„Radějc bych byl tady,“ přiznal Dagnabit. „A radějc bych bojoval s vorkem, než pracoval u výhně.“

	Pod Bruenorovým ohnivě rudým vousem se objevil široký úsměv.

	„Tak proč se ptáš, na co se ptáš?“ zeptal se. „Copak si mysliš, že sem jiný? Jenom proto, že sem král, nejsem jiný než vostatní Válečný kladiva.“

	„Bojíte se jít domů,“ odvážil se Dagnabit říct. „Vidíte v tom konec svý cesty.“

	Bruenor si odsedl a pokrčil rameny, pak si všiml, že ho z křoví po straně sledují fialové oči.

	„A já si pořád myslim, že chci další dušený,“ prohlásil.

	Dagnabit na něj chvíli upřeně hleděl, pak se kousl do rtu a kývl.

	„Doufám, že je ten zatrolený elf dneska v noci všecky nepozabijel,“ řekl, zakřenil se a vstal.

	Jakmile Dagnabit odešel, vystoupil z křoví Drizzt Do’Urden a posadil se vedle Bruenora.

	„Už sou mrtví, co?“ zeptal se Bruenor. „Catti má dobrou mušku,“ odpověděl drow. „No tak di a najdi nám další.“

	„Vždycky budou další,“ odpověděl drow. „Lovem orků ve zdejších horách bychom mohli strávit celý život.“ Lstivě na Bruenora hleděl, dokud mu trpaslík pohled neopětoval. „Ale to jistě víš.“

	„Napřed Dagnabit, a teď i ty?“ zeptal se Bruenor. „Co mám podle tebe říct, elfe?“

	„Co máš na srdci. Nic víc. Když jsme se vydali na cestu, nemohl ses dočkat a v odhodlaném kroku jsi měl novou energii. Těšil ses na to, že objevíš Gauntlgrym, nebo aspoň na příslib báječného dobrodružství, nejbáječnějšího ze všech.“

	„Pořád se těším.“

	„Ne,” povšiml si Drizzt. „To, co se stalo v Průsmyku padlých, ti ukázalo, na jaké problémy při svých plánech brzy narazíš. Víš, že jakmile se vrátíš do Mitrilové síně, těžko ji zase opustíš. Víš, že se ti ostatní pokusí zabránit v odchodu.”

	„Teď je z tebe hadač, elfe?” Bruenor mávl rukou. „Anebo si mysliš, že viš víc, než viš?”

	„Nehádám, jen pozoruji,” odvětil Drizzt. „Každý krok, kterým se Bruenor Válečné kladivo vzdaloval od Planiny ledového větru, byl těžší než předchozí každý krok až na ty, které ho dočasně odvrátily od cíle, jako byla cesta do Mirabaru a lov v horách.“

	Bruenor se předklonil a popadl Dagnabitovu prázdnou misku. Zatřásl s ní a ponořil ji do skoro prázdného kotlíku, pak si olízal hustý vývar z tupých prstů.

	„No, v Mitrilový síni bych moh jíst dušený z pěkných misek, na pěkných talířích a s pěknými ubrousky.“ „Které jsi nikdy nemohl vystát.”

	Bruenor pokrčil rameny, ale jeho výraz Drizztovi prozradil, že se trefil do černého.

	„Až se vrátíš do Mitrilové síně, jmenuj regenta,” navrhl drow. „Buď králem na cestách, rozšiřuj vliv svého lidu a pátrej po ještě starším a báječnějším ztraceném království. Mitrilová síň se dokáže spravovat sama. Kdybys tomu nevěřil, nikdy bys neodešel na Planinu ledového větru.”

	„Není to tak snadný.”

	„Jsi král. Ty sám určuješ, co to znamená. Povinnosti tě uvězní a toho se bojíš, ale jen když jim to dovolíš. Nakonec pouze Bruenor Válečné kladivo rozhodne o svém osudu.”

	„Připadá mi, že všecko zjednodušuješ, elfe,” odvětil trpaslík, „ale neříkám,že nemáš pravdu.”

	Povzdychl si a zhluboka se napil horkého vývaru.

	„Víš, co chceš?” zeptal se Drizzt. „Anebo jsi trochu zmatený, příteli?”

	„Vzpomínáš, dyž sme se poprvý vydali hledat Mitrilovou síň?” zeptal se Bruenor. „Vzpomínáš, jak sem tě vobelstil tím, že sem předstíral, že sem na smrtelný posteli?”

	Drizzt se zasmál - na tu scénu nikdy nezapomene. Vedli lid Desetiměstí do bitvy s nohsledy Akara Kessela, který měl v moci Magický krystal. Drizzta pak přivedli k Bruenorovi, který se zdál být na smrtelné posteli - ale udělal to jen proto, aby drowa přiměl k souhlasu, že mu pomůže najít Mitrilovou síň.

	„Nepotřeboval jsem dlouze přesvědčovat,” přiznal Drizzt.

	„Dyž sme to místo našli, napadly mě dvě věci, víš?” řekl Bruenor. „Ach, jak mi bušilo srdce! Znovu sem viděl svůj domov… moh sem pomstít předky. Povim ti, elfe, letět na drakovi dolů do temnoty byl nejbáječnější vokamžik mýho života, i dyž sem si tehdy myslel, že bude i můj poslední!”

	Drizzt kývl a věděl, co přijde.

	„A co ještě tě napadlo, když jsme našli Mitrilovou síň?“ pobídl ho, protože věděl, že to Bruenor musí říct nahlas, přiznat to otevřeně.

	„Byl jsem nadšený, fakt nadšený! Ale bylo tu ještě něco jinýho…“ Zavrtěl hlavou a znovu si povzdychl. „Dyž sme se vrátili z jihu a můj klan dobyl zpátky náš domov, bylo mi trochu smutno u srdce.“

	„Protože sis uvědomil, že jde o samotné dobrodružství, o život na cestách, ne o cíl.“

	„Taky to znáš!“ vyhrkl Bruenor.

	„Proč si myslíš, že jsme s Catti po válce s drowy tak rychle opustili Mitrilovou síň? Jsme stejní, obávám se, a jednou to bude náš konec.“

	„Ale jaký to bude konec, co, elfe?“

	Drizzt se zasmál, Bruenor se k němu připojil a Drizztovi se zdálo, jako by trpaslíkovi spadla z ramen velká tíha. Ale Bruenor se najednou přestal chechtat a tvář se mu vážně zachmuřila.

	„Co mý děvče?“ zeptal se. „Co uděláš, dyž ji na cestách zabijou? Nebudeš se do konce života vobviňovat?“

	„Často jsem o tom přemýšlel,“ přiznal Drizzt.

	„Viděls, co to udělalo s Wulfgarem,“ řekl Bruenor. „Zapomněl na svý místo a celou dobu se staral jenom vo ni.“

	„A to byla jeho chyba.“

	„Takže co? Nestaráš se vo ni?“ Drizzt se zasmál.

	„Nevkládej mi slova do úst,“ opáčil. „Jistě že si o ni dělám starosti, ale pověz mi, Bruenore Válečné kladivo, existuje na světě někdo, kdo by měl Catti nebo Wulfgara radši než ty? A zavřeš je snad v Mitrilové síni a budeš je tam držet v bezpečí?

	„Samozřejmě že ne,“ pokračoval Drizzt. „Věříš, že se o sebe postará. Nechal jsi ji bojovat a díval ses, jak ji zranili – teprve nedávno. To nezní zrovna otcovsky.“

	„Kdo se tě ptal?“

	„No, pokud bys ji…“

	„Kdybych se tě zeptal a tys takdle vodpověděl, nakopal bych ti ten tvůj hubený elfský zadek!“

	„Kdyby ses zeptal a já ti takto odpověděl, nakopal bys prázdný vzduch a přemýšlel, kdo ti to zasadil sto ran do tvé tvrdé palice.“

	Bruenor si odfrkl, hodil misku na zem, sundal si přilbu s jedním rohem a začal se tvrdě tlouct do hlavy.

	„Pcha! Potřeboval bys víc než sto ran, aby ses dostal skrz tudle lebku, elfe!“

	Drizzt se usmál a nemohl to popřít.

	V tu chvíli se vrátil Dagnabit a našel krále v dobré náladě. Mladší trpaslík pohlédl na Drizzta, ale drow jen kývl a zakřenil se ještě víc.

	„Jesli se chcem dostat za dva dny do Mělčiny, měli bysme jít přímo,“ podotkl Dagnabit. „Až pobijem tudle skupinu, další vorky už lovit nebudem.“

	„Takže už nebudeme lovit žádné další orky,“ řekl Drizzt.

	Dagnabit kývl a nevypadal ani překvapeně, ani rozčileně.

	„Pořád mě honíte domů,“ řekl Bruenor a zatřásl hlavou, až mu od divokého vousu stříkal vývar. Zvedl ruku a utřel si vousy.

	„Anebo mužem Mělčinu použít jako předsunutou základnu,“ nadhodil Dagnabit. „Propojíme tak Pwentův tábor s tím u Mitrilový síně a budem moct celý léto strávit v horách. Tamní lidi by to určitě vocenili.“

	Úžas na Bruenorově tváři se rychle proměnil v úsměv.

	„Líbí se mi, jak uvažuješ!“ řekl a vzal si misku s třetí porcí. „Nechcu, aby se Kručibřich přejed,“ vysvětlil Bruenor mezi sousty. „Dyž se chystáme do hor, nesmíme dovolit, aby ztloust, že ne?“

	Drizzt se pohodlně usadil a měl kvůli trpasličímu příteli radost. Znát své srdce byla jedna věc, přiznat si to však bylo něco jiného.

	A něco úplně odlišného pak bylo dovolit si následovat ho.

	 

	***

	 

	Torgar se procházel po svém stanovišti na severní straně mirabarských hradeb. Po předchozí noci pořád trochu kulhal, protože měl oteklé koleno. Ten den řičel silný vítr a vzduch byl plný písku, ale bylo tak teplo, že si Torgar povolil těžký náprsní krunýř.

	Byl si dobře vědomý pohledů, většinou podmračených, které po něm vrhaly ostatní hlídky. Jeho sblížení s Bruenorem způsobilo mnoho problémů, po celém městě vypukaly hádky a pěstní souboje. Torgara už všechno unavovalo. Chtěl, aby ho prostě nechali na pokoji, aby si mohl plnit své povinnosti a procházet se po hradbách bez mluvení a bez potíží.

	Když ale spatřil, že se k němu blíží upravený trpaslík v jasně zbarveném hávu, věděl, že mu to nebude dopřáno.

	„Torgare Drtivý údere!“ zavolal radní Agratan Tvrdé kladivo.

	Přistoupil k žebříku vedoucímu na římsu, vykasal si háv a dal se do šplhání.

	Torgar zamířil opačným směrem, hleděl přes hradby a předstíral nevědomost, když ale Agratan zavolal znovu a hlasitěji, uvědomil si, že zdržování mu nepřinese nic než vztek.

	Zůstal stát, silnýma, zhmožděnýma rukama se opřel o zeď a zadíval se na prázdnou, otevřenou zem.

	Agratan se zastavil vedle něj a podobně se opřel o hradby.

	„Včera v noci jsi vyvolal další bitku,“ prohlásil radní.

	„Dyž si vo ni říkaj, tak ji taky dostanou,“ odpověděl Torgar.

	„A s kolika chceš bojovat?“

	„Kolik jich potřebuje nakopat zadek?“

	Pohlédl na Agratana a uviděl, že se netváří pobaveně.

	„Tvoje činy trhají Mirabar na kusy. O to ti de?“

	„Nejde mi vo nic,“ trval na svém Torgar upřímně. Otočil se k Agratanovi a přimhouřil oči. „Pokaď to, že mluvím, jak mi zobák narost, způsobuje problémy, pak existovaly už předtím, než sem se vozval.“

	 

	Agratan se pohodlněji opřel o zeď a uvolnil se, jako by neodporoval.

	„Mnozí z nás netuší, co si s Mitrilovou síní počít. To víš. Všichni bychom si přáli, aby naším největším rivalem nebyli trpaslíci z klanu Válečného kladiva! Ale jsou. Tak to je a ty na tom nic nezměníš, a když v tom budeš všem ráchat nosy, jenom jim je zlámeš.“

	„Rivalita a hádky sou stejně tak naše chyba jako jejich,“ připomněl Torgar. „Možná bysme mohli najít řešení výhodný pro vobě strany, ale jak to zjistíme, dyž se ho nikdo nesnaží najít?“

	„Netvrdím, že na tvém návrhu nic není,“ připustil radní. „Mluvili jsme o tom v Radě třpytivých kamenů.“

	„Většina radních sou lidi,“ poznamenal Torgar a Agratan na něj chladně pohlédl.

	„Trpaslíci v ní mají zastání a jejich návrhy jsou vyslechnuty.“

	Podle trpaslíkova pohledu a ledového tónu Torgar poznal, že hrdého Agratana, který v radě zasedal už hodně dlouho, urazil. Chvíli uvažoval, že by vzal neomalenou, drzou poznámku zpátky, nebo z ní aspoň vyloučil přítomné, ale neudělal to. Měl pocit, jako by ho vedl nějaký vnitřní hlas, který se stále víc vzdaloval zdravému rozumu.

	„Když jsi vstoupil do Sekyry Mirabaru, složil jsi přísahu,“ řekl Agratan. „Pamatuješ si ji, Torgare Drtivý údere?“

	Tentokrát se ledově zatvářil Torgar.

	„Podle přísahy máš sloužit markýzi Mirabaru, ne králi Mitrilové síně. Bylo by moudré, kdybys na to nezapomínal.“

	Radní poplácal Torgara po rameni – v poslední době to dělala spousta známých – a odešel.

	Torgar si připomněl svoji přísahu a poměřil ji se současnou realitou v Mirabaru.
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	Mysleli si, že už všechno viděli

	 

	,,No todle je ale pěkný soudek piva ve sklepě,“ bručel Ivan. Procházel se dokola po malém palouku, ze kterého elfové vytvořili pro dva vetřelce dočasné vězení. Použili nějakou magii, které Ivan nerozuměl, a přesunuli stromy okolo louky blíže k sobě, takže všechny východy blokovala téměř neprostupná stěna kmenů.

	Ivan z toho měl samozřejmě pramalou radost. Pikl ležel na zádech uprostřed mýtiny, ruce měl pohodlně složené za hlavou a zíral na hvězdy. Zul si sandály a spokojené hýbal krátkými prsty u nohou.

	„Dyby mi nesebrali sekyru, prosekal bych nám cestu. Anebo i deset!“ chvástal se Ivan.

	Pikl se zachechtal a pokrčil prsty u nohou.

	„Sklapni,“ zuřil Ivan a s rukama v bok vzdorně hleděl na stromovou stěnu.

	O chvíli později zamrkal a nevěřícně si promnul oči, neboť jeden ze stromů se odsunul a odhalil volnou stezku. Ivan zaváhal, protože očekával, že skulinou vejdou na palouk elfové, ale vteřiny ubíhaly a věznitelé se neobjevovali. Trpaslík poskakoval sem a tam, pak ke škvíře vyrazil, ale zprudka se zastavil a otočil se, když uslyšel, jak se bratr chichotá.

	„Tos udělal ty,“ obvinil ho Ivan.

	„Hehehe.“

	„No, jeslis to moh udělat celou dobu, tak proč tu už celý dva dny trčíme?“ Pikl se opřel o lokty a pokrčil rameny. „Poďme!“

	„A-a,“ řekl Pikl.

	Ivan na něj nevěřícně zíral. „Proč ne?“

	Pikl vyskočil na nohy, hopsal po palouku, tiskl si prst na rty a šeptal: „ Šššššš!“

	„Na koho tu syčíš?“ zeptal se Ivan a jeho rozzlobený výraz nahradil zmatek. „Mluvíš s těma zpropadenýma stromama, co?“ uvědomil si.

	Pikl na něj pohlédl a pokrčil rameny.

	„Chceš říct, že dyž vodsaď vypadnem, ty zatracený stromy to poví těm zatraceným elfům?“ Pikl důrazně kývl. „No tak je donuť sklapnout!“ Pikl pokrčil bezmocně rameny.

	„Můžeš je vodsunout a můžeš jima projít, ale nemůžeš jim zavřít hubu?“ Pikl znovu pokrčil rameny.

	Ivan tvrdě dupl. „No tak ať jim to poví! A ať si mě elfové zkusí chytit!“ Pikl si založil ruce v bok, naklonil hlavu na stranu a pochybovačně na něj pohlédl.

	„Jo, jo,“ zavolal Ivan a mávl rukou, protože nechtěl nic slyšet.

	Samozřejmě neměl žádnou zbraň. Samozřejmě neměl žádnou zbroj. Samozřejmě neměl ani zdání, kde vlastně je nebo jak se odtud dostane. Samozřejmě že by patrně neušel ani padesát stop, než by ho znovu chytili, asi dosti bolestivě.

	Ale pobouřenému trpaslíkovi na ničem z toho nezáleželo. Chtěl udělat něco, cokoli, čím by věznitele popíchl. Takoví už byli trpaslíci a Ivan v tomto směru nad zbytkem svého zamlklého lidu vynikal. Bylo lepší praštit nepřítele čelem do obličeje, i když měl na přilbě hledí s bodci, než jen bezmocně postávat.

	Ivan odhodlaně vykročil mezerou, kterou Pikl vytvořil, a vydal se pryč lesní stezkou.

	Pikl si povzdychl a šel si pro sandály. A když se za stromy strhl poprask, jen znovu pokrčil rameny, plácl sebou do trávy a zadíval se na hvězdy. Byl naprosto spokojený.

	 

	***

	 

	„Nikdy bych nevěřila, že trpaslík dokáže pohnout stromem bez použití sekyry,“ poznamenala Innovindil.

	Stála po Tarathielově boku na větvi visící nízko nad paloukem a pozorovala bratry.

	„Opravdu ovládá druidskou magii,“ souhlasil Tarathiel. „Jak je to možné?“

	Innovindil se zachichotala. „Možná se trpaslíci umí povznést na vyšší úroveň bytí, i když se tomu dá jen těžko uvěřit, pokud jsou jako tenhle.“

	Tarathiel se zadíval na Pikla krčícího prsty u nohou a jen těžko mohl poslední část prohlášení vyvrátit.

	Dvojice se mlčky dívala, jak se Ivan vyřítil z louky, pak několik minut trpělivě čekala, dokud tři elfové nevrátili vzpurného trpaslíka silou zpět k bratrovi.

	„Mohlo by to být nebezpečné,“ poznamenala Innovindil.

	„Pořád si nemůžeme být jistí jejich úmysly,“ odvětil Tarathiel.

	Celý den na něj tlačila, aby záležitost s trpaslíky nějak vyřešil, a důrazně se přikláněla k tomu, aby je eskortovali na okraj Měsíčního lesa a nechali je jít.

	„No tak je vyzkoušej,“ řekla Innovindil a její tón naznačoval, že dostala nápad. „Jestli je opravdu druid, jak se zdá, pak existuje způsob, jak to ověřit. Nechej Pikla Kamenné rameno podstoupit zkoušku v Montoliově háji.“

	Tarathiel si pohladil štíhlou bradu a tvář se mu roztáhla v úsměvu, když její slova zvážil. Byl to dobrý nápad, což Tarathiela u Innovindil nijak nepřekvapilo. Měla dar vidění a vždy dokázala najít cestu ven z nejtemnějších dilemat.

	Uznale na ni pohlédl, ale ona upírala oči na louku a na krásné tváři jí sílil ustaraný výraz. Kývnutím ho požádala, aby ji následoval, pak seskočila z větve a vešla na palouk, kde se schylovalo k roztržce mezi žlutovousým Kamenným ramenem a třemi elfy.

	„Zadrž, Ivane Kamenné rameno,“ zvolala a pětice na louce se k ní otočila. „Tvůj hněv není na místě.“

	„Pcha!“ odfrkl si trpaslík podle očekávání. „Zavřeli ste mě tu, elfko. Jak sis myslela, že zareaguju?“

	„A kdyby se jeden z nás vydal do tvé domoviny, uvítali byste nás s otevřenou náručí,“ odvětila uštěpačně.

	„Pravděpodobně jo,“ odsekl Ivan a znovu si odfrkl, když se Pikl zachichotal. „Kadeři je i na člověka velká měkota!“

	„Do tvé trpasličí domoviny,“ objasnila Innovindil rychle.

	„Tak to jo,“ musel Ivan souhlasit, „ale co by tam elf chtěl?“

	„A proč vystoupili trpaslíci ze stromu?“ namítla.

	Ivan se chystal dál přít, ale uvědomil si, že je to marné.

	„Bod pro tebe,“ souhlasil.

	„A jak přiměl trpaslík ustoupit stranou strom?“ zeptala se elfka a pohlédla na Pikla.

	„Duid,“ zachichotal se Pikl a píchl se palcem do hrudi.

	„To je na trpaslíka dost neobvyklé,“ zareagoval Tarathiel uštěpačně.

	„Na tomdle není nic vobvyklýho,“ souhlasil Ivan.

	„Takže prosím omluv naše zmatení,“ řekla Innovindil. „Nechceme vás držet v zajetí, Ivane Kamenné rameno, ale ani vás, tebe a tvého podivného bratra, nemůžeme jen tak propustit. Jistě to chápeš, protože jste vnikli do našeho domova a jeho bezpečí je pro nás nade vše důležité.“

	„To taky uznávám,“ odpověděl trpaslík, „ale vy musíte uznat, že mám lepší věci na práci než tu sedět a čučet na hvězdy. Ty zatracený věci se ani nehýbaj!“

	„Ach, ale ony se pohybují,“ odvětila Innovindil nadšeně, protože ji napadlo, že našla společné téma, způsob, jak ztenčit, ne-li úplně prolomit ledy. A její naděje ještě zesílila, když Pikl vyskočil a zavýskl na souhlas. „Tedy aspoň některé,“ vysvětlila elfka.

	Přistoupila k Ivanovi a ukázala na jednu obzvláště jasnou hvězdu nízko nad obzorem, těsně nad stromy. Ještě chvíli mluvila, pak ale pohlédla na Ivana a viděla, jak na ni s rukama v bok nevěřícně zírá.

	„Asi nechápeš, vo co mi de,“ řekl suše.

	„Pravda,“ přiznala elfka.

	„Nejde vo to, že sme nikdy nebyli s elfama,“ vysvětlil Ivan. „Pomohli sme jim vyhnat vorky a gobliny ze Shilmistskýho lesa. Byli rádi, že sme tam s bráchou byli!“

	„S báchou!“ přitakal Pikl.

	„A možná to budeme cítit stejně,“ řekla Innovindil. „Popravdě v to pevně věřím, ale žádám o strpení. Je to pro nás příliš důležité, než abychom dělali ukvapené závěry.“

	„To sou celí elfi,“ odvětil Ivan, ale odevzdaně a chápavě si povzdychl. „V Karadunu šla jedna elfka na trh pro víno. Dala si pořádně načas, to jo, chodila sem a tam po vinným sklípku a nakonec stejně koupila první láhev, kerou viděla.“

	„A určitě si nakupování užila, stejně jako si my přejeme užít si společnost Ivana a Pikla Kamenných ramen,“ vysvětlila Innovindil.

	„Užívali byste si jí líp, dybyste nás pustili z týdle pitomý louky.“

	„Možná, a možná už to brzy uděláme.“

	Když Innovindil domluvila, pohlédla na Tarathiela, který její velkorysé smýšlení očividně nesdílel. Tvrdě ho dloubla do žeber. „Uvidíme,“ řekl ponuře.

	 

	***

	 

	Tibldorf Pwent nakopl kámen takovou silou, až odlétl mnoho stop vzduchem.

	„Bruenor vod tebe čeká něco lepšího,“ pokáral ho Kordio Vdoleček, kněz, který doprovodil raněné zpátky do Mitrilové síně.

	Našli Pwenta a jeho Břichkuchače utábořené na vyvýšeném místě na sever od Strážcova údolí, kam bojechtivec vyrazil poté, co doprovodil hlavní část průvodu do Mitrilové síně.

	A jaký to byl pohled, protože Kordio s ostatními museli zběsile mávat rukama, aby pomatený útok Pwenta a jeho mužů zpomalili. Všem se znatelně ulevilo, když se Kordiovi konečně podařilo vysvětlit, že Bruenor s ostatními jsou v pořádku a vydali se zpátky do Mitrilové síně oklikou, aby zkontrolovali zdejší osady, jak se na dobrého krále slušelo a patřilo.

	„Pokaď mě ten hlupák aspoň trochu zná, musí vědět, že ho pudu hledat!“ hádal se Pwent.

	„Ví, že si věrný válečník, kerý bude plnit rozkazy!“ zaječel na něj Kordio.

	Pwent uskočil do strany, odhopkal k dalšímu kameni a vší silou ho nakopl. Tento byl ale mnohem větší a ne úplně odlepený od země, takže se sotva pohnul. Pwentovi se ale dobře dařilo zamaskovat kulhání.

	„Musíš zvorganizovat dva tábory,“ řekl Kordio přísně. „Přestaň si lámat hnáty a pošli někoho do Mitrilový síně. Jeden tábor postav tady, další na Surbrinu, na sever vod dolů.“

	Pwent si odplivl a bručel, ale kývl, pustil se do práce a začal štěkat rozkazy, po nichž Brichkuchači pobíhali sem a tam jako smyslů zbavení. Ještě téhož dne proměnili obyčejný tábor na severním svahu hory na sever od Strážcova údolí, ve kterém chtěli počkat na Bruenorův návrat, v malou pevnost s hradbami z navršených kamenů.

	Následujícího rána vyrazilo z Mitrilové síně dvě stě válečníků, aby se připojilo k Břichkuchačům, a dalších dvě stě padesát opustilo Mitrilovou síň východní branou a vydalo se po břehu Surbrinu na sever, obtěžkáno věcmi na stavbu druhé předsunuté základny.

	Tibldorf Pwent ihned pasoval Břichkuchače do role poslů, kteří běhali po stezkách mezi tábory.

	Pwenta mučilo, že musí zůstat tak daleko na jihu a čekat, plnil ale svoji práci, i když neustále vysílal zvědy na sever a severovýchod, aby pátrali po stopách milovaného a nepřítomného krále. Věděl však, že Bruenor by nerozkázal vybudovat dva předsunuté tábory, kdyby nevěřil, že jich bude potřeba.

	Což dělalo čekání ještě znepokojivějším.

	 

	***

	 

	„On je doopravdy druid?“ zeptal se Tarathiel. Sotva věřil svým uším, když mu dva členové klanu přinesli zprávu o tom, že Piklova kouzla nejsou žádný trik a opravdu se zdá, že ovládá druidskou magii.

	Innovindil sotva dokázala potlačit široký úsměv. Měla z nečekaných hostů skutečnou radost a trávila spoustu času s Ivanem, s mrzutým trpaslíkem, který byl tak trpasličí, jak jen trpaslík mohl být. Během posledních několika dnů si s Ivanem vyprávěli spoustu báječných příběhů, a přestože zůstával zajatcem, bylo očividné, že styk s Innovindil mu zlepšil náladu.

	Přesto Tarathiel považoval její snahu za hloupou.

	„Upřímně se modlí k Mielikki,“ řekl jeden z pozorovatelů, „a neexistují žádné pochybnosti o tom, že vládne magií, kterou by nedokázal napodobit žádný klerik trpasličího boha.“

	„Nedává to smysl,“ poznamenal Tarathiel.

	„Pikl Kamenné rameno nedává smysl,“ řekl druhý, „ale naše pozorování dokázala, že je opravdu tím, za koho se vydává. Opravdu je lesní kněz, ‚duid‘, jak si říká.“

	„Jak mocná je jeho magie?“ zeptal se Tarathiel, který si druidů vždy velmi vážil.

	Pozorovatelé si vyměnili pohledy, které jasně říkaly, že se přesně této otázky obávali.

	„To se dá těžko určit,“ řekl první. „Piklova magie je… sporadická.“ Tarathiel na něj zvědavě pohlédl.

	„Používá ji podle potřeby,“ pokusil se vysvětlit druhý. „Většinou se jedná o drobná kouzla, ale čas od času použije docela mocné zaklínadlo, které by se dalo očekávat jen od vysoce postaveného druida, jejich nejvyššího kněze.“

	„Skoro to vypadá, jako by zaujal samotnou bohyni,“ řekl první. „Jako by o něj Mielikki nebo jeden z jejích přisluhovačů projevili osobní zájem a dohlíželi na něj.“

	Tarathiel se na okamžik odmlčel, aby hlášení zpracoval, pak řekl: „Pořád jste mi neodpověděli na otázku.“

	„Určitě není o nic nebezpečnější než jeho bratr,“ odvětil první. „Dozajista není hrozbou ani pro nás, ani pro Měsíční les.“

	„Jste si tím jistí?“

	„Naprosto,“ odpověděl druhý.

	„Možná nastal čas, aby sis s nimi promluvil,“ nadhodila Innovindil. Tarathiel se znovu zamyšleně odmlčel. „Myslíš, že ho Svítání pustí na hřbet?“ zeptal se.

	„Chceš ho vzít do Montoliova háje?“

	Tarathiel kývl. „Uvidíme, jestli symbol Mielikki pohlédne na našeho trpasličího ‚duida‘ laskavě.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ČÁST TŘETÍ  KDE JEDNA CESTA KONČÍ

	
 

	Naučil jsem se pohlížet na svoji cestu životem jako na tři cesty zároveň. První je čistě fyzická, můj výcvik v sídle rodu Do’Urden, v Bojové Magthere, drowské škole válečníků, a znovu pod dohledem mého otce Zaknafeina. Byl to on, kdo mě připravil na nadcházející výzvy, kdo mě naučil manévry překračující základy drowského bojového umění a jak bojovat pestře. Zaknafeinovi šlo hlavně o to vybičovat svaly, aby dokázaly reagovat rychle a v dokonalé harmonii na povely mysli a hlavně představivosti.

	Improvizace, ne mechanické myšlení odděluje válečníka od bojového mistra.

	Fyzická cesta, která mě přiměla odejít z Menzoberranzanu a divočinou Temných říší a horami mě zavedla k Montoliovi, na Planinu ledového větru a k mým současnými blízkým, se často proplétala s druhou cestou, s níž je nevyhnutelně propojená.

	Druhá cesta je emocionální a já se díky ní naučil chápat a oceňovat nejen vlastní tužby, nýbrž i potřeby ostatních, a přijímat, že ne všichni sdílí můj náhled na svět. Její počátek leží ve zmatku, který mě ovládl, když jsem pochopil, jak to doopravdy chodí v Menzoberranzanu a že jeho zákony se zcela liší od mých vlastních názorů. S prvními kroky na této cestě mi opět pomohl Zaknafein, když mi ukázal, že to, co jsem hluboko v srdci – i když ještě ne v mysli – považoval za pravdu, je skutečně pravdivé. Dále mi pak pomohla hlavně Catti. Od počátku dokázala nebrat na vědomí pověst, která provázela můj původ, a soudit mě jen podle mých činů a srdce, což byla tak osvobozující zkušenost, že jsem si nedokázal pomoct a musel jsem její filozofii přijmout a řídit se jí. Díky tomu jsem pak dokázal ocenit tolik lidí rozdílných ras, kultur a názorů. Od všech se učím, a když to dělám s otevřenou myslí, rostu.

	A po tolika letech strávených honbou za dobrodružstvím jsem poznal, že existuje i třetí cesta. Dlouho jsem ji považoval za prodloužení té druhé, ale teď vidím, že je na ní nezávislá. Možná jde o drobný rozdíl, ale ne nepodstatný.

	Tato třetí cesta započala v den, kdy jsem se narodil, jako cesty všech myslících bytostí. Dlouhé roky ležela ladem, pohřbená pod nároky Menzoberranzanu a mým vrozeným pochopením, že si musím napřed ujasnit zbývající dvě cesty, než budu moct otevřít dveře ke třetí.

	Udělal jsem to v domově Montolia Debrušiho, v Mušího háji, kde jsem našel Mielikki a odhalil jsem, co se ukrývá v mém srdci a duši. Byl to první krok na spirituální cestě, na cestě spíše tajemna než zkušeností, otázek než odpovědí, víry a naděje spíše než uvědomění. Je to cesta, která se otevře, až když na prvních dvou urazíte potřebnou vzdálenost. Cesta, která možná vyžaduje nejkratší kroky, ale dozajista je nejobtížnější, alespoň zpočátku. Pokud se všechny tři cesty ubírají odlišnými směry a mnohokrát se rozdělují, a to nejen na začátku, nýbrž i v průběhu, pak fyzická cesta je obvykle určena potřebou, emocionální přáním a spirituální…?

	Není tak jasně určená a obávám se, že mnozí ji nikdy nepochopí.

	Já vím, že jsem na správné cestě, ale ne proto, že bych našel odpovědi. Vím, že jsem se vydal správným směrem, protože jsem našel otázky, a to hlavně jak, proč a kam.

	Jak jsme se tu já nebo kdokoli jiný ocitli? Mohl za to přírodní úkaz, plán stvořitele či stvořitelů, anebo se jedná o jednu a tutéž věc?

	V každém případě, proč jsem tady? Existuje vůbec nějaký důvod, nebo se jedná o pouhou nahodilost? Náhodu?

	A možná nejdůležitější otázkou pro všechna rozumná stvoření zůstává, kam mě tato cesta zavede, až odložím smrtelnou schránku?

	Tuto poslední a nejdůležitější cestu ze všech považuji za zcela soukromou. A na tyto otázky mi nemůže odpovědět nikdo jiný než já sám. Mnoho lidí, většina, nachází „odpovědi“ v kázání jiných. Ve slovech posvěcených věky nebo zdánlivou moudrostí jejich autorů, kteří dají spirituální cestě příjemný konec a poskytnou odpovědi na skutečně obtížné otázky. Ne, jejich cesta nezná konec, jen zastávku, po které půjdeme dál, až náš současný život, jak ho známe, skončí.

	Možná nepohlížím na věřící spravedlivě. Možná si spousta z nich tyto otázky položila, našla odpovědi a přidala se k těm, kdo jejich odhalení a útěchu sdílí. Pokud tomu tak je, pokud se nejedná o prázdná slova, pak jim závidím a obdivuji je, protože postoupili na spirituální cestě mnohem dále než já.

	Já našel Mielikki, i když pořád ještě úplně nevím, co vlastně představuje. A jakkoli mám ke konci své cesty nebo třeba jen k zastávce na ní pořád daleko, ukázala mi Mielikki aspoň směr, jímž by se měly mé otázky v prvé řadě ubírat. Mielikki mi dodává útěchu, ale odpovědi ve skutečnosti vycházejí z mého nitra, z té části mě, která se nejvíce přiklání učení Mielikki, jak mi ho Montolio popsal.

	K největšímu odhalení mého života došlo na této poslední a nejdůležitější cestě: jednalo se o pochopení, že vše ostatní, emocionální, fyzické i materiální, je jen jeviště. Veškeré vnější úspěchy jsou mnohokrát zmenšeny, když neposlouží k tomu, abychom se obrátili dovnitř. Tam a jen tam se ukrývá smysl našeho života a část odpovědí na tyto tři otázky leží popravdě v pochopení, že je třeba si je vůbec položit a odhalit jejich důležitost pro naše pohnutky.

	Věřím, že ukazatele na spirituální cestě jsou zřídkakdy očividné, protože specifické otázky se v jejím průběhu často mění a občas se zdají bez odpovědi. Dokonce i nyní, kdy se všechno zdá být v pořádku, čelím hádance, kterou je Ellifain a smutek nad její ztrátou. A přestože cítím, že s Catti zažívám největší dobrodružství svého života, pořád mám, co se týká našeho vztahu, spoustu otázek. Snažím se s ní žít přítomností, ale jednou nadejde okamžik, kdy se spolu budeme muset podívat do budoucnosti, již chceme sdílet. A myslím, že se oba bojíme toho, co uvidíme.

	Musím věřit, že se všechno objasní, že najdu potřebné odpovědi.

	Vždy jsem miloval svítání. Sednu si a sleduji ho, kdykoli mi to okolností dovolí. Oči už mě ze slunce tolik nepálí, s každým úsvitem míň a míň, což je snad znamení, že mi slunce jako představitel spirituální stránky začalo vtékat hlouběji do srdce, duše a pochopení všeho.

	V to alespoň doufám.

	Drizzt Do’Urden
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	Nesnášenlivost

	 

	,,Vopravdu to chceš udělat?“ zeptal se Šindel Torgara, když ho krátce po hlídce našel v jeho skromném domě v mirabarském Podzemním městě, kde do velkého vaku cpal svůj nejdůležitější majetek. „Vědělsto.“

	„Věděl sem, žes vo tom mluvil,“ opravil ho Šindel. „Ale nemyslel sem si, že seš dost praštěný na to, abys to dovopravdy udělal.“

	„Pcha!“ odřrkl si Torgar, narovnal se a pohlédl příteli do očí. „Copak mi dali na výběr? Agratan za mnou přišel na hradby, aby mi řek, že mám držet hubu… Držet hubu! Tři sta let už bojuju za markýze a Mirabar. Mám víc jizev než Agratan, Elastul a jeho čtyři strážci dohromady. Vysloužil sem si každou z nich, a teď mám mlčet a nechat si nadávat vod Agratana na hlídce, když se vostatní dívaj a poslouchaj?“

	„A kam pudeš?“ zeptal se Šindel. „Do Mitrilový síně?“

	„Jo.“

	„Kde tě přivítaj medvědím vobjetím a pivem?“ opáčil přítel uštěpačně. „Král Bruenor není můj nepřítel.“

	„Ale ani tak blízký přítel, jak si mysliš,“ hádal se Šindel. „Bude přemýšlet, pročs přišel, jesli nejsi špion.“

	Byla to logická námitka, ale Torgar vrtěl hlavou. I kdyby se ukázalo, že má Šindel pravdu, možné následky byly Torgarovi milejší než jeho současná nesnesitelná situace. Už nebyl nejmladší a zůstal poslední v linii Drtivých úderů, což chtěl v dohledné době napravit. A s ohledem na to, co za posledních několik desetidnů zjistil o králi Bruenorovi, a co bylo důležitější, o milovaném Mirabaru, napadlo ho, že bude lepší, když děti, které zplodí, vyrostou v klanu Válečného kladiva.

	Možná bude Torgarovi trvat měsíce, ne-li roky, než si získá důvěru Bruenorových lidí, ale budiž.

	Nacpal poslední věc do naditého vaku, přehodil si ho přes rameno a otočil se ke dveřím. K jeho překvapení mu Šindel podal korbel piva a zvedl vlastní v přípitku.

	„Na cestu plnou netvorů, kerý bys moh zabít!“ řekl starší trpaslík. Torgar srazil korbele dohromady. „Vyčistím ji pro tebe,“ poznamenal. Šindel se zasmál a zhluboka se napil.

	Torgar věděl, že jeho odpověď na přípitek byla čistě zdvořilostní. Šindelová situace byla úplně jiná než jeho. Starý trpaslík byl patriarchou velkého klanu. Vykořenit ho a vydat se s ním na cestu do Mitrilové síně by nebylo nic jednoduchého.

	„Budeš nám chybět, Torgare Drtivý údere,“ odpověděl starý trpaslík. „A hrnčíři a skláři určitě přijdou vo zisk, když už nebudou muset nahrazovat korbely a sklenice, kerés v každý hospodě ve městě rozbil.“

	Torgar se zasmál, znovu se napil, vrátil korbel Šindelovi a vykročil ke dveřím. Naposledy se otočil, vděčně na přítele pohlédl a upřímně ho poplácal po rameni.

	Vyšel ven a cestou po rušné ulici Podzemního města, kde procházel kolem tuctů a tuctů trpaslíků, přitáhl nemálo pozornosti. V kovárnách, které míjel, přestávala zvonit kladiva. Všichni trpaslíci v Mirabaru věděli o Torgarových nedávných sporech, o jeho šarvátkách a tvrdohlavém přesvědčení, že se s králem Bruenorem při jeho návštěvě špatně zacházelo.

	A teď ho viděli odhodlaně kráčet k žebříkům vedoucím na povrch s obrovským vakem na zádech…

	Torgar se neotočil a na žádného z nich se nepodíval. Byla to jeho volba a jeho cesta. Až na to, co před chvílí řekl Šindeloví, nikoho nepožádal, aby se k němu přidal, a ani nečekal žádnou podporu. Dobře věděl, jaký bude mít to, co se chystal udělat, dopad. Patřil k vážené rodině s dobrou pověstí, která dlouhá staletí sloužila Mirabaru, a odcházel. Žádný trpaslík by něco podobného neudělal jen tak. Pro vousatý lid byl krb a domov základem existence.

	Ještě než dorazil Torgar k výtahům, vydalo se za ním několik trpaslíků, a to včetně Šindela. Slyšel, jak si šeptají – jedni ho podporovali, druzí zatracovali jako blázna – nijak ale nereagoval.

	Na povrchu, v bledém svitu pozdně odpoledního slunce, zjistil, že ho zpráva o jeho odchodu předběhla, čekala tam totiž na něj dosti velká skupina měšťanů, lidí i trpaslíků. Pohledem, když už ne přímo, ho sledovali k východní bráně. Na povrchu se trpasličímu odpadlíkovi dostalo méně komplimentů. Torgar nejednou slyšel slova jako „zrádce“ a „blázen“.

	Nereagoval na ně. Ještě než strčil do vaku první kus oděvu, vše si dobře rozmyslel.

	Připomněl si, že na tom nezáleží, protože až opustí východní branou město, patrně už se žádným z jeho občanů víckrát nepromluví. To ho málem zastavilo. Málem.

	V duchu si neustále opakoval rozhovor s Agratanem a posiloval jím své odhodlání, připomínal si, že dělá správnou věc, že nezrazuje Mirabar, že Mirabar zradil jeho svým neuctivým chováním ke králi Bruenorovi a snahou umlčet každého, kdo se odvážil uzavřít s cizím vůdcem přátelství. Torgar dospěl k závěru, že Mirabar už není slavné, hrdé město jeho předků, město odhodlané vést příkladem. Bylo v úpadku, odhodlané zničit soky podvodem a sabotáží, místo aby se nad ně pozvedlo.

	Těsně předtím, než dorazil k bráně, kde na stráži stáli dva trpaslíci, kteří na něj nevěřícně zírali, a dva podmračení lidé, zastavil Torgara známý hlas.

	„Nedělej to,“ radil Agratan, když přiběhl ke stroze se tvářícímu trpaslíkovi.

	„Nesnaž se mě zastavit.“

	„Jde tu o víc než o odchod jednoho trpaslíka,“ apeloval na něj radní. „To snad chápeš, ne? Víš, že tě ostatní sledují a tvé činy vyvolávají neklid mezi našimi lidmi?“

	Torgar se zprudka zastavil a otočil hlavu k rozčilenému Agratanovi. Chtěl prohodit něco o jeho přízvuku, který připomínal spíše lidskou řeč než trpasličí. Připadalo mu to zvláštně příhodné, že Agratan, prostředník a vyjednavač, hovoří dvěma rozdílnými hlasy.

	„Možná nadešel čas, aby mirabarští trpaslíci začali klást votázky, kerých se tolik bojíš.“

	Agratan zavrtěl pochybovačně hlavou, pokrčil rameny a odevzdaně si povzdychl.

	Torgar mu ještě chvíli hleděl do očí, pak se otočil a oddupal k bráně, aniž by se zabýval výrazy stráží či velkého zástupu lidí a trpaslíků, který ho doprovázel a jako jeden muž se zastavil u brány.

	Jedna odvážná duše zvolala. „Ať ti Moradin žehná, Torgare Drtivý údere!“

	Jiní na něj křičeli méně pochvalné věci.

	Torgar šel se sluncem v zádech dál.

	 

	***

	 

	„Předvídatelný pitomec,“ řekl Džafar, jeden z Mlatů, vojákům vedle sebe. Všichni seděli na těžce obrněných válečných ořích.

	Schovávali se za balvany vysoko na strmé skále na severovýchod od mirabarské východní brány, ze které právě vyšla osamělá postava a hrdě a odhodlaně se vydala pryč silnicí.

	Džafara a jeho družinu to nepřekvapilo. Doslechli se o Torgarově odchodu krátce předtím, než vyšplhal po žebříku ven z Podzemního města, už dávno ale byli na tuto možnost připravení. Proto se jim podařilo nepozorovaně opustit město západní branou, zatímco všechny oči se upíraly na trpaslíka mířícího k východní. Oklikou se pak dostali sem, kde seděli a čekali.

	„Kdyby bylo po mém, zabil bych ho a nechal supy, ať oklovají jeho hnijící maso,“ prohlásil Džafar. „To by pro zrádce stačilo! Ale markýz Elastul má měkčí srdce – je to jeho jediná skutečná slabina – takže víte, co máte dělat?“

	Tři jezdci se podívali na čtvrtého, který v rukou držel silnou síť. „Dáte mu jednu jedinou šanci vzdát se,“ vysvětlil Džafar. Čtveřice kývla, že rozumí. „Kdy, Mlate Džafare?“ zeptal se jeden.

	„Trpělivost,“ radil zkušený velitel. „Nechte ho odejít od brány, ať se vzdálí z dohledu i z doslechu. Nechceme vyvolat vzpouru, jen zabránit zrádci předat naše tajemství nepřátelům.“

	Ponuré výrazy válečníků, které Džafar osobně vybral, mu potvrdily, že rozumí svým úlohám i tomu, jak je jejich úkol důležitý.

	Torgara dohonili o něco později, když se na krajinu začal snášet soumrak. Seděl na kameni, mnul si bolavá chodidla a vytřásal z holínek kamení, když se čtveřice jezdců přiblížila. Chystal se vyskočit a popadnout sekyru, pak ale jezdce poznal a zůstal vzdorně sedět.

	Čtyři válečníci se přihnali blíž, obklíčili ho a jejich cvičení koně dychtivě řehtali.

	O chvíli později dorazil i Džafar. Torgar si odfrkl, jako by ho nepřekvapilo, že ho tu vidí.

	„Torgare Drtivý údere,“ oslovil ho Džafar. „Na rozkaz markýze Elastula Rauryma tě prohlašuji za vyhoštěného z Mirabaru.“

	„Vo to sem se postaral už sám,“ odpověděl trpaslík.

	„Máš v úmyslu vydat se východní cestou do Mitrilové síně a na dvůr krále Bruenora Válečného kladiva?“

	„No, nemyslim si, že by na mě měl král Bruenor čas, ale dyby mě chtěl vidět, šel bych za ním, jo.“

	Prohlásil to tak nedbale, tak věcně, že se obličeje pěti mužů stáhly zlostí, což Torgara zjevně ještě víc potěšilo.

	„V tom případě ses provinil zradou koruny.“

	„Zradou?“ zafuněl Torgar. „Chystáte se vyhlásit Mitrilový síni válku, co?“

	„Jsou to naši rivalové.“

	„To ze mě nedělá zrádce.“

	„Tak ze špionáže!“ zaječel Džafar. „Okamžitě se vzdej!“

	Torgar si ho chvíli měřil a nedával najevo žádné emoce, nic z toho, co se chystal udělat. Pohlédl ale na sekyru vedle sebe.

	To mirabarským strážím stačilo. Dva po Torgarově levici mezi sebou roztáhli síť, pobídli koně vpřed, projeli z obou stran okolo trpaslíka a strhli ho z balvanu na zem.

	Torgar se začal zmítat, trhal za provazy a snažil se osvobodit, ale další dva strážci vytáhli velké kyje a seskočili z koní. Torgar sebou házel a kopal, dokonce se mu podařilo jednoho kousnout, ale byl v neudržitelné pozici.

	Vojákům se rychle podařilo zbít trpaslíka skoro do bezvědomí, načež ho vymotali ze sítě a odepnuli mu krásnou plátovou zbroj.

	„Necháme město usnout, než se vrátíme,“ vysvětlil Džafar ostatním. „Postaral jsem se o to, aby Sekyra nepostavila dneska v noci na hradby žádné trpaslíky.“

	 

	Šodra Hvězdyzář musela přiznat, že ji to, co tu noc spatřila, nepřekvapilo, zato ji to vyděsilo. Stála na balkóně, užívala si noci a česala si dlouhé černé vlasy, když si všimla rozruchu u východní brány, na kterou měla z balkónu dobrý výhled.

	Brána se dokořán otevřela a dovnitř vjelo několik jezdců. Šodra rozeznala Mlata Džafara s pyšným pérem na přilbě. Přestože viděla jen málo detailů, snadno poznala malou postavu, která kráčela za jezdci, svlečená do kalhot a potrhané košile a s rukama spoutanýma a přivázanýma k sedlu koně v čele.

	Mlčela, ale nesnažila se schovat, když průvod se zajatcem procházel pod jejím balkónem.

	Za čtveřicí jezdců a popoháněný pátým se šoural Torgar Drtivý úder, spoutaný a zbitý.

	Dokonce tomu chudákovi nedali ani boty.

	„Ach, Elastule, co jste to provedl?“ zeptala se Šodra tiše a znepokojeně, protože se obávala, že markýz právě udělal obrovskou chybu.

	 

	***

	 

	Bušení na dveře znělo jako dunění magického hromu a vytrhlo Šodru z neklidného spánku. Vyskočila z postele, instinktivně si pospíšila otevřít a jen napůl přitom vnímala, kde je.

	Otevřela dveře a ztuhla, protože o zeď naproti se opíral Džafar. Všimla si, jak očima bloudí po jejím těle, a uvědomila si, že se za teplých letních nocí obléká jen lehce, do prosté hedvábné košilky, která ji sotva zakrývala.

	Přivřela dveře, cudně se za ně schovala a zadívala se na chlípně se křenícího Mláta škvírou.

	„Má paní,“ řekl Džafar a dotkl se okraje otevřené přilby, která se leskla ve světle pochodně.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se. „Do svítání je ještě daleko.“

	„Tak co chceš?“ zeptala se Šodra.

	„Překvapuje mě, že už jste spala, má paní,“ řekl Džafar nevinně. „Není to tak dlouho, co jsem vás viděl na balkóně.“

	Najednou Šodře všechno došlo. Úplně se probrala a vzpomněla si, co tu noc, která měla do obyčejné noci hodně daleko, viděla.

	„Krátce potom jsem si šla lehnout.“

	„A určitě jste si lámala svoji pěknou hlavinku nad spoustou věcí.“

	„Je to moje práce, Džafare.“ Šodra vložila do hlasu trochu zlosti, aby zahnala příliš sebevědomého muže do obrany. „Existuje důvod, proč jsi mě vyrušil ze spánku? Stalo se něco markýzovi? Protože pokud ne…“

	„Musíme si promluvit o tom, co jste viděla, má paní,“ přerušil ji Džafar chladně, a pokud ho Šodřin panovačný tón zastrašil, nedal to na sobě nijak znát.

	„Kdo říká, že jsem něco viděla?“

	„Přesně tak, a bylo byl lepší, kdybyste držela jazyk za zuby.”
Šodra vykulila modré oči. „Můj drahý Džafare, vyhrožuješ žezle Mirabaru?” „Žádám, abyste udělala správnou věc,” odvětil Mlat neústupně. „Zrádce Torgar byl zatčen na rozkaz samotného markýze.”
„Brutálně…”

	„Ne. Vzdal se zákonné autoritě bez boje,” namítl Džafar.

	Šodra mu nevěřila ani slovo. Znala Džafara i ostatní Mlaty dost dobře na to, aby věděla, že rádi bojují v přesile.

	„Zpět do Mirabaru jsme ho přivedli za tmy z dobrého důvodu, má paní. Určitě chápete a dokážete ocenit, že se jedná o citlivou záležitost.”

	„Protože mirabarským trpaslíkům, dokonce i těm, kteří s Torgarem nesouhlasí, by se nelíbilo, že jste ho přivlekli zpátky do města v řetězech,” odpověděla Šodra.

	Džafar se rozhodl ignorovat její uštěpačnost a odpověděl: „Správně.”
Mlat se křivě usmál.

	„Mohli jsme ho zabít a zahrabat někde v divočině, kde by ho nikdy nikdo nenašel. Určitě to chápete a stejně tak i to, že je nanejvýš důležité, abyste o celé věci pomlčela.”

	„Opravdu byste to udělali? S čistým svědomím?”

	„Jsem válečník, má paní, a přísahal jsem chránit markýze,” odpověděl Džafar stále se širokým úsměvem. „Věřím, že budete mlčet.”

	Šodra na něj upřeně hleděla. Džafar nakonec pochopil, že jinou odpověď nedostane, znovu se dotkl okraje přilby a odešel.

	Šodra Hvězdyzář zavřela dveře a opřela se o ně zády. Promnula si oči a uvažovala o tom, co se tu velmi neobvyklou noc stalo.

	„Co to vyvádíte, Elastule?” zeptala se tiše.

	 

	***

	 

	V pokoji vedle Šodřina si podobnou otázku kladl i někdo jiný. Alchymista, Nanfudl žil v Mirabaru už několik let, ale dělal, co mohl, aby se zdejšímu politikaření vyhnul. Byl alchymista, učenec a gnóm s trochou talentu pro iluzorní magii, nic víc. Ale nejnovější debakl týkající se legendárního krále Mitrilové síně,
kterého chtěl Nanfudl z celého srdce poznat, mu působil starosti.

	Když uslyšel hlasité klepání, myslel si, že někdo buší na jeho vlastní dveře, proto se vyškrábal z postele a pospíšil si otevřít. Než to ale mohl udělat, uslyšel už hlasy, Šodrin a Džafarův, a poznal, že si Mlat přišel promluvit s ní, ne s ním. Nanfudl slyšel každé slovo. Torgara Drtivý úder, jednoho z nejváženějších trpaslíků v Mirabaru, jehož rodina sloužila markýzům už dlouhá staletí, na cestě
zbili a potají ho v řetězech přivlekli zpátky.

	Nanfudl ucítil chvění u páteře. Celá věc, která začala tím, že se městem rozneslo, že na bránu buší Bruenor Válečné kladivo, ho vyváděla z míry.

	Věděl, že to nemůže dopadnout dobře.      

	A přestože se gnóm dávno rozhodl, že zůstane neutrální, aby mohl provádět své experimenty a brát odměnu, zašel příštího dne do přítelova domu.

	Radní Agratan Tvrdé kladivo neměl z gnómova odhalení žádnou radost. Vůbec žádnou.

	 

	„Vím to,“ řekl Agratan Šodře, když mu následujícího rána otevřela dveře, ze schůzky s Nanfudlem se totiž vydal rovnou do žezlina bytu. „Víš co?“

	„Všechno, co víš i ty, o tom, jak naložili s jistým nespokojeným trpaslíkem a jak ho přitáhli zpět do města. Mlati včera přivlekli Torgara zpátky v řetězech.“

	„Jeden Mlat.“

	„Proklatý Džafar!“ řekl Agratan.

	Trpaslíkova zlost na Džafara Šodra překvapila, protože ho nikdy neslyšela o něm hovořit.

	„Rozkazy vydal Elastul Raurym, nebylo to rozhodnutí Džafara ani jiného Mláta,“ připomněla.

	Agratan zabušil hlavou do veřejí.

	„Fouká do řeřavých uhlíků v místnosti plné střelného prachu,“ řekl trpaslík.

	Šodra souhlasila – do jisté míry. Chápala Agratanovu zlost a strach, ale musela přiznat, že chápe i to, proč Elastul nechtěl nechat trpaslíka jen tak odejít. Torgar znal mirabarskou obranu lépe než kdokoli jiný a věděl i to, jakou mají výrobní kapacitu a jaká je kvalita zdejších rudných žil. Žezla si nemyslela, že by někdy došlo k válce mezi Mitrilovou síní a Mirabarem, ale kdyby ano…

	„Věřím, že Elastul cítil, že nemá na vybranou,“ odvětila Šodra. „Aspoň ho nenechal zabít.“

	Její slova nezapůsobila tak, jak doufala. Namísto aby Agratana uklidnila, přiměla ho už pouhá zmínka o tak ďábelské možnosti vytřeštit oči a zatnout zuby. Rychle se ale uklidnil a zhluboka se nadechl.

	„Bylo by to možná chytřejší,“ řekl tiše a tentokrát vytřeštila oči Šodra. „Až se mirabarští trpaslíci dozví, že Torgara drží v zajetí v jeho vlastním městě, nebudou mít radost – a dozví se to, o tom nepochybuj.“

	„Víš, kde ho drží?“

	„Doufal jsem, že mi to povíš ty.“

	Šodra pokrčila rameny.

	„Možná nastal čas, abychom si promluvili s Elastulem.“

	Šodra Hvězdyzář nemohla nesouhlasit, ale očividně chápala lépe než Agratan, že to problém nevyřeší. V Elastulových očích se Torgar Drtivý úder dopustil zrady a Šodra pochybovala o tom, že se nešťastný trpaslík v nejbližší době z cely dostane.

	Doprovodila ale Agratana do markýzova paláce, kde je ihned zavedli do audienční komnaty. Šodra si všimla, že v místnosti chybí obvyklé stráže a pobočníci, jen Mlati stáli jako obvykle za markýzem. A všimla si i pohledu, kterým po ní střelil Džafar, byl sugestivní a znepokojivý a vzbuzoval v ní nutkání přitáhnout si háv blíž k tělu.

	„Co je tak naléhavého?“ zeptal se markýz ještě před formálním pozdravem. „Mám dnes spoustu práce.“

	„Naléhavé je to, že jste nechal vsadit Torgara Drtivý úder do vězení, markýzi,“ odvětil Agratan bez obalu a důrazně dodal: „Torgara Delzouna Drtivý úder.“

	„Nikdo mu neubližuje,“ ujistil ho Elastul, a když si všiml Šodřina pochybovačného pohledu, dodal: „Když se nevzpírá.“

	„Požádal jsem v té věci o diskrétnost a očekával jsem ji,“ pokračoval markýz a jeho pokárání očividně patřilo Šodře.

	„Ona mi nic neřekla,“ odpověděl Agratan.

	„Tak kdo?“

	„Na tom nesejde,“ řekl trpaslík. „Pokud se chcete pustit za každým, kdo se o tom zmíní, můžete se stejně dobře snažit udržet vodu v dlaních.“

	Elastula poznámka nepotěšila a zamračil se na Džafara, který jen pokrčil rameny.

	„Je to důležité, markýzi,“ řekl Agratan. „Torgar není obyčejný občan.“

	„Torgar není občan města,“ opravil Elastul. „Už ne a z vlastní vůle. Mám na starosti obranu Mirabaru a učinil jsem kroky, abych ji zajistil. Zůstane ve vězení, dokud veřejně neodvolá své názory a nevzdá se směšného plánu vydat se do Mitrilové síně.“

	Agratan se chystal odpovědět, ale Elastul ho přerušil.

	„Nebudeme o tom dál diskutovat, radní.“

	Agratan se pokusil najít podporu u Sodry, ta však jen pokrčila rameny a zavrtěla hlavou.

	A tak se stalo. Markýz Elastul očividně považoval Mitrilovou síň za nepřítele a vše, co dělal, směřovalo k tomu, že se jeho názor stane realitou.

	Agratan se Šodrou doufali, že Elastul chápe, jaké následky bude jeho čin mít, protože se oba obávali toho, co se stane, jestli se po městě roznese pravda o Torgarově uvěznění.

	V tu chvíli připadala Šodře Hvězdyzáři trpaslíkova poznámka o řeřavých uhlících v místnosti plné střelného prachu dosti prorocká.
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	Hrdina

	 

	Catti se tiše připlížila k okraji skalnatého výběžku a nakoukla přes něj. Jak očekávala, orcký tábor ležel na skalisté plošině obklopené balvany přímo pod ní. Nehořel tam skoro žádný oheň, v ohništi doutnaly uhlíky, u nichž se krčil ork a skoro úplně blokoval jejich zář.

	Catti se rozhlédla, nechala oči přejít ze světelného do tepelného spektra a byla ráda, že si s sebou vzala magickou čelenku, protože vzápětí zahlédla měkkou záři druhého orka, který nedaleko ořezával ulomenou větev. Rychle prozkoumala pohledem okolí, pak nechala zrak přejít zpět do normálního spektra. Čelenka byla úžasná věc, který jí umožňovala vidět ve tmě, měla ale i omezení. Fungovala mnohem lépe pod zemí a propůjčovala jí zrak tam, kde by pod nočním nebem nic neviděla. Za svitu hvězd nebo v blízkosti ohně však jen zvětšovala její zmatek a deformovala vzdálenosti, obzvláště na tepelně neutrálních površích, jako byla rozpukaná skála.

	Catti znehybněla, nemrkala a čekala, až se její oči přizpůsobí šeru. Zvolila si cestu dolů k orkovi a ověřila si ji s pomocí magické čelenky. Měla v plánu tvora zajmout nebo zabít.

	Ale teď zjistila, že jsou dva.

	Zatímco zvažovala, co dál, instinktivně se natáhla po Taulmarilu, než se ale mohla luku, který měla pověšený na zádech, dotknout, zarazila se. Prsty měla stále oteklé a zhmožděné a přinejmenším jeden zlomený. Poté co se ten den pokusila cvičit, věděla, že z takové dálky nemá šanci orky trefit.

	Místo toho sáhla po Khaziďheovi. Báječný meč přezdívaný pro svoji jemnou, smrtící čepel Řezák, dokázal proseknout zbroj stejně snadno jako látku. Sotva sevřela jílec v ruce, ucítila jeho energii a dychtivost. Vnímavý, hladový Khaziďhea toužil jako obvykle po boji.

	Tlak ještě zesílil, když meč pomalu a tiše vytáhla z pochvy a schovala ho za kameny. Jeho jemné ostří dokázalo zachytit nejslabší odlesk světla a jasně ho odrazit.

	 

	Hlad meče ji volal a dožadoval se, aby se vydala dolů stezkou za první obětí.

	Catti skoro uposlechla, pak ale zaváhala a ohlédla se přes rameno. Uvědomila si, že by mohla přivést ostatní. Drizzt někam zmizel, ale zbývající přátelé nemohli být daleko.

	Šlo však jen o dvojici orků, a když zaútočí první a rychle, skončí to bojem jeden na jednoho, pomyslela si – anebo jí tu myšlenku možná vnutil meč.

	Každopádně to Catti připadalo jako logický argument. Ještě nenarazila na orka, který by se jí dokázal v boji s mečem vyrovnat.

	Než o sobě mohla začít pochybovat, vyklouzla zpoza skalnatého výběžku a pomalu a tiše zamířila nejbližší stezkou dolů k táboru.

	Brzy byla na orkově úrovni a jen asi deset stop od něj. Tvor si jí zatím nevšiml. Choulil se nad uhlíky a občas je prohrábl, zatímco jeho podobně nevědomý společník ořezával o kousek dál větev.

	Udělala půlkrok, a další. Od orka ji dělilo už jen pět stop. Netvor ji ale očividně vycítil, vzhlédl, vykřikl…

	… a spadl dozadu, překulil se a pokusil se vyškrábat na nohy, když ho Catti jednou, dvakrát bodla, než se otočila čelem k jeho společníkovi.

	Druhý ork uklouzl a zastavil se, když se před ním mihl dokonale vyvážený Khaziďhea. Zákeřně bodl hrubým oštěpem, ale Catti snadno odtančila z dosahu. Znovu bodl, opět marně, pak se vrhl vpřed, nečekaně uskočil a znovu bodl, tentokrát do míst, kde ji očekával.

	Ale mýlil se.

	Catti se vyhnula druhému bodnutí a začala se vyhýbat i třetímu, zastavila se ale, protože ork ucouvl, a když bodl přímo vpřed, uhnula na druhou stranu.

	Naskytla se jí šance a ona ji nemínila propást. Khaziďhea sekl napříč a jeho skvostná čepel uťala celou stopu z orkova oštěpu. Netvor zavyl, uskočil a hodil po ní zbývající kus dřeva, ale Catti trhla zápěstím a klacek odlétl do tmy.

	Vyrazila vpřed s napřaženým mečem, připravená bodnout orka do hrudi.

	A zprudka se zastavila, protože přímo před ní prosvištěl kámen.

	Když se k nejnovějšímu útočníkovi otočila, udeřil ji druhý kámen do zad a trhl s ní tvrdě vpřed.

	Třetí prolétl okolo, čtvrtý ji zasáhl přímo do ramene a ochromil jí paži, která jí rázem klesla k boku.

	Po balvanech kolem tábora lezli orci, mávali zbraněmi a házeli kamením, aby ji udrželi v pohybu a z rovnováhy.

	Cattina mysl pádila. Sotva dokázala uvěřit tomu, že se tak pošetile chytila do pasti. Cítila, jak ji Khaziďhea neustále pobízí, aby se vrhla do bitvy, aby je všechny pozabíjela, a přemýšlela, jak dalece má neustále hladový meč pod kontrolou.

	Ne, uvědomila si, byla to její chyba, nemohla za to zbraň. Obvykle by v takové situaci zaujala obranný postoj a nechala nepřítele přiblížit, ale nezdálo se, že orci chtějí přejít do útoku. Namísto toho se shýbali pro další kameny a házeli po ní. Uhýbala a uskakovala a utržila při tom několik zásahů, některé pěkně bolely. Vybrala si k útoku místo, které považovala za nejzranitelnější, a divoce se oháněla mečem.

	Nechala se vést čirým instinktem, její svaly pracovaly rychleji než mysl. Brilantně odrazila meč, sekyru a další oštěp – jeden, dva, tři – a ustoupila do strany a bodla orka, který očekával, že udělá krok vpřed. Chytil se za břicho a padl k zemi.

	Připojil se k němu druhý ork, který se zhroutil na skálu, divoce se zmítal a snažil se zastavit potoky krve, které se mu hrnuly z rozseknutého krku.

	Catti stočila zápěstí, sklonila hrot zbraně třetího orka dolů a otevřela si tak mezeru pro smrtící zásah, ale ve chvíli, kdy Khaziďhea vyrazil vpřed, trefil ženu do zraněné ruky kámen a paží se jí rozlila ohnivá bolest. Ke své hrůze, ještě než si uvědomila dalekosáhlé důsledky toho, co se stalo, uslyšela, jak Khaziďhea zařinčel a odskákal po kamení.

	Zaútočil na ni oštěp, ale mrštná žena se rychle stočila do strany a popadla ho, když ji míjel. Vykročila, udeřila orka loktem a chystala se mu zbraň vytrhnout a přivlastnit si ji.

	Ale mezi lopatky ji udeřil kyj, paže jí ochably a ork jí oštěp vyškubl, bodl a zanechal jí na boku a hýždích řeznou ránu. Klopýtla dopředu a nějak se jí podařilo zvednout ruku a odklonit sekající meč. Pak ještě jednou, i když jí druhý manévr rozřízl měkkou kůži na dlani.

	Každý její následný pohyb byl zoufalý, zoufalejší než kdy dřív. Někde hluboko ve vířící mysli si uvědomila, jak dlouho se s přáteli pohybovala na pokraji katastrofy. V záblesku prozření těsně předtím, než ji úder kyjem srazil na kolena, když se snažila proběhnout táborem a zmizet v tmavé noci, pochopila, jak se jediná chyba může rychle proměnit v neřešitelný problém.

	Tvrdě spadla na skálu a všimla si, že Khaziďhea leží nedaleko. Ale byl z dosahu, takže se klidně mohl nacházet na opačném konci světa, uvědomila si, když ji orci obklíčili. Zoufale se překulila na záda a začala kolem sebe kopat, jen aby si udržela zbraně od těla.

	 

	***

	 

	„Co je, Guen?“ zeptal se Drizzt tiše.

	Postavil se vedle dokonale nehybného pantera, který s ušima přitisknutýma k hlavě hleděl do tmavé noci. Dřepl si a podrobně prozkoumal okolí, neočekával ale, že by odhalil nějaké nepřátele, protože celou noc nezahlédl jedinou orckou stopu.

	Ale něco bylo v nepořádku. Věděl to panter i Drizzt. Něco bylo špatně. Zadíval se dolů na vzdálenou zář vycházející z Bruenorova tábora, kde podle všeho panoval klid.

	„Co cítíš?“ zeptal se pantera.

	Guen tlumeně, téměř naříkavě zavrčela. Drizztovi se rozbušilo srdce, zoufale se začal rozhlížet a plísnil se za to, že odpoledne na vlastní pěst vyrazil do hor, aby našel osamělou věž označující město Mělčina, a přátele nechal tak daleko za sebou.

	Vedla si dobře a držela si orky od těla hodně, hodně dlouho, ale její pozice byla nešikovná a námaha příliš velká a její kopy se postupně zpomalily a zeslábly. Zasáhli ji do žeber a ona neměla na vybranou, musela se stočit do klubíčka a chytit se za ně, protože to bolelo. Po tvářích se jí řinuly slzy, když si uvědomila, jakou chybu udělala a jaké bude mít následky.

	Už nikdy nespatří přátele. Už nikdy se nezasměje s Drizztem, nepoškádlí Regise ani nebude u toho, až její otec znovu usedne na trůn krále Mitrilové síně.

	Nikdy nebude mít vlastní děti. Nikdy neuvidí svoji dceru nebo syna dospívat. Už nikdy nebude držet v náruči Colson ani se radovat z úsměvu, který se teprve nedávno vrátil na Wulfgarovu tvář.

	Všechno okolo na okamžik ztuhlo, a když vzhlédla, spatřila, že jí u nohou stojí největší z orků a za hlasitého povykování ostatních zvedá v rukou těžkou sekyru.

	Neměla se jak bránit. Modlila se, aby to příliš nebolelo. Sekyra se vznesla a orkova hlava klesla.

	Klesla, sražená dolů mezi ramena lesklou mitrilovou hlavou válečného kladiva. Ork poskočil, ale zpátky už nedopadl, protože ho Wulfgar nabral mocným ramenem a přehodil přes ležící Catti.

	Syn Beornegarův s řevem vykročil, silnýma nohama se nad Catti rozkročil, mocnými pažemi mával sem a tam Aegisovým tesákem a hnal překvapené orky zpátky. O jednoho škrtl a roztříštil mu bok, pak postoupil vpřed, druhému podrazil nohy, vyhodil ho do vzduchu a nechal ho s vytím přistát zpátky na kameni. Catti ho ještě nikdy neviděla tak rozzuřeného a orci se ještě nikdy nesetkali s takovou krvežíznivostí, s jakou barbar přidřepl, otočil se a hodil Aegisovým tesákem po nejbližším orkovi a odmrštil ho stranou. Žádného z orků nenapadlo považovat nestvůrného člověka za neozbrojeného jako před několika okamžiky Catti. Wulfgar mezi ně vtrhl, nevnímal ubohé, polovičaté údery a opětoval je ranami, po nichž orci létali vzduchem.

	Catti se vzchopila a odkutálela se ke ztracenému meči. Sebrala ho a začala vstávat, sotva ale dokázala najít sílu. Znovu klopýtla, a když se okolo ní prohnal ork, napadlo ji, že ji její snaha bude stát život a Wulfgarova zoufalá záchrana bude marná. O zlomek vteřiny později si ale uvědomila, že netvor neútočí, nýbrž prchá.

	A proč by neměl, uvědomila si, když pohlédla na Wulfgara. Další ork odlétl do noci a ještě dalšího popadla pod krkem silná ruka a zvedla ho do vzduchu. Byl obrovský, skoro tak statný jako Wulfgar, ale barbar ho držel lehce. Zmítající se tvor neměl šanci železný stisk zlomit.

	Wulfgar smetl volnou rukou dalšího drzého orka. Vrátil se mu Aegisův tesák a on jím mávl, pak obrátil pozornost k tomu, kterého držel ve vzduchu. Primitivně zavrčel a svaly jako provazy se mu mocně napnuly.

	Zlámal orkovi vaz, a když netvor ochabl, odhodil ho prostě stranou.

	Nemínil ale přestat, protože jeho vztek zdaleka nepolevil. Bušil do orků Aegisovým tesákem, rozháněl je do noci, pod jeho drtivými údery praskaly kosti a brodil se řadami prchajících tvorů jako ženec polem pšenice.

	A najednou bylo po všem a Wulfgarovi klesla paže k boku. Viditelně se třásl, a když přikročil ke Catti a natáhl se dolů, tvář měl ve slabém světle popelavě šedou.

	Chytila se jeho ruky a Wulfgar ji vytáhl na nohy, které ji sotva dokázaly udržet.

	Ale nezáleželo na tom, prostě klesla do Wulfgarových čekajících paží. Zvedl ji do náruče a pevně objal.

	Catti mu schovala tvář do silného ramene a rozeštkala se a Wulfgar ji k sobě pevně tiskl, šeptal jí do ucha chlácholivá slova a vlastní tvář měl zabořenou v jejích hustých kaštanových vlasech.

	Všude okolo se noční tvorové vylekaní hlasitým lomozem bitvy postupně uklidňovali, orci prchali do tmy a noc pomalu ubíhala.
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	Mieliččin souhlas

	 

	Zpočátku Tarathiela neustálé: „Fuíííiiií!“ Pikla Kamenného ramene rozčilovalo, ale ve chvíli, kdy se Svítáním přistáli v horském lese a on pomohl trpaslíkovi z pegasova hřbetu, zjistil, že si zelenovousého chlapíka docela oblíbil.

	„Hehehe,“ řekl Pikl a vydal se za Tarathielem, neustále se ale po pegasovi ohlížel.

	Letěli skoro celý den a odpolední světlo se už začínalo vytrácet. „Máš ze Svítání radost?“ zeptal se Tarathiel. „Hehehe,“ odpověděl Pikl.

	„No, mám tu něco, co tě, jak doufám, potěší stejně,“ vysvětlil elf. Pikl na něj zvědavě pohlédl.

	„Blížíme se k domovu velkého hraničáře, který už dávno zemřel,“ pokračoval Tarathiel. „Ke kouzelnému, posvátnému místu, které proslulo jako Mušiho háj.“

	Pikl vykulil oči, až to vypadalo, že mu snad vypadnou z hlavy. „Slyšel jsi o něm?“

	„Hm hm.“

	Tarathiel se usmál a vedl trpaslíka klikatou horskou stezkou, kterou obrůstaly borovice a točil se na ní vítr. Zakrátko dorazili ke kosočtvercovému háji obehnanému kamennou zídkou, kde to pořád vypadalo, jako by hraničář Montolio žil a o místo pečoval. Háj byl prodchnut silnou magií.

	Tarathiel jen doufal, že tu poslední zdejší obyvatel, o kterém věděl, pořád je. Před několika lety sem vzal Drizzta Do’Urdena, aby neobvyklého temného elfa vyzkoušel, a s Innovindil se rozhodli, že by podobnou zkoušku mohl podstoupit i Pikl Kamenné rameno.

	Vešli společně do háje, procházeli se jím a obdivovali visuté chodníky a jednoduché, krásné chatrče.

	„Takže jste s bratrem mířili na korunovaci krále Bruenora Válečného kladiva?“ zeptal se elf, aby jim zkrátil čas. Věděl, že Innovindil se podobně vyptává druhého bratra v Měsíčním lese.

	„Jo, jo,“ řekl Pikl nepřítomně. Poskakoval kolem, drbal se na hlavě a šťastně přitakával.

	„Znáte krále Bruenora dobře?“

	„Jo, jo,“ odvětil Pikl.

	Najednou se zastavil, podíval se na elfa a několikrát kývl. „A-a,“ opravil se a pokrčil rameny. „Neznáte ho dobře?“

	„Ne.“

	„Ale dost dobře na to, abyste se stali představiteli… jak se jmenuje? Kaderly?“

	„Jo, jo.“

	„Chápu. A pověz mi, Pikle,“ požádal Tarathiel,, jak jsi přišel k druidské…?“

	Zmlkl, protože si všiml, že ho Pikl nevnímá, odvrátil se totiž a vykulil oči. Tarathiel se zadíval stejným směrem a pochopil, že Pikl jeho otázku vůbec neslyšel, před hájem totiž stálo to nejúžasnější stvoření na světě. Velký a silný jednorožec, jehož nohy dokázaly rozdrtit lebku obrovi a jehož hlavu zdobil rovný roh, kterým by zvládl probodnout dva muže stojící k sobě zády, úzkostně hrabal kopytem a sledoval Pikla stejně upřeně jako trpaslík jeho.

	Pikl zvedl paži nad hlavu a jeden prst v imitaci rohu, pak začal poskakovat kolem.

	„Klid, trpaslíku,“ varoval ho Tarathiel, protože si nebyl jistý, jak úžasné, ale nebezpečné stvoření zareaguje.

	Pikl se ale vůbec nezdál nervózní, radostně zavýskl, rozběhl se, přepadl přes zídku na okraji háje a pospíšil si k tvorovi.

	Jednorožec zahrabal kopytem a hlasitě zařehtal, ale Pikl si toho nevšímal a pelášil dál.

	Tarathiel se zašklebil a vynadal si do hlupáků za to, že trpaslíka do háje vůbec přivedl. Rozběhl se za Piklem a volal na něj, ať zůstane stát.

	Ale nakonec se zastavil Tarathiel, zrovna když přelézal zídku. Pikl stál na opačné straně palouku, hladil jednorožce po svalnaté šíji a s úžasem na něj hleděl. Jednorožec vypadal trochu nejistě a dál hrabal kopytem, ale nezahnal Pikla ani se nepokusil utéct.

	Tarathiel se posadil na zídku, usmíval se a přikyvoval. Měl velkou radost.

	Pikl strávil s pozoruhodným jednorožcem nějaký čas, nakonec se ale tvor otočil a odcválal. Uchvácený trpaslík se téměř vznášel a přihopkal zpátky tak lehce, že se jeho nohy snad ani nedotýkaly země.

	„Máš radost?“

	„Jo,jo!“

	„Myslím, že ses mu líbil.“ ‚Jo,jo!“

	„Víš o Mielikki?“

	Pikl se zakřenil od ucha k uchu. Sáhl si za tuniku a vytáhl přívěsek ve tvaru vyřezávané hlavy jednorožce, symbol bohyně přírody.

	Tarathiel už podobný přívěsek jednou viděl, Piklův byl ale ze dřeva, kdežto ten první byl z kosti tuponosého pstruha z Planiny ledového větru.

	„Myslíš, že krále Bruenora potěší, když bude mít na dvoře někoho, kdo uctívá bohyni?“ zeptal se Tarathiel a obrátil rozhovor směrem, který by mu snad mohl nejvíce odhalit.

	Pikl na něj zvědavě pohlédl.

	„Je přece jen trpaslík a většina trpaslíků nemá bohyni Mielikki zrovna v lásce.“

	„Pjfft, „ odfrkl si Pikl a mávl rukou. „Myslíš si, že se mýlím?“

	„Jo, jo.“

	„Slyšel jsem, že na jeho dvoře už žije někdo, kdo Mielikki uctívá,“ poznamenal Tarathiel. „Někdo, kdo trénoval přímo tady s hraničářem Montoliem. Velmi nezvyklý tvor, ne nepodobný Piklu Kamennému ramenu.“

	„Drizzit Dudden!“ zvolal Pikl, a přestože Tarathielovi chvíli trvalo, než zkomolené jméno poznal, přitakal.

	Kdyby jednorožec nebyl dostatečným důkazem, to, že Pikl znal Drizzta, zcela jistě bylo.

	„Drizzt, ano,“ řekl elf. „Vzal jsem ho sem, když jsem jednorožce našel. I on se mu líbil.“

	„Hehehe.“

	„Zůstaňme přes noc,“ navrhl elf. „Jakmile vyjde slunce, vrátíme se k tvému bratrovi.“

	Návrh se zdál Piklu Kamennému ramenu víc než přijatelný, potěšil ho. Trpaslík odběhl prohledat lesík a brzy se vrátil se dvěma houpacími sítěmi.

	V magické auře, která Mušího háj prostupovala, strávili velmi příjemnou noc.

	 

	***

	 

	„Zná Drizzta Do’Urdena,“ řekl Tarathiel Innovindil, když se následujícího večera sešli, aby si promluvili o zkušenostech s neobvyklými bratry.

	„Ivan taky,“ potvrdila Innovindil. „Drizzt Do’Urden a Catti, Bruenorova adoptivní lidská dcera, představují spojení mezi Kaderlem a Mitrilovou síní. Všechno, co Ivan, Pikl a Kadeři o Bruenorovi ví, se dozvěděli právě od nich.“

	„Pikl věří, že Drizzt je s Bruenorem,“ řekl Tarathiel ponuře.

	„Pokud se sem vrátí, dozvíme se, co se stalo s Ellifain, jak je na tom po tělesné i duševní stránce.“

	Tarathiel se zachmuřil a sklopil oči. Život a osud Ellifain Tuuserail patřily k nejsmutnějším a nejtemnějším příběhům Měsíčního lesa. Ellifain byla ještě dítě, když osudné noci před půl stoletím vylezli temní elfové z tunelů na povrch a napadli zástup měsíčních elfů, kteří přišli oslavit noc. Všichni byli zmasakrováni. Až na Ellifain, malé děvčátko, které by potkal podobný osud nebýt nezvykle šlechetného činu jistého drowa, Drizzta Do’Urdena. Ukryl dítě pod tělem mrtvé matky a pomazal ho matčinou krví, aby to vypadalo, že Ellifain je smrtelně zraněná.

	Tarathiel, Innovindil a zbytek klanu Měsíčního lesa pochopili, jak velkoryse se Drizzt zachoval, a když jim pozoruhodný temný elf události té strašlivé noci popsal, uvěřili mu, Ellifain se ale přes strašlivý okamžik nikdy nepřenesla. Masakr ji ranil tak hluboce, že jí nedokázali pomoct žádní klerici ani kouzelníci, a dal jí v dospělém životě jediný cíl: zabíjet drowy a především Drizzta Do’Urdena.

	Jednou se potkali tváří v tvář, když Drizzt procházel Měsíčním lesem, a Tarathiel s ostatními měl co dělat, aby Ellifain udržel pod kontrolou a zabránil jí Drizzta zabít nebo spíše zemřít jeho scimitary.

	„Myslíš, že se odhalí, aby ho dostala?“ zeptala se Innovindil. „Není v tom případě naší povinností Drizzta Do’Urdena a krále Bruenora varovat, aby si dali dobrý pozor, které elfy do Mitrilové síně vpustí?“

	Nad první otázkou pokrčil Tarathiel rameny. Před několika lety Ellifain bez vysvětlení zmizela. Vystopovali ji až do Stříbroluní, kde se snažila najmout šermíře, jenž by s ní trénoval, jejím požadavkem bylo, aby uměl bojovat s dvěma dlouhými zbraněmi, což byl styl běžný u drowů.

	Dvojice Ellifain mnohokrát skoro dohnala, ale pokaždé byla o krok před nimi. A pak zmizela, prostě se vypařila a stopa brzy na to vychladla. Elfové tušili, že zasáhl nějaký kouzelník, že ji pravděpodobně někam teleportoval, ale nenašli nikoho, kdo by se k tomu přiznal nebo třeba jen připustil, že se s Ellifain sešel, a to navzdory veškeré snaze a kupě nabízeného zlata.

	Ztratili stopu, ale doufali – pořád doufali – že se Ellifain své posedlosti najít a zabít Drizzta vzdala, i když o tom pochybovali. Ellifain se neřídila rozumem, jen nepolevující zlostí a žízní po pomstě, jakou elfové nikdy dřív nepoznali.

	„Je naší sousedskou povinností krále Bruenora varovat,“ odpověděl Tarathiel.

	„Cítíme povinnost vůči trpaslíkům?“

	„Jen proto, že se Ellifain, pokud se stále nevzdala svého cíle, neřídí žádnou morálkou.“

	Innovindil jeho slova chvíli zvažovala, pak přitakala. „Věří, že když Drizzta zabije, vymaže vzpomínky, které ji na každém kroku pronásledují. Smrtí Drizzta chce drowům vrátit úder, chce pomstít svoji rodinu.“

	„Ale pokud je varujeme, bude možná muset sebe i svůj záměr odhalit a on ji patrně zabije,“ řekl Tarathiel a Innovindil sebou při té myšlence trhla.

	„Možná by to byl nejmilosrdnější konec,“ řekla tiše a vzhlédla k Tarathielovi, který ztuhnul a nebezpečně přimhouřil oči.

	Ale jeho výraz zjihl tváří v tvář Innovindilině prosté logice, nezpochybnitelnému pochopení, že Ellifain, skutečná Ellifain, zemřela kdysi dávno na měsícem zalité louce a stvoření, jímž se stala, bylo nenapravitelně zkažené.

	„Nemyslím si, že by měli králi Bruenorovi předat podobnou zprávu Ivan a Pikl Kamenné rameno,“ poznamenala Innovindil a Tarathielův chmurný výraz se lehce rozjasnil, a na rtech se mu dokonce usadil úsměv.

	„Je víc než pravděpodobné, že by ji popletli a vyvolali válku mezi Mitrilovou síní a Měsíčním lesem,“ řekl a donutil se zachechtat.

	„Bum!“ dodala Innovindil v nejlepší imitaci Pikla a oba elfové se rozesmáli.

	Tarathiel ale obrátil oči k západu, kde slunce zažehávalo v oblacích růžové ohně, a jeho veselí vyprchalo. Ellifain byla tam venku, anebo mrtvá, v každém případě ji neměl jak zachránit.
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	Měšťan s dobrou pověstí

	 

	Obvykle stačilo málo k tomu, aby gnóm znervóznil, ale tohle opravdu nedokázal snést. Rychle kráčel ulicemi Mirabaru a mířil ke vchodu do Podzemního města, nevydal se ale přímou cestou. Nanfudl se ze všech sil – až příliš – snažil, aby si ho nikdo nevšiml.

	Uvědomil si to, a pokusil se proto jít rovně a normálnějším krokem. Proč by koneckonců nemohl navštívit Podzemní město, že? Přece jen byl markýzův nejvyšší alchymista, často pracoval s čerstvou rudou a navštěvoval trpaslíky, tak proč by se měl snažit utajit, kam míří?

	Nanfudl potřásl hlavou a opakovaně si spílal, pak se zastavil, zhluboka se nadechl a znovu vykročil, pomaleji a s nuceným výrazem klidu na tváři.

	No, tvářil se klidně, dokud si znovu nevzpomněl, kam míří. Pověděl radnímu Agratanovi o Torgarově uvěznění a myslel si, že tím jeho účast na celé věci skončí, protože splnil svoji povinnost jako přítel – a skutečně se za přítele považoval – trpaslíků. Od jejich rozhovoru ale uběhla už spousta času a s Torgarem se nic očividného nedělo. Nanfundlovi tak došlo, že Agratan zašel s celou věcí za markýzem a tím to pro něj skončilo. A co gnómovi připadalo ještě horší, mirabarští trpaslíci si stále mysleli, že Torgar je na cestách nebo že už dorazil do Mitrilové síně. Několik dní se gnóm přel se svým svědomím. Udělal dost? Nebylo jeho povinností jako přítele trpaslíků varovat aspoň Šindela McKrejzlíka, který býval nejlepším přítelem Torgara Drtivý úder? Anebo měl povinnost vůči markýzi, zaměstnavateli, který ho přivedl do Mirabaru, a měl by tedy držet jazyk za zuby a starat se o své?

	Nanfundl si tyto otázky znovu a znovu probíral a jeho krok ztratil na odhodlání, začal se loudat, sepnul ruce před sebou a točil palci. Oči měl jen pootevřené, jak bádal ve svém srdci i v duši, a okolí věnoval pramalou pozornost, proto ho dosti překvapilo, když mu v úzké uličce zastoupila cestu vysoká, impozantní postava.

	Nanfudl sklouzl, zprudka se zastavil a pomalu směřoval pohledem vzhůru po pěkně tvarovaném těle před sebou až k rozčileným očím Šodry Hvězdyzáře.

	„Hm, ahojky, žezlo,“ pozdravil ji gnóm nervózně. „Krásný den na vycházku, žejo?“

	„Nad zemí, ano,“ odvětila Šodra. „Myslíš, že v Podzemním městě bude stejně příjemně?“

	„V Podzemním městě? No, o Podzemním městě nic nevím… nebyl jsem tam už celé dny, ne-li desetidny!“

	„Což bezpochyby plánuješ ještě dnes napravit.“

	„N… ne,“ vykoktal gnóm. „Jen jsem si vyšel na procházku. Ano, ano… Snažím se vyřešit jistou formuli, víš? Musím vyztužit kov…“

	„Ušetři mě vytáček,“ požádala ho Šodra. „Takže teď už vím, kdo mluvil s Agratanem.“

	„S Agratanem? Myslíš s radním Tvrdým kladivem?“ Nanfudl si uvědomoval, jak chabě jeho slova zní, a chytré Šodře se tak zdál ještě nervóznější.

	„Džafar si tu noc, kdy do Mirabaru zpátky přivlekli Torgara Drtivý úder, nedával na chodbě pozor na jazyk,“ poznamenala Šodra.

	„Džafar? Jazyk? No, obyčejně je dost prchlivý,“ blufoval Nanfudl a myslel si o sobě, jak je chytrý. „Neovládá se ani na chodbách, ale já ho na žádné chodbě neslyšel, pokud vím.“

	„Opravdu?“ řekla Šodra a krásnou tvář roztáhla v křivém úsměvu. „A přesto tě nepřekvapilo, že Torgara Drtivý úder přivlekli zpátky do Mirabaru? Jak to, že to pro tebe nebyla novinka?“

	„No, já… no…“

	Malý gnóm rozhodil poraženě rukama. „Slyšel jsi ho tu noc u mých dveří.“

	„Ano.“

	„A řekl jsi o tom Agratanovi.“

	Nanfudl si hluboce povzdychl a řekl: „Neměl to vědět? Neměli by snad trpaslíci vědět, co dělá jejich markýz?“

	„A je na tobě, abys jim to řekl?“

	„No…“ Nanfudl si jednou, dvakrát odfrkl a dupl. „Já nevím!“ Chvíli skřípal zuby, pak vzhlédl a zaskočilo ho, když zjistil, že se Šodra tváří docela soucitně.

	„Cítíš se stejně zrazená jako já,“ poznamenal.

	„Markýz žádnému z nás nic nedluží,“ odpověděla rychle. „Ani vysvětlení.“

	„Přesto si myslíš, že my dlužíme něco jemu.“

	Šodra vytřeštila oči a narovnala se. Malému gnómovi najednou připadala děsivá.

	„Dlužíš mu, protože on je Mirabar!“ pokárala ho. „Jeho postavení, ne on sám si zaslouží a vyžadují tvoji úctu, Nanfudle Pošetilý.“

	„Já nepocházím z Mirabaru!“ odsekl gnóm nečekaně vztekle. „Přivedli mě sem kvůli mým znalostem a dobře mi platí, protože jsem ve svém oboru nejlepší.“

	„Ve svém oboru? Jsi mistr iluzí i očividného,“ opáčila Šodra. „Jsi pouťový vyvolávač, podvodník a…“

	„Jak se opovažuješ?“ zaječel Nanfudl. „Alchymie je největší umění, jehož pravdy jsme ještě neodhalili. Je to umění, které slibuje moc všem, nejen několika vyvoleným, jako je Šodra a jí podobní, kteří si hlídají mocná tajemství kvůli osobnímu zisku.“

	„Alchymie vyrábí lektvary s mírně magickými účinky a prášek, který při výbuchu zasáhne častěji tvůrce než cíl. Jinak je to klam, lež, kterou lstiví podvodníci tahají peníze z hamižných. Nedokážeš zesílit kov z našich dolů o nic víc než proměnit olovo ve zlato.“

	„Dokážu proměnit pevnou zemi v hladové bahno, které tě pohltí!“ zařval Nanfudl.

	„Vodou?“ zeptala se Šodra klidně. Její prostá odpověď sebrala rozčilenému gnómovi vítr z plachet a srazila ho opět na jeho původní velikost.

	Začal odpovídat, něco nerozluštitelného vykoktal, pak si odfrkl a podotkl: „Ne všichni hodnotí alchymii stejně.“

	„Pravda, a někteří platí veliké peníze za její nepodložené sliby.“

	Nanfudl si znovu odfrkl. „Pravdou zůstává, že markýzi nic nedlužím, protože je jen můj zaměstnavatel,“ argumentoval, „a ještě k tomu jen můj současný zaměstnavatel, protože jsem na volné noze a sloužil jsem mnoha majetným lidem na celém širém severu. Zítra bych mohl nakráčet do Hlubiny a najít si nové zaměstnání za skoro stejné peníze.“

	„V tom máš pravdu,“ odvětila Šodra, „ale já nežádám, abys byl věrný Elastulovi, jen Mirabaru, městu, které jsi se naučil nazývat domovem. Od chvíle, kdy za mnou radní Agratan přišel a oznámil mi, že ví o Torgarově uvěznění, jsem tě bedlivě sledovala, Nanfudle. Znovu a znovu jsem si procházela rozhovor s Džafarem a vím, čí dveře sousedí s mými. Dneska sis vyšel ven, nervózně se touláš městem, míříš ale do dolů za trpaslíky. Sdílím tvoji frustraci a chápu, co ti hlodá v duši, a taky to, že ses rozhodl prozradit, co se stalo, ostatním, když radní Agratan udělal tak málo. Asi se chystáš za Torgarovými přáteli, aby zakročili proti markýzovi a vysvobodili Torgara z cely, ať už je kdekoli.“

	„Rozhodl jsem se promluvit si s Torgarovými přáteli prostě proto, že mají právo znát pravdu,“ přiznal a opravil ji Nanfudl. „Je na nich, co udělají dál.“

	„Jak demokratické,“ odpověděla uštěpačně.

	„Právě jsi řekla, že jsi stejně frustrovaná jako já,“ opáčil Nanfudl.

	„Ale zdá se, že ne tak hloupá,“ opáčila Šodra rychle. „Chápeš vůbec, jaké to bude mít následky? Chápeš, jak silné bratrské pouto trpaslíci sdílí? Riskuješ, že roztrháš město na kusy, že poštveš lidi proti trpaslíkům. Co dlužíš Mirabaru, Nanfudle Iluzionisto? A co dlužíš Elastulovi, svému zaměstnavateli?“

	„A co dlužím trpaslíkům, které nazývám přáteli?“ zeptal se malý gnóm nevinně a jeho slova Šodru tak zaskočila, že o krok ucouvla.

	„Nevím,“ přiznala s povzdechem, který jasně prozrazoval, že je skutečně frustrovaná.

	„To ani já,“ souhlasil Nanfudl.

	Šodra se napřímila, ale tentokrát nepřipadala Nanfudlovi vysoká a děsivá, spíše v ní viděl spřízněnou duši, zmatenou a nešťastnou z událostí, které nemohla ovlivnit.

	Položila mu ruku na rameno v gestu soucitu a přátelství a tiše řekla: „Našlapuj opatrně, příteli. Dobře zvaž, jaké následky budou tvé činy mít. Mirabarští trpaslíci se pohybují na hraně a volí si strany. Ze všech měšťanů nejméně milují současného markýze, ale jsou mu zároveň nejvěrnější. Co s nimi tvé odhalení udělá?“

	Nanfudl kývl, protože nemohl její námitky vyvrátit, ale dodal: „Jenže pokud je město takové, jak tvrdíš, pokud je radostné spolužití v Mirabaru skutečně hodno takové loajality, jak by mohlo strpět nespravedlnost uvěznění Torgara Drtivý úder?“

	Šodra ucouvla, jako by dostala políček. Zaváhala, zavřela oči a pomalu přikývla.

	„Udělej, co musíš, Nanfudle, Šodra Hvězdyzář tě nebude soudit. Přenechám volbu tvému srdci. O našem rozhovoru a ani o tom, že víš o Torgarovi, se nikdo nedozví – alespoň ne ode mě.“

	Vřele se na malého gnóma usmála, znovu ho poplácala po rameni, otočila se a odešla.

	Nanfudl tam stál, díval se za ní a přemýšlel, co dělat. Měl by se vrátit do svého bytu a dílny a zapomenout na Torgara a zhoršující se problémy mezi trpaslíky a markýzem? Anebo by měl splnit, co si zamanul, i když věděl, co mohou jeho informace způsobit, a povědět trpaslíkům pravdu o zajatci v markýzově vězení?

	Žádná alchymistická otázka, žádný problém nejnepolapitelnější z věd gnóma takto nezmátl. Měl právo vyvolat vřavu, či dokonce povstání? Mohl jako přítel jen nečinně přihlížet a strpět podobnou nespravedlnost?

	A co Agratan? Pokud markýz radního přesvědčil, aby mlčel, což se zdálo zjevné, hrál Nanfudl roli spravedlivého blázna? Agratan určitě ví víc než on. Agratanova věrnost jeho lidu byla nezpochybnitelná a Agratan se očividně rozhodl o Torgarově osudu pomlčet.

	Co to znamenalo pro Nanfudla?

	Malý gnóm si povzdychl, otočil se, zamířil zpátky domů a nadával si do bláznů a povýšenců, že se tímto směrem vůbec vydal. Ušel ale sotva deset kroků, když mu cestu zkřížila známá postava a zastavila se, aby ho pozdravila.

	„Taky tě zdravím, Šindeli McKrejzlíku,“ odvětil Nanfudl a cítil, jak se mu převrátil žaludek a změkla kolena.

	 

	***

	 

	Krátké nožky radního Agratana doslova kmitaly, když vtrhl do audienční komnaty markýze Elastula, zcela bez ohlášení a se strážemi v patách.

	„Ví to!“ vykřikl trpaslík, než se mohl překvapený markýz zeptat, co má vyrušení znamenat, a než ho mohl některý z Mlatů za Elastulem pokárat za to, že vstoupil bez pozvání.

	„Kdo?“ odpověděl Elastul, přestože bylo všem jasné, o kom Agratan mluví.

	„Roznesla se ta věc s Torgarem,“ vysvětlil Agratan. „Trpaslíci vědí, co jste udělal, a nemají z toho radost!“

	„Opravdu?“ odvětil Elastul a opřel se. „A jak to tví lidé zjistili, radní?“ Nebylo pochyb o tom, koho obviňuje.

	„Ode mě ne!“ protestoval trpaslík. „Myslíte si, že mě to těší? Myslíte si, že se moje staré srdce raduje, když mirabarští trpaslíci jeden na druhého ječí a buší do sebe pěstmi? Ale musel jste vědět, že se o tom dřív nebo později dozví. Podobnou věc nemůžete utajit, markýzi, ne když se jedná o někoho tak důležitého, jako je Torgar Delzoun Drtivý úder.“

	Elastul nebezpečně přimhouřil oči nad důrazem, který Agratan vložil na prostřední jméno, významný titul mezi mirabarskými trpaslíky. Elastulovo prostřední jméno koneckonců Delzoun nebylo a ani nemohlo být a pro všechny markýze, do jednoho to byli lidé, bylo delzounské dědictví zároveň požehnáním i kletbou. Delzounský odkaz vázal trpaslíky k této zemi a ta je vázala k markýzi. Ale zároveň je vázal k jejich lidu, se kterým neměl markýz nic společného. Proč by jinak Agratan pokaždé, když Elastula varoval před vážností rozhodnutí o uvěznění zrádce Torgara, zdůrazňoval jeho prostřední jméno?

	„No tak to ví,“ opáčil Elastul. „Možná je to nakonec dobře. Spousta trpaslíků určitě vidí v Torgarovi Drtivý úder zrádce, kterým je, a jsou mezi nimi kupci i řemeslníci, kteří jistě chápou a dokáží ocenit, jaké škody by mohl napáchat, kdybychom mu dovolili přejít na stranu nenáviděných nepřátel.“

	„Nepřátel?“

	„Dobrá, rivalů,“ ustoupil markýz. „Myslíš, že by Mitrilová síň neuvítala informace, které by jim zrádný trpaslík mohl nabídnout?“

	„Nejsem si jistý, jestli by Torgar nabídl králi Bruenorovi něco víc než přátelství,“ odvětil Agratan.

	„A už za to by si zasloužil pověsit,“ odsekl Elastul.

	Mlati se zasmáli a přitakali a Agratan zbledl a vytřeštil oči.

	„Nemůžete pomýšlet…“

	„Ne, ne, radní,“ ujistil ho Elastul. „Nenechal jsem pro zrádce postavit šibenici. Aspoň zatím ne. A nemám to v úmyslu. Jak už jsem říkal. Torgar Kladivo zůstane ve vězení, kde ho nikdo nebude týrat, bude ale bezpečně pod zámkem, dokud nepochopí pravdu a nepřijde k rozumu. Nevsadím bohatství Mirabaru na jeho úsudek.“

	To Agratana trochu uklidnilo, ale jeho měkké (tedy aspoň na trpaslíka) rysy se nezbavily podmračeného výrazu. Pohladil si dlouhý bílý vous a zamyšleně se odmlčel.

	„Všechno, co říkáte, je pravda,“ přiznal a s tím, jak se uklidňoval, se choval stále vychytraleji. „To nepopírám, markýzi, ale vaše důvody, i když opodstatněné, neuhasí ohně, jež se rozhořely přímo pod touto místností. Ohně v srdcích vašich trpasličích poddaných – aspoň v srdcích mnoha z těch, kteří nazývali Torgara Delzouna Drtivý úder přítelem.“

	„Přijdou k rozumu,“ odvětil Elastul. „Věřím, že Agratan, jejich milovaný radní, je přesvědčí o tom, že mé rozhodnutí bylo opodstatněné.“

	Agratan na Elastula dlouho zíral a na obličeji se mu usadil odevzdaný výraz. Rozuměl dobře. Věděl, proč Torgara zajali a vsadili do vězení. Věděl, proč po něm Elastul chtěl, aby trpaslíky uklidnil.

	Neznamenalo to ale, že by Agratan věřil, že má šanci uspět.

	 

	***

	 

	„No, dobře mu tak, říkám,“ vykřikl jeden z trpaslíků a zabušil pěstí do zdi. „Ten blázen by vykecal všecky naše triky. Dyž se chce přítelíčkovat s Mitrilovou síní, ať ho klidně hodí do díry a nechaj ho tam!“

	„Slova vopradovýho pitomce,“ zaječel další.

	„Komu říkáš pitomec?“

	„Tobě, pitomče!“

	První trpaslík se ohnal pěstí. Ostatní okolo se ho nepokusili zastavit, naopak se k němu přidali. Srazili se s posměváčkem a s jeho podobně smýšlejícími přáteli.

	Toivo Zuřivá rána se opřel o stěnu. Byla to už pátá rvačka toho dne a slibovala, že bude největší a nejkrvavější ze všech.

	Venku na ulici, rovnou pod jeho okny, se dvacítka trpaslíků rvala s dvacítkou trpaslíků, váleli se po zemi, bušili do sebe, hryzali se a kopali.

	„Si takový pitomec, Torgare,“ zabručel si Toivo pod vousy.

	„A ty eště větší, Elastule!“ dodal, když se vyhnul živé střele, která mu prolétla nad hlavou, vrazila do zdi, zničila velké množství dobrého pití a spadla na zem, kde zůstala ležet, sténala a nadávala.

	Podzemní město čekala dlouhá noc. Opravdu dlouhá noc.

	Podobná scéna se odehrávala ve všech hospodách v Podzemním městě i v dolech, kde se horník stavěl proti horníkovi, někdy dokonce s krumpáčem v ruce, jak se novina o uvěznění Torgara Drtivý úder šířila mezi trpaslíky jako štěpní požár.

	„Dobře, Elastule!“ nesl se křik trpasličími enklávami, jen aby ho přehlušilo volání: „Do pekel s markýzem!“

	A zvýšené hlasy vedly podle očekávání ke zvednutým pěstem.

	Před Toivovou hospodou se Šindel McKrejzlík se skupinou přátel postavil zástupu trpaslíků, kteří chválili muže, jenž „zastavil zrádce, ještě než mohl zradit Mirabar Mitrilové síni“.

	„Máte ňákou radost, že Elastul vsadil do vězení jednoho z vašich,“ hádal se Šindel. „Myslite si, že je dobře, že trpaslík hnije v lidským vězení?“

	„Možná si myslim, že je dobře, že zrádce Mirabaru hnije v mirabarským vězení!“ odsekl jiný trpaslík, tvrdě vypadající chlapík s černým vousem a obočím tak huňatým, že mu skoro zakrývalo oči. „Aspoň než tomu psovi postavíme dobrou šibenici!“

	To vyvolalo potlesk trpaslíků za ním, vzteklý řev těch, kteří stáli na Šindelově straně, a ještě větší odpor samotného Šindela, jenž ho projevil dobře mířenou ranou pěstí.

	Černovousý trpaslík odlétl pod tíhou úderu dozadu, ale díky pomocným pažím svých společníků nejen že nespadl, ale dokonce se na Šindela vrhl.

	Starý trpaslík byl ale připravený, zvedl pěsti, jako by se chystal zablokovat úder shora, v poslední vteřině ale padl na kolena a nabral černovousého trpaslíka ramenem do břicha. Šindel vyskočil na nohy, zvedl pobouřeného trpaslíka do vzduchu, hodil ho mezi jeho společníky, vrhl se za ním a bušil přitom pěstmi a kopal nohama.

	Trpaslíci se váleli sem a tam po ulici a roztržka vylákala ven spoustu zvědavců. Ti neztráceli čas a přidali se ke rvačce, i když často nevěděli na čí straně. Vřava se šířila z ulice do ulice a pronikala i do domů, kde rváči často převrhli ohňový koš, od kterého přeskočily plameny na nábytek a tapiserie.

	A do toho všeho zahlaholily stovky rohů mirabarských Sekyrníků, kteří se spouštěli dolů výtahy nebo na lanech a snažili se dostat co nejrychleji do podzemí, než pouliční nepokoje rozpoutají v Podzemním městě katastrofu.

	Trpaslík bojoval s trpaslíkem a trpaslík s člověkem. Tváří v tvář lidem, z nichž se někteří zapojili do boje se zbraněmi v rukou, změnili mnozí trpaslíci, kteří původně stáli proti Šindeloví a jeho společníkům, strany. Pro mnohé z těch, kdo nevěděli, co si o Torgarově zatčení myslet, se celá věc stala otázkou věrnosti krvi nebo zemi.

	Přestože téměř polovina trpaslíků bojovala po boku Sekyrníků a mnoho, mnoho lidí se dále spouštělo dolů, aby mohlo pouliční nepokoje zastavit, trvalo hodiny, než dostali Torgarovy příznivce pod kontrolu. A i potom stáli markýzovi vojáci před nezáviděníhodným úkolem, museli totiž uvěznit víc než stovku trpaslíků.

	A věděli také, že je stovky dalších sledují a při první známce špatného zacházení hrozí vypuknout ještě větší vzpoura.

	Agratan dorazil na místo pozdě, ale zničené ulice, zakrvácené obličeje mnoha trpaslíků, a co víc, pobouřené výrazy spousty dalších odhalovaly právě to nebezpečí, před kterým markýze varoval. Vydal se proto za veliteli Sekyrníků, všechny je žádal o shovívavost a moudrost při zacházení se zajatci a pochmurně jim připomínal, že pod bublajícím kotlem stále hoří oheň, i když ho zakryli poklicí.

	„Udržte mír, jak nejlépe to půjde, ale nezacházejte příliš daleko,“ varoval Agratan velitele.

	Poté co nějaký čas opakoval pořád dokola a dokola stejnou řeč a odtrhával od zajatců rozzlobené vojáky, zamířil vyčerpaný radní ke zdi ulice a svezl se na kamennou lavičku.

	„Maj Torgara!“ zvolal hlas, který nemohl ignorovat.

	Vzhlédl a spatřil zhmožděného, potlučeného Šindela, jenž se zdál víc než připraven vytrhnout se dvěma mužům, kteří ho drželi, a rozpoutat rvačku nanovo. „Vodtáhli ho ze silnice a zmlátili ho!“

	Agratan se na starého trpaslíka upřeně zadíval a něžně mu pokynul, aby ho uklidnil.

	„Tys to věděl!“ zařval Šindel. „Tys to celou dobu věděl a vůbec tě to nezajímalo!“

	„Zajímá mě to,“ odsekl Agratan a vyskočil na nohy. „Pcha! Si prťatý člověk, nic víc!“

	Po urážce stráže Šindelem hrubě smýkly, jeden z mužů ho pustil a uhodil ho.

	Víc trpaslík nepotřeboval. Přijal facku, zakřenil se, otočil se a vyškubl se mu. Pak bez váhání zabořil volnou pěst vojákovi, který ho stále držel, do břicha, až se zlomil v pase a povolil stisk. Šindel se mu vytrhl, zkroutil se, a aby se vyhnul prvnímu muži, praštil ho.

	Voják ucouvl a zakřičel o pomoc, ale Šindel zaútočil příliš rychle, nakopl ho do holeně a čelem udeřil dolů, takže muže zasáhl vší silou – až příliš silně – do poklopce. Voják se předklonil, klesl na kolena a zašilhal. Šindel divoce vyskočil a zaútočil na druhého vojáka.

	Ale když uhnul stranou, trpaslík ho nepronásledoval. Běžel dál ke skutečnému cíli: k chudákovi radnímu Agratanovi.

	Agratan nikdy nebyl tak dobrý bojovník jako Šindel a ani jeho pěsti nevytvrdily nedávné bitky jako pěsti mrzutého horníka. A co bylo horší, Agratan neměl doopravdy to srdce bránit se, kdežto Šindel doslova zuřil.

	První údery radní dobře cítil, zleva, zprava, několik přímých krátkých ran a kopanec, který ho povalil na zem. Cítil podrážku Šindelový boty, když trpaslík, kterého dva vojáci zvedli ze země, dostal šanci naposledy ho nakopnout. Nějaký člověk vzal Agratana pod paží a pomohl mu na nohy, trpaslík ale jeho pomoc drsně odmítl.

	Se skřípajícími zuby a raněný víc na duši než na těle odspěchal radní Agratan k výtahům.

	Věděl, že musí za markýzem. Netušil, co mu poví, co očekává, že markýz udělá, nebo co od něj vlastně chce, ale věděl, že nastal čas na něj zatlačit.
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	Vane vítr smrtelnosti

	 

	,,Za celý život sem se nikdy necítila tak smrtelná,“ řekla Catti šeptajícímu větru. O kus níž za ní se trpaslíci, Regis a Wulfgar věnovali svým povinnostem, chystali večeři a tábor, ale ji omluvili, aby si mohla v soukromí uspořádat své emoce.

	Catti ještě nikdy nebyla tak zmatená. Nebylo to poprvé, co se ocitla ve smrtelném nebezpečí ani co stála bezmocná tváří v tvář nenáviděnému nepříteli. Kdysi dávno ji zajal nájemný vrah Artemis Entreri a vzal ji s sebou na hon za Regisem, ale přestože se tehdy cítila bezmocná, doopravdy si nemyslela, že by zemřela.

	Nikdy se necítila tak, jako když ležela bezmocná na zemi, obklíčená zákeřnými orky. V ten strašlivý okamžik Catti viděla vlastní smrt, živě a nevyhnutelně, a všechny její sny a naděje smetla vlna…

	Čeho?

	Lítosti?

	Žila přece tak plný život, jaký jen může někdo, kdo cestuje, zažívá divoká dobrodružství, zabíjí draky a démony, kdo pomohl dobýt Mitrilovou síň pro svého adoptivního otce a jeho klan a lovil piráty na otevřeném moři. Kdo poznal lásku.

	Jak o tom přemýšlela, ohlédla se přes rameno po Wulfgarovi.

	Poznala žal a možná znovu našla lásku. Anebo si to jenom namlouvala? Byla obklopena nejlepšími přáteli, jaké si kdo mohl přát, nesourodou družinou, která ji milovala stejně jako ona je. Společníky, přáteli. Věřila, že s Wulfgarem šlo o něco víc, a s Drizztem…

	Co?

	Nevěděla. Byl jí velmi drahý a vždy se cítila líp, když ho měla po boku, ale bylo jim určeno žít jako manželé? Měl být otcem jejích dětí? Bylo to vůbec možné?

	Při tom pomyšlení sebou trhla. Jedna její část se nad tím pomyšlením radovala a věřila, že by to bylo úžasné a krásné. Druhá, pragmatičtější část se podobné představy děsila, protože věděla, že by její děti byly už svým původem vyděděnci pro všechny až na hrstku lidí, kteří znali o Drizztu Do’Urdenovi pravdu.

	Catti zavřela oči, složila hlavu na skrčená kolena a schoulila se vysoko na skále. Představila si samu sebe jako starší, mnohem méně pohyblivou ženu, která už nebude moct běhat po horách s Drizztem Do’Urdenem, jenž byl požehnán věčným mládím svého lidu. V duchu ho viděla, jak každý den putuje horami a se širokým úsměvem se vrhá do dobrodružství. Hluboko v srdci však věděla, že sama bude moct takto žít už jen několik let, možná ještě méně, pokud chtěla mít děti.

	Bylo to příliš matoucí a bolestivé. Orci, kteří ji obklíčili, jí odhalili něco, co si ani neuvědomovala, a to, že její současný život, ať už jakkoli příjemný, divoký a plný dobrodružství, musel být (pokud ji v divočině nezabijí) předehrou k něčemu jinému. Měla se stát matkou? Nebo velvyslankyní dvora svého otce, krále Bruenora? Měl to být její poslední výlet do divočiny, její poslední velké dobrodružství?

	„Pochyby nejsou po prohře neobvyklé,“ ozval se za ní měkce známý hlas. Otevřela oči, ohlédla se a spatřila kousek pod sebou Wulfgara. Stál tam s rukama složenýma na koleni nohy, kterou si opřel o kámen. Catti na něj zvědavě pohlédla.

	„Vím, jak se cítíš,“ řekl barbar tiše, upřímně a soucitně. „Pohlédla jsi do tváře smrti a děsivé strašidlo tě varovalo.“

	„Před čím?“

	„Před tvou vlastní smrtelností,“ vysvětlil Wulfgar.

	Catti se zatvářila nevěřícně. Nekonstatoval snad Wulfgar očividné?

	„Když mě dostala yochlol…“ začal barbar a zavřel oči před bolestí, již mu vzpomínka způsobila. Odmlčel se, uklidnil, pak oči znovu otevřel a pokračoval: „V Errtuově brlohu jsem poznal zoufalství. Zažil jsem porážku, jakou jsem si dřív neuměl ani představit, a poznal jsem pochybnosti i lítost. Po všem, co jsem v životě dokázal, po tom, co jsem sjednotil svůj lid a naučil ho žít v harmonii s lidmi Desetiměstí, co jsem bojoval po boku přátel, pomohl zachránit Regise a dobýt Mitrilovou síň…“

	„Po tom, cos mě zachránil před yochlol,“ dodala Catti a Wulfgar se usmál a kývnutím přijal její laskavý kompliment.

	„Po tom všem jsem v Errtuově brlohu poznal prázdnotu, o které jsem do té doby ani nevěděl, že existuje,“ vysvětlil barbar. „Věřil jsem, že mám před sebou poslední okamžiky svého bytí, a cítil jsem se zvláštně chladný a nespokojený s tím, čeho jsem dosáhl.“

	„Po všem, cos udělal?“ zeptala se Catti nevěřícně.

	Wulfgar kývl. „Protože v mnoha ohledech jsem selhal,“ odpověděl Wulfgar a vzhlédl k ní. „Selhal jsem v lásce k tobě. A v pochopení toho, kdo jsem, kým chci být, co chci dělat a co budu od života potřebovat, až budu muset opustit větrné stezky… v tom všem jsem selhal.“

	Catti sotva věřila tomu, co slyší. Připadalo jí, jako by do ní Wulfgar viděl a vytahoval jí slova z duše.

	„A našels Colson a Delly,“ řekla.

	„Možná je to dobrý začátek,“ odpověděl Wulfgar.

	Jeho úsměv se zdál upřímný, Catti ho opětovala a oba na okamžik zmlkli.

	„Miluješ ho?“ zeptal se Wulfgar nečekaně.

	Catti se chystala odpovědět vlastní otázkou, ale odpověď byla očividná, sotva jeho slova dobře zvážila.

	„A co ty?“ zeptala se namísto toho.

	„Vidím v něm bratra a nemohl by mi být bližší,“ odvětil Wulfgar bez sebemenšího zaváhání. „Kdyby Drizztovi mířil na hruď oštěp, s radostí bych před něj skočil, i kdyby mě to mělo stát život, a zemřel bych spokojený. Ano, mám ho rád stejně jako Bruenora, Regise a…“

	Zmlkl a jen pokrčil rameny.

	„Já je mám taky ráda,“ odvětila Catti.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Wulfgar, protože nemínil dovolit, aby se z odpovědi vykroutila. „Miluješ ho? Vidíš v něm partnera na cestách i u krbu?“

	Catti se na Wulfgara upřeně zadívala a snažila se zjistit, kam míří. Nenašla ale žádné stopy žárlivosti, zlosti ani naděje, ať už jakékoli. Viděla jen Wulfgara, skutečného Wulfgara, syna Beornegarova, starostlivého a milujícího společníka.

	„Nevim,“ přiznala, než si mohla odpověď dobře rozvážit.

	Vlastní slova ji zaskočila. Zůstala viset ve vzduchu i v její mysli a ona věděla, že je myslí vážně.

	„Cítil jsem tvoji bolest a pochyby,“ řekl Wulfgar, ztišil hlas, přistoupil k ní, vzal ji za ramena a dotkl se čelem jejího. „Všichni tu jsme pro tebe, ať už budeš potřebovat cokoli. My všichni, včetně Drizzta, jsme v první řadě tvoji přátelé.“

	Catti zavřela oči a ponořila se do chlácholivého okamžiku a do Wulfgarovy neochvějnosti, protože pochopila, že z vlastní zkušenosti zná její bolest a že se vydrápal na světlo z hlubin, jaké si ani neuměla představit. Nacházela útěchu ve vědomí, že se Wulfgar vrátil z pekla, že našel svoji cestu, anebo k ní aspoň směřuje.

	Ona ji také najde, ať už ji zavede kamkoli.

	 

	***

	 

	„Bruenor mi všechno řekl,“ pověděl Drizzt Wulfgarovi, když se vrátil z průzkumu v horách na severovýchodě.

	Drow položil příteli ruku na rameno a kývl.

	„Byla to záchrana podobná těm, které zdokonalil Drizzt Do’Urden,“ odvětil Wulfgar a odvrátil se. „Máš můj dík.“

	„Neudělal jsem to pro tebe.“

	Drizzt vykulil nad prostým prohlášením bez zášti či zloby fialové oči. „Samozřejmě že ne,“ přitakal.

	Temný elf ucouvl, upřeně se na Wulfgara zadíval a pokusil se najít nějaké vodítko, které by mu prozradilo, na co barbar myslí. Viděl ale jen netečnou tvář.

	„Jestli si budeme děkovat pokaždé, když jeden z nás zastaví zbraň ohrožující přítele, nebudeme celé dny dělat nic jiného,“ řekl Wulfgar. „Catti měla potíže a já měl štěstí – všichni jsme měli štěstí – že jsem ji našel včas. Udělal jsem víc nebo míň, než by udělal Drizzt Do’Urden?“

	Popletený Drizzt řekl: „Ne.“

	„Takže jsem snad udělal víc, než by udělal Bruenor Válečné kladivo, kdyby viděl dceru ve smrtelném nebezpečí?“

	„Ne.“

	„Udělal jsem víc, než by udělal nebo se aspoň pokusil udělat Regis?“

	„Chápu, co se mi snažíš říct,“ řekl Drizzt.

	„Tak si to zapamatuj,“ odvětil Wulfgar a odvrátil se.

	Chvíli trvalo, než Drizztovi došlo, o co tu jde. Wulfgar považoval jeho dík za shovívavý, jako by udělal něco víc, než společníci jeden od druhého očekávali. Ta představa se velkému muži nezamlouvala.

	„Beru svůj dík zpátky,“ řekl Drizzt.

	Wulfgar se jen zachechtal.

	„Možná ti místo toho nabídnu vřelé uvítání,“ dodal Drizzt. Wulfgar se zmateně otočil.

	Drizzt kývl, odešel a nechal Wulfgara o samotě, aby zvážil jeho slova. Drow obrátil pohled ke skále jižně od tábora, kde tiše seděla osamělá postava.

	„Je tam už celý den,“ poznamenal Bruenor, když zůstal stát vedle drowa. „Vod chvíle, co ji přived zpátky.“

	„Ležet u nohou rozzuřených orků může být znepokojivé.“

	„Mysliš?“

	Drizzt na vousatého přítele pohlédl. „Pudeš za ní, elfe?“ zeptal se Bruenor. Drizzt nevěděl a zmatek měl vepsán ve tváři.

	„Jo, možná by se jí hodil ňáký čas vo samotě,“ postřehl Bruenor. Ohlédl se po Wulfgarovi a přitáhl tím směrem i drowův pohled. „Tohodle hrdinu asi nečekala.“

	Jeho slova Drizzta hluboce zasáhla hlavně proto, že ho jejich důsledky nutily vydat se po citové stránce na místa, která si nepřál navštívit. O co šlo? O to, že Wulfgar zachránil svoji bývalou a Drizztovu současnou lásku? Anebo o to, že jeden společník zachránil druhého jako už mnohokrát na jejich dlouhé, úmorné cestě?

	Drizzt se rozhodl, že jde o to druhé. Muselo jít a zbytek byl jen emocionální břímě, pro které mezi nimi nebylo místo. Ne tady venku, kde se zdálo, že se za každým balvanem skrývá ork nebo obr a chystá se je zabít. Ne tady venku, kde podobná rozptýlení mohla vést k strašlivým katastrofám. Drizzt se skoro rozesmál, když si uvědomil, o čem uvažuje a že v něm víří stejné ochranitelské pocity ke Catti, za jaké kdysi vyplísnil mladšího Wulfgara.

	Soustředil se proto na pozitivní stránku, na skutečnost, že Catti přežila bez vážných zranění a směr, kterým se vydal Wulfgar, jeho odvaha, síla a hrdinství, mu pravděpodobně pomůže opět se vzdálit hlubinám Errtuova pekla. Vlastně, když Drizzt sledoval, jak se barbar sebevědomě, klidně a ladně pohybuje mezi trpaslíky, zdálo se mu, jako by se z jeho tváře vytratily poslední zbytky kouře z Propasti.

	Ano, rozhodl se Drizzt, byl to dobrý den.

	„V poledne jsem zahlédl věž Mělčiny,“ řekl drow Bruenorovi, „ale i když jsem byl dost blízko na to, abych jasně rozeznal postavy vojáků, kteří na ní hlídkovali, myslím, že před sebou máme ještě několik dní cesty. Viděl jsem ji totiž ze skály nad dlouhou roklí, kterou budeme muset obejít, což nám zabere dva dny.“

	„Ale město furt stojí?“ zeptal se trpaslík.

	„Zdá se, že v něm panuje klid a mír. Jeho praporce vlály v letním vánku.“

	„Tak by to mělo být, elfe. Tak by to mělo být,“ podotkl Bruenor. „Zajdem tam, povime jim, co se děje, a možná s nima nechám i několik trpaslíků, dyby potřebovali pomoc. A pak…“

	„Pak zamíříme domů,“ řekl Drizzt. Dobře při tom Bruenora sledoval a jasně viděl, že trpaslík nepovažuje jeho slova za požehnání.

	„Možná tu sou i další města, kerá by potřebovala vobhlídnout,“ zafuněl Bruenor.

	„Když zapátráme, určitě nějaká najdeme.“

	Uštěpačný úsměv na Drizztově tváři Bruenorovi buďto unikl, anebo se ho rozhodl prostě ignorovat.

	„Jo,“ řekl trpasličí král a odešel.

	Drizzt za ním hleděl, ale jeho pohled nevyhnutelně přitáhla Cattina osamělá postava vysoko na skále.

	Chtěl jít za ní – zoufale toužil za ní jít, obejmout ji a povědět jí, že všechno je v pořádku.

	Věděl však, že by to nebylo v konečném důsledku fér. Vycítil, že Catti potřebuje prostor a čas stranou od ostatních, aby si utřídila pocity, které v ní po blízkém setkání s vlastní smrtelností dozajista vybublaly na povrch.

	Co by byl za přítele, kdyby jí nevyhověl?

	 

	***

	 

	Následujícího dne zůstal Wulfgar s hlavní družinou trpaslíků a pomáhal nést zásoby, Regis se ale připojil k Drizztovi a ke Catti na výše položených stezkách. Jen pramálo pozornosti však věnoval vyhlížení nepřátel, studoval spíše své společníky, protože si všiml, že se mezi nimi něco změnilo.

	Drizzt se choval jako obvykle, udával směr a proplétal se mezi skalami s jistotou a rychlostí, jakou nikdo až na Guenhwyvar, která s nimi ten den nebyla, neměl šanci napodobit. Drow předstíral, že se nic nestalo, to Regis jasně viděl, ale šlo jen o přetvářku.

	Klikatá trasa, jíž se vydal, ho udržovala v Cattině blízkosti, jak si půlčík všiml, a neustále ho zaváděla do míst, odkud na ni viděl. Jeho chování Regise překvapilo, protože nikdy dřív nezažil, že by se Drizzt choval tak ochranitelsky.

	A jde tu o touhu chránit, přemýšlel půlčík, anebo o něco jiného?

	Změna v Catti byla ještě zjevnější. Chovala se chladněji, a obzvláště k Drizztovi. Ne že by byla hrubá, jen hovořila méně než obvykle a na jeho pokyny odpovídala prostým kývnutím nebo pokrčením ramen. Regis hádal, že ji stále tíží zážitek s orky.

	Ohlédl se po trpasličí karavaně, pak se dobře rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil, že jsou stále v bezpečí – ten den nenašli žádnou stopu orků ani obrů – a pak si pospíšil za Catti.

	„Vítr je dneska ráno studený,“ řekl jí.

	Kývla a dál hleděla před sebe. Myšlenky měla obrácené dovnitř, nesoustředila se na stezku před sebou.

	„Myslím, že chlad působí i na tebe,“ odvážil se Regis prohodit.

	Catti znovu kývla, pak se zarazila, otočila se a zadívala se na něj. Její přísný výraz nedokázal odolat půlčíkově andělské tváři a dokonale nevinnému výrazu, přestože bylo jasné, že si z ní utahuje.

	„Vomlouvám se,“ řekla Catti. „Mám spoustu věcí na přemýšlení, to je všechno.“

	„Tehdy na řece, když mě cestou za Kaderlem zasáhl do ramene goblinský oštěp, jsem se cítil stejně,“ odvětil Regis, „bezmocně a jako by se blížil konec mé cesty.“

	„Šak sme si šimli, jak se Regis vod toho dne změnil.“ Tentokrát pokrčil rameny Regis.

	„V okamžiku, kdy si myslíme, že jsme všechno ztratili,“ řekl, „si často ujasníme  priority. Někdy prostě chvíli trvá, než se rozhodneme, co s tím.“ Cattin úsměv mu prozradil, že trefil do černého.

	„Je to zvláštní věc, život, který jsme si zvolili,“ uvažoval Regis. „Víme, že existuje dobrá šance, že nás jednou v divočině zabijí, ale říkáme si, že to nebude dneska, proto jdeme dál stejnou cestou.“

	„Tak proč po ní de Regis, kerý není přítel cestování?“ zeptala se Catti.

	„Protože jsem se rozhodl doprovázet přátele,“ vysvětlil půlčík. „Protože jsme jako jedno tělo a jedna duše a já bych raději zemřel tady s vámi, než se o vaší smrti dozvěděl někde v pohodlí křesla – zvlášť když by ve mně taková zpráva vyvolala dojem, že kdybych byl s vámi, nemuseli jste zemřít.“

	„Takže de vo pocit viny?“

	„Ano, ale taky o to, že nechci propásnout vzrušení,“ odvětil Regis se smíchem. „Příběhy jsou vždy báječnější než to, co se doopravdy stalo. Když poslouchám Bruenora a jeho lid vyprávět, vím, že přehání, že z každé rány pěstí dělají úder beranidlem, který by dokázal srovnat se zemí zdi hradu, ale přestože to vím, když je slyším vyprávět o věcech, u kterých jsem nebyl, naplňují mě úžasem a lítostí.“

	„Takže sis konečně přiznal, že si v srdci dobrodruh?“

	„Možná.“

	„A nenapadlo tě, že bys moh chtít víc?“

	Regis na ni pohlédl a jeho výraz prozrazoval, že neví, co pojmem „víc“ myslí.

	„Nenapadlo tě, že bys moh chtít život s vlastním lidem? Ženu a ňáký…“ „Děti?“ dokončil půlčík, když Catti zaváhala, jako by to nedokázala vyslovit. „Jo.“

	„Už je to tak dlouho, co jsem žil mezi půlčíky,“ řekl Regis, „a… no, nerozešli jsme se v dobrém.“

	„Vo toms nám nikdy neřek.“

	„A na tuto cestu je to až příliš dlouhý příběh,“ odpověděl Regis. „Nevím, jak ti odpovědět. Upřímně. Prozatím mám přátele a to mi stačí.“

	„Prozatím?“

	Regis pokrčil rameny a zeptal se: „Nedělá ti právě to starosti? Že jsi zalitovala více věcí, než jsi čekala, když tě orci obklíčili a ty sis myslela, že tvůj život skončil?“

	Catti se odvrátila, což byla dostačující odpověď. Vnímavý Regis viděl v její reakci víc než jen přímou odpověď na svoji otázku. Věděl, z čeho velká část lítosti pramení. Viděl, jak se Cattin vztah s Drizztem v posledních měsících prohloubil, a i když pohled na ně zahříval jeho romantické srdce, věděl, že podobný svazek, kdyby k němu někdy došlo, by nebyl bez problémů. Věděl, co Catti vytanulo na mysli, když nad ní orci stáli. Přemýšlela o dětech, o vlastních dětech, a Regisovi bylo jasné, že Drizzt Do’Urden jí nikdy žádné děti nedá. Mohli drow a člověk vůbec zplodit společně potomka?

	Možná ano, elfům a lidem se to koneckonců dařilo, ale jaký osud by takové dítě čekal? Dokázala by ho Catti přijmout?

	„Co uděláš?“ zeptal se půlčík a přitáhl k sobě její zvědavý pohled.

	Regis kývl na Drizzta, který se k nim blížil stezkou. Catti se na něj zadívala a zhluboka se nadechla.

	„Budu hlídat stezky jako zvěd naší družiny,“ odvětila chladně. „Budu střílet z luku a mířit přesně, a dyž dojde k bitvě, vrhnu se do ní a lesklým vosťřím Řezáku se pustím do nepřátel.“

	„Víš, co myslím.“

	„Ne, nevim,“ odpověděla Catti.

	Regis se chystal protestovat, ale Drizzt už byl téměř u nich, proto svoji poznámku spolkl.

	„Stezky před námi jsou čisté, žádné stopy po orcích,“ řekl drow váhavě a pohledem těkal z Regise ke Catti, jako by přemýšlel, o čem hovořili, než je přerušil.

	„Takže se k rokli dostanem ještě před západem slunce,“ odpověděla Catti.

	„Dlouho před ním a zahneme na sever.“

	Catti kývia a Regis nešťastně zafuněl a odešel.

	„Copak dělá našemu malému příteli starosti?“ zeptal se Drizzt.

	„Cesta před náma,“ odpověděla Catti.

	„Aha, možná v něm přece jen zůstalo něco ze starého Regise,“ řekl Drizzt s úsměvem, protože mu skutečný význam jejích slov unikl. Catti se jen usmála a šla dál.

	 

	***

	 

	K rokli se dostali krátce poté a před sebou spatřili zářivě bílou věž označující Mělčinu – byla to věž Witegra Seianda, proslulého kouzelníka. Družina se sotva zastavila, pokračovala dál podél západního okraje rokliny a utábořila se až dlouho po západu slunce. Tu noc slyšeli výt vlky, ale byli dost daleko a společníci nedokázali říct, jestli mají něco společného s orky.

	Následujícího dne obešli rokli, zabočili na východ, stočili se zpátky k jihu a povzbudilo je, že stále nenalezli žádné stopy orků. Začínalo to vypadat, že Srazpaty napadla osamělá skupina, a ti z ní, kdo nepadli rukou pomstychtivých trpaslíku, se pravděpodobně stáhli zpět do tmavých horských děr.

	Znovu pochodovali až dlouho do noci, a když se utábořili, udělali tak na dohled strážních ohňů Mělčiny a s vědomím, že jejich vlastní ohně jsou z města jasně vidět.

	Drizzta nepřekvapilo, že se k nim pod rouškou tmy připlížila dvojice zvědů. Drow se vydal naposledy prohlédnout okolí, když uslyšel kroky a zakrátko plížící se muže i uviděl. Očividně se snažili pohybovat tiše, ale měli smůlu a neustále zakopávali o kořeny a kamení.

	Drow se přesunul za strom po straně dvojice a křikl: „Stát! Kdo tam?“

	Tady v divočině to byl obvyklý dotaz. Lidé znovu klopýtli, přidřepli a nervózně se rozhlédli.

	„Kdo se to plíží k táboru krále Bruenora Válečného kladiva bez zdvořilého ohlášení?“ zavolal Drizzt.

	„Král Bruenor!“ zaječeli muži společně a jeden na druhého.

	„Ano, pán Mitrilové síně, který se vrátil domů, protože se mu donesla zpráva o smrti krále Gandaluga.“

	„Není trochu moc na severu?“ odvážil se jeden namítnout.

	Muži poskakovali kolem a snažili se zjistit, kdo to s nimi mluví.

	„Jsme na stopě orkům a obrům, kteří zničili město na jihozápad odsud,“ vysvětlil Drizzt. „Vydali jsme se do Mělčiny, do krásné Mělčiny, abychom se ujistili, že se zdejším lidem vede dobře, že jsou dobře chránění pro případ, že by je napadli netvoři.“

	Jeden muž si odfrkl, druhý zaječel: „Pcha! Hradby Mělčiny nikdy nepřeleze žádný ork a žádný obr je nikdy nerozbije!“

	„Dobře řečeno,“ řekl Drizzt a muž se pyšně narovnal a založil si paže na hrudi. „Takže jste zvědi z Mělčiny?“

	„Chceme vědět, kdo se utábořil na dohled našich hradeb,“ zavolal muž.

	„No, je to, jak jsem říkal, ale prosím, jděte dál. Budete králi Bruenorovi ohlášeni. Jsem si jistý, že se s vámi rád rozdělí o večeři.“

	Muž se přestal tvářit vzdorně a pohlédl na přítele. Oba působili nejisté.

	„Běžte!“ křikl Drizzt.

	A sám splynul s nocí, lehce vyrazil přes nerovnou půdu a rychle muže předběhl, takže na ně, když konečně dorazili do tábora, už čekal Bruenor s ostatními i se dvěma plně naloženými talíři navíc.

	„Tady přítel mi řek, že se vobjevíte,“ řekl Bruenor dvojici.

	Pohlédl do strany a stejně tak i zvědové. Drizzt si shodil z hlavy kápi a odhalil svůj temný původ.

	Oba muži vykulili oči, ale pak jeden vykřikl: „Drizzt Do’Urden! U všech bohů, já si říkal, jestli někdy potkám někoho, jako jste vy!“

	Drizzt se usmál – nemohl si pomoct, protože nebyl na povrchu zvyklý slyšet podobně vřelé přivítání. Podíval se na Bruenora a všiml si, že Catti, která stála vedle trpaslíka, na něj hledí a tváří se trochu zvědavě, zmateně a okouzleně zároveň.

	Drizzt mohl jen hádat, jaké myšlenky se jí honí hlavou.
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	Ostrá zatáčka na cestě

	 

	Lehce kráčeli cestami Měsíčního lesa a Tarathiel na hřbetě Červánka je vedl. Zvonky na sedle vesele cinkaly a Innovindil šla s trpaslíky za ním.

	Nebe bylo šedé a vzduch dusný a horký, ale elfové se zdáli mít dobrou náladu a stejně tak i Pikl, který žasl nad jejich klikatou cestou. Mnohokrát se zdálo, že cesta už dál nevede, ale stačilo, aby Tarathiel, který znal západní část Měsíčního lesa lépe než kdokoli jiný, lehce pozměnil směr a otevřela se před nimi nová, zřetelná a vábivá. Vypadalo to, jako by Tarathiel prostě požádal stromy, aby je nechaly projít, a ty poslechly. Pikl takové věci miloval.

	Z celé čtveřice měl mrzutou náladu jen Ivan. Trpaslík se předchozí noci dobře nevyspal, protože ho často budil elfský zpěv, a přestože se Ivan rád připojil k dobré pijácké odrhovačce, k oslavné hymně na trpasličí bohy (což bylo prakticky totéž) či ke zpěvům o starých hrdinech a ztracených a nalezených pokladech, elfský styl mu připomínal teskné kňourání na měsíc.

	Popravdě, za posledních několik dnů měl Ivan všech elfů plné zuby a nemohl se dočkat, až bude moct pokračovat v cestě do Mitrilové síně. Žlutovousý trpaslík, který zdvořilostí nijak neproslul, dával své pocity najevo často a opakovaně jak Tarathielovi, tak Innovindil.

	Čtveřice se vydala od hlavní enklávy elfů, Měsíčního lesa, na západ a taky trochu na sever, do výše položených míst, odkud byla vidět řeka Surbrin. Trpaslíci se budou moct nechat řekou vést na jih směrem k Mitrilové síni. Tarathiel jim vysvětlil, že mají před sebou asi desetiden cesty – méně, pokud se jim podaří postavit vor a plout po řece i v noci.

	Pikl s Innovindil spolu tlachali skoro celou cestu a dělili se o informace a zkušenosti s rozličnými rostlinami a zvířaty, které míjeli. Jednou nebo dvakrát přivolal Pikl dolů ze stromu ptáka a něco mu pošeptal. Pták očividně pochopil, protože odlétl a vrátil se s mnoha dalšími, obsadili větve okolo a vyplnili lesní ticho cvrlikáním. Innovindil zatleskala a okouzleně se na Pikla usmála. Dokonce i Tarathiel, mnohem vážnější z dvojice elfů, se zdál být potěšen. Ivanovi ale vše unikalo, protože dupal cestou a bručel si o „pitomých vílách“.

	To samozřejmě těšilo elfy ještě víc – hlavně když Pikl ptáky přesvědčil, aby na bratra s obdivuhodnou přesností nalétali.

	„Mysliš, že bys mi moh půjčit svůj krásný luk?“ zeptal se rozladěný Ivan Tarathiela s pohledem upřeným do větví. „Asi nám vobstarám něco k večeři.“

	Tarathiel se zmateně usmál, Pikl se zakřenil a dodal: „Hehehe.“

	„Nedoprovodíme vás do Mitrilové síně,“ vysvětlil Tarathiel.

	„A kdo se vás prosil?“ brblal Ivan. Když na něj ale elfové překvapeně a ublíženě pohlédli, trochu ustoupil. „Pcha, proč byste vlastně chtěli zůstávat s bandou trpaslíků? Samozřejmě byste mohli a já a brácha bysme se postarali vo to, aby se vo vás starali stejně dobře, jako ste se vy starali vo nás ve svým smradlavým… ve svým krásným lese.“

	„Pochvaly se z tebe valí jako zmrzlá řeka, Ivane Kamenné rameno,“ řekla Innovindil falešně pochvalným tónem.

	Mrkla na Tarathiela s Piklem, kteří se zachichotali.

	„Jo,“ odpověděl Ivan, kterému její uštěpačnost očividně nedošla.

	Uculil se a upřeně se na elfku zadíval.

	„Potřebujeme si ale s králem Bruenorem promluvit o spoustě věcí,“ podotkl Tarathiel a vrátil rozhovor zpět k původnímu tématu. „Možná byste ho mohli požádat, aby poslal do Měsíčního lesa svého vyslance. Uvítali bychom Drizzta Do’Urdena.“

	„Temnýho elfa?“ řekl Ivan zaskočeně. „Měsíční elfové chtěj, abych k nim pozval drowa? Měl by sis dát dobrý pozor, Tarathieli. Tvoje pohostinnosti k trpaslíkům a temným elfům by se nemusela tvýmu lidu líbit!“

	„Nejde o všechny temné elfy, o tom tě mohu ujistit,“ opravil ho elf, „jen o jednoho. Uvítali bychom Drizzta Do’Urdena, i když ho nenazýváme přítelem. Máme pro něj nějaké informace – informace, které pro něj budou stejně důležité jako pro nás.“

	„Jaký?“

	„Víc ti v tuto chvíli říct nemohu,“ odpověděl Tarathiel. „Nechtěl bych tě tou věcí zatěžovat, protože se jedná o dlouhý, komplikovaný příběh, který bys musel králi Bruenorovi vyprávět. A protože nevíš, co se v minulosti stalo, nepochopil bys ho dost dobře na to, abys informace správně předal.“

	„Nejde o to, že bychom vám nevěřili,“ dodala Innovindil rychle, když se Ivan zakabonil. „Musíme se řídit protokolem. Zpráva, o jejíž předání tě žádáme, je nanejvýš důležitá a jsme si naprosto jistí, že ji králi Bruenorovi nejen předáš, ale že mu i zdůrazníš, jak moc nám na tom záleží.“

	„Ó, oj!“ přitakal Pikl a udeřil pěstí do vzduchu.

	Tarathiel se ho chystal napodobit, zarazil se ale a zvážněl. Rozhlédl se, podíval se na Innovindil a sklouzl z okřídleného koně. „Vo co de?“ zajímal se Ivan.

	Innovindil pohlédla Tarathielovi do očí a na tváři se jí objevil stejně strohý výraz.

	Tarathiel pokynul Ivanovi, ať zmlkne, tiše sešel ze stezky, sehnul se skoro k zemi a naklonil hlavu na stranu, jako by poslouchal. Ivan začal něco říkat, ale Tarathiel ho umlčel zvednutou rukou.

	„Óóó,“ řekl Pikl a vyplašeně se rozhlédl.

	Ivan začal poskakovat kolem, ale neviděl nic než své společníky.

	„Vo co de?“ zeptal se znovu, ale Tarathiel byl hluboce zamyšlený a neodpověděl.

	Ivan si pospíšil k Piklovi a zeptal se: „Vo co de?“ Pikl nakrčil obličej a chytil se za nos. „Vorci?“ zvolal Ivan. „Jo, jo.“

	Ivan si jediným pohybem sundal ze zad sekyru, otočil se, doširoka se rozkročil a připraven k boji zapátral přimhouřenýma očima ve stínech.

	„Jenom ať se ukážou. Mám chuť si před dlouhou, nudnou cestou trochu zasekat!“

	„Taky je cítím,“ ozvala se Innovindil po chvíli.

	„Támdle,“ dodal Pikl a ukázal na sever.

	Elfové se tím směrem zadívali, pohlédli na něj a kývli.

	„V poslední době do naší země několikrát vtrhli orci,“ vysvětlila Innovindil. „Odrazíme jejich nájezd stejně jako ty předchozí. Nedělejte si s nimi starosti. Vy míříte na západ a na jih a tam byste taky měli rychle vyrazit. My už se o netvory, kteří se odvažují pošpinit Měsíční les, postaráme.“

	„A-a,“ odmítl Pikl a založil si svalnaté, chlupaté paže na hrudi.

	„Pcha!“ odfřkl si Ivan. „Nevyhodíte nás zrovna, když má začít sranda! Myslíte si vo sobě, že ste dobrý hostitelé, a přitom nás chcete vyhnat, dyž bysme mohli zabíjet vorky?“

	Elfové překvapeně pohlédli jeden na druhého.

	„Jo, já vím, a ne, nemám vás rád,“ vysvětlil Ivan, „ale nenávidím vaše nepřátele, a to je dobrá věc. Tak co, uděláte si z trpaslíka přítele a necháte ho rozsekat vorka nebo padesát? Anebo nás vyženete a budete doufat, že si zapamatujem, co máme říct králi Bruenorovi?“

	Elfové si vyměnili tázavé pohledy, Innovindil lehce pokrčila rameny a nechala rozhodnutí na Tarathielovi.

	„Tak pojďte,“ řekl elf bratrům. „Uvidíme, co se nám podaří zjistit, než zburcujeme ostatní. A snažte se být zticha.“

	„Pcha, dyž pudem tiše, vorci vodejdou, a k čemu to bude?“

	Šli jen chvíli, než jim Tarathiel pokynul, aby zůstali stát a počkali. Vyhoupl se na pegase, našel Červánkovi místo, kde se mohl rozběhnout a vzlétnout, pak se s ním v těsném prostoru opatrně vznesl do vzduchu a zamířil na sever.

	Téměř ihned se vrátil, přistál před společníky a pokynul jim, ať zůstanou zticha a následují ho. Zavedl je na hřeben o kousek severněji. Tam Ivan spatřil, že mystické smysly společníků naladěných na stromy nelhaly.

	Na nově vykácené mýtině uviděl tlupu orků. Byl jich přinejmenším tucet, neli dvacet, a proplétali se stíny mezi stromy. Měli s sebou velké sekyry dokonalé pro stínání vysokých stromů, a co bylo důležitější a netypičtější (a vysvětlovalo to, proč se Tarathiel s Červánkem tak rychle vrátili), každý z nich byl vyzbrojen dlouhým, pevným lukem.

	„Viděl jsem je zdálky,“ vysvětlil Tarathiel, když si dřepli na kopci. „Nemyslím si, že mě zahlédli.“

	„Musíme o tom říct klanu,“ řekla Innovindil.

	Tarathiel se s pochybami rozhlédl. Byli na cestě už několik dní. A přestože věděl, že by si jeho lidé po tak děsivé zprávě pospíšili a postupovali by rychleji, protože by je nezpomalovali dva trpaslíci, nemyslel si, že by se sem dostali včas a chytili orky ještě v Měsíčním lese.

	„Nesmí utéct,“ řekl elf ponuře, stále si totiž dobře vzpomínal na poslední tlupu, které se podařilo ustoupit do hor.

	„Tak je zabijem,“ odpověděl Ivan.

	„Tři na jednoho,“ upozornila Innovindil. „Možná pět na jednoho.“

	„Takže budem rychle hotoví,“ opáčil Ivan.

	Zvedl těžkou sekyru a Pikl vedle něj vytáhl z vaku kotlík na vaření, narazil si ho na hlavu a přitakal: „Ó, oj!“

	Elfové pohlédli zmateně a překvapeně jeden na druhého. „Ó, oj!“ zopakoval Pikl.

	Tarathiel se podíval na Innovindil a čekal na její odpověď. „Už je to dlouho, co jsem si naposledy dobře zabojovala,“ řekla a křivě se usmála.

	„Je jich jenom tucet na dobrý boj si budeš muset počkat,“ řekl Ivan suše, ale elfové mu nevěnovali pozornost.

	Tarathiel pohlédl na Ivana a zeptal se: „Kde chceš bojovat?“

	„Doufám, že uprostřed,“ odpověděl trpaslík a ukázal na orky v dálce. „Myslim, že moje sekyra dobře sedne vorkům mezi voči.“

	Znělo to docela prostě, proto Tarathiel s Innovindil pohlédli na Pikla, který se jen zachechtal: „Hehehe.“

	„Vo bráchu se nestarejte,“ vysvětlil Ivan. „Von už si najde způsob, jak vodvýst svoji práci. Nevim jak – vobvykle to nevim ani po boji – ale udělá to.“

	„Tak dobrá,“ řekl Tarathiel. „Najdeme si nejvýhodnější postavení a zaútočíme.“

	Přistoupil k Červánkovi a něco mu pošeptal do ucha, pak vyrazil jedním směrem a Červánek druhým. Innovindil ho následovala a pohybovala se stejně tiše jako on. Jako poslední šli Ivan s Piklem a při chůzi lámali a drtili každý suchý list a větvičku.

	„Výhodný postavení,“ zafuněl Ivan. „Měli bysme prostě napochodovat rovnou k nim, říct brej den a pustit se do nich!“

	„Hehehe,“ řekl Pikl.

	I Innovindil se usmála, její úsměv byl ale lehce znepokojený. Sebejistota byla jedna věc, lehkomyslnost něco jiného.

	 

	Díky elfům, jež je vedli, se i navzdory rámusu, který trpaslíci při chůzi dělali, dostali až na okraj kamenité mýtiny. Na její opačné straně se lopotili orci, jedni sekali vší silou do stromu, jiní tahali za lana uvázaná k vyšším větvím.

	„Zaútočíme, až si půjdou odpočinout,“ vysvětlil Tarathiel tiše. „Slunce mají vysoko nad hlavou, nebude to trvat dlouho.“

	Piklova tvář se napjala a trpaslík zavrtěl hlavou.

	„Nechce se dívat, jak kácej ten strom,“ vysvětlil Ivan a elfové si vyměnili pochybovačné pohledy.

	Pikl rozevřel váček plný jasně červených bobulí. Jeho výraz byl velmi vážný a nesmlouvavý. Ponuře na ostatní kývl, přistoupil k nejbližšímu dubu, k největšímu stromu okolo, a opřel se čelem o jeho silný kmen. Zavřel oči a začal si pro sebe něco mumlat.

	Za stálého šeptáním vstoupil do stromu a zmizel z dohledu.

	„Jo, vím, jak se cítíte,“ pošeptal Ivan elfům, kteří zůstali stát jako opaření s ústy dokořán. „Dělá to v jednom kuse.“

	Ivan zvedl oči ke koruně a ukázal. „Tam,“ řekl.

	Pikl vystoupil z kmene asi dvacet stop nad zemí a postavil se na větev, která se klenula nad kamenitou loukou.

	„Tvůj bratr je divný,“ zašeptala Innovindil. „Nepřestává mě překvapovat.“

	„Možná budeme pár překvapení potřebovat,“ dodal Tarathiel.

	Nedůvěřivě hleděl na asi tucet orků, kteří měli všichni na zádech nebo po ruce luky. Když ale vzhlédl k Piklovi, věděl, že trpaslíci patrně nepočkají, ať už by navrhl cokoli, proto si znovu dřepl, změřil si bojiště před sebou a pak pokynul Innovindil, ať se přesune do strany.

	Ivan prošel mezi nimi, se sekyrou v ruce se prodral podrostem a vešel na mýtinu.

	„Nedokážete trefit nic, co se hýbe, co?“ vysmál se orkům nahlas.

	Kácení ihned ustalo. Všechny zvuky na opačné straně mýtiny utichly, orci se jeden po druhém otočili a vytřeštili nažloutlé, krví podlité oči.

	„No?“ zavolal Ivan. „Ještě nikdy ste nehleděli smrti do vočí?“

	Orci se nevrhli ihned do útoku. Dali se do pohybu pomalu, s rozmyslem, a vyštěkli několik rozkazů.

	„Ti to tu maj na povel,“ pošeptal Ivan schovaným elfům. „Miřte dobře.“

	Orci nemrkali a ani na okamžik nespustili oči z osamělého trpaslíka, který stál sotva dvacet stop od nich. Pomalu začali brát do rukou luky, napínat tětivy a připravovat se ke střelbě.

	Velitelé dál mluvili a bylo zjevné, že chtějí ostatní přesvědčit, aby zaútočili koordinovaně, žádali totiž ty, kdo už byli připraveni k výstřelu, aby počkali.

	Elfové vystřelili jako první, jejich šípy vylétly z křoví a s dokonalou přesností zasáhly cíl. Tarathiel trefil jednoho velitele do krku, Innovindil druhého do břicha. Ork padl k zemi a začal se svíjet.

	Ve stejnou chvíli se vzduch před Ivanem zavlnil jako hladina rybníka, vlna protekla mýtinou a odmrštila orky stranou.

	Vystřelené šípy se zkroutily jako vrbové proutí a létaly všemi směry, jen ne rovně. Až najeden, který přilétl ze stromů vedle a namířil si to k Ivanovi.

	Trpaslík si ho ale včas všiml, přikrčil se a zastavil střelu zvednutou sekyrou. Šíp škrtl o ostří a zavadil Ivanovi o rameno. Trpaslík klopýtl, nebyl ale vážně raněný, protože měl na sobě zbroj.

	„Nemohs je dostat všecky, ty zatrolený pitomče?“ plísnil Ivan bratra, který se chichotal ve větvích nad ním.

	Orci na opačné straně mýtiny pohlédli na své luky, jako by je zradily, a zjistili, že vlna druidské magie zkroutila i je, proto je odhodili, tasili meče a oštěpy a divoce zaútočili.

	Dva se sotva rozběhli, než je skolily elfské šípy.

	Ivan Kamenné rameno potlačil nutkání oplatit útok útokem a vzhlédnout, aby se ujistil, že roztržitý bratr pořád dává pozor.

	Elfové znovu vystřelili, na to Tarathiel s Innovindil vyskočili z úkrytů, postavili se vedle Ivana a tasili tenký meč a dlouhou dýku.

	Orci se blížili, skákali přes kamení, lezli přes balvany a vyli hrdelní bojové pokřiky.

	Ivana s elfy přelétla hrst červených bobulí, očarovaných střel, které hlasitě praskaly a bolestivě jiskřily, když zasáhly cíl. Tucty malých výbuchů zasypaly útočící orky i jejich okolí. Očarované bomby způsobily jen málo škody, rozpoutaly ale obrovský zmatek, čehož Ivan s elfy okamžitě využil.

	Ivan vytáhl zpoza opasku vrhací sekyrku, mrštil ji po nejbližším orkovi, kterému se zasekla do obličeje, pak tasil druhou a zbavil se jí orka po straně. Pak s řevem zaútočil, pustil se velkou sekyrou do klopýtajícího orka, sekl ho do hrudi, bleskurychle se otočil, prosmýkl se okolo, vší silou ho napadl zezadu a ťal ho do týla.

	Obdivný výdech Pikla ve větvích vyvolaly ale manévry elfu, ne zuřivého Ivana.

	Tarathiel s Innovindil se postavili vedle sebe, zvedli zbraně a plynule je zkřížili před hrudí, takže se jim mihly před tvářemi a rozlétly se do stran a Tarathielova pravá paže se v předloktí překřížila s Innovindilinou levou. Když se postavili útoku, ani na okamžik nepřerušili kontakt, pohybovali se jako jedna bytost, prováděli výpady, ustupovali a otáčeli se, Tarathiel se stočil za Innovindil a objevil se po jejím pravém boku, kde se znovu dotkli předloktími a chodidly od paty až prstům.

	Jeden z orků nepochopil, jak dalece jsou propojeni, a zaútočil na Tarathielova zdánlivě odhalená záda, jen aby zjistil, že už tam na něj čeká Innovindilina čepel, která snadno stočila oštěp do strany. Innovindil ale manévr nedokončila a raději se vrátila k orkovi, který byl stále vyvedený z míry Piklovými bombami. Když klopýtal kolem, elfka mu snadno vrazila čepel mezi odhalená žebra. Ani tento manévr ale nemusela dokončit, protože Tarathiel pochopil, co bylo jejím cílem, jako by ránu vykryl sám. Prostě změnil úchop na jílci dýky v levé ruce, a zatímco stále odrážel útoky orka před sebou mečem, bodl dýkou vší silou za sebe, kde zasáhl útočníka s oštěpem do hrudi.

	Plynulým pohybem Tarathiel dýku vytrhl, vyhodil ji do vzduchu, chytil ji za hrot a ohnal se, jako by se ji chystal hodit po orkovi před sebou. Ork sebou trhl a Tarathiel se stočil stranou.

	Na jeho místě se objevila Innovindil a podřízla zmatenému orkovi mečem hrdlo.

	Tarathiel se zarazil uprostřed otočky, spustil ruku s mečem dolů a chytil stále se pohybující partnerku okolo pasu. Vší silou trhl, zvedl Innovindil ze země a přes svůj bok a mávl s ní před sebou, takže nataženýma nohama vykopla po orkovi, který se chystal Tarathiela napadnout.

	Nezasáhla ho – neměla to ani v úmyslu – ale její kopající nohy donutily netvora zaútočit krátkou, zahnutou čepelí. Opakovaně bodal, ale marně.

	Innovindil se překulila přes Tarathielův trup, Tarathiel natáhl levou ruku, za kterou zahákla pravý loket. V tu chvíli otočku úplně zastavil, pohnul jen paží a využil Innovindiliny setrvačnosti k tomu, aby ji roztočil doleva.

	Jakmile Innovindil vyklidila Tarathielovi cestu, bodl mečem. Ubohý ork, který se stále snažil Innovindil dohonit, ho vůbec neviděl.

	Innovindil lehce přistála a díky setrvačnosti a otočce se ocitla přímo v cestě dalšímu orkovi, sekla shora a bodla zdola.

	Během jediného krátkého útoku a otočky se elfové zbavili pěti orků, kteří teď byli buďto mrtví, nebo umírali.

	„Oóó,“ řekl Pikl a s pochybami se zadíval na bobule ve své ruce.

	Pak zahlédl po straně pohyb a všiml si, že se křovím připlížili dva orci a zvedají luky.

	Než mohli vystřelit, hodil a dva tucty malých výbuchů orky tak vyděsily, že vyskočili, popálení a oslepení.

	Nato Pikl natáhl ruce jejich směrem, zahýbal prsty a zavolal na křoví okolo orcké dvojice. Šlahouny a roští tvory popadly a Pikl si se smíchem uvědomil, že nebyli dva, nýbrž tři, protože ork, kterého si nevšiml, zařval na protest, uvězněn pod svými společníky.

	 

	***

	 

	Ivan se nedokázal pohybovat ani tak ladně, ani tak koordinovaně jako elfstí válečníci, a jejich smrtící tanec na trpaslíka vskutku zapůsobil. Pobavil ho, ale také na něj zapůsobil.

	Jenže co žlutovousému trpaslíkovi scházelo na ladnosti, to si vynahradil čirou dravostí. Prohnal se okolo orka, kterého skolil, a tvrdě se postavil útoku dalšího, mocně se zapřel a přijal úder štítem. Ani se nepohnul a ork se od něj odrazil a odskočil dozadu.

	Ivan ho vší silou sekl do paže se štítem, sekyra štít prohnula, a dokonce ho vmáčkla do orkovy paže. Ihned zbraň vysvobodil, smýkl s orkem na stranu a vyvedl ho z rovnováhy. Pak znovu udeřil a tentokrát se mu podařilo překonat sekyrou blokující štít a zatnout ji orkovi do ramene.

	Zraněný tvor zavrávoral dozadu, ale vzápětí se kolem něj prohnal další a za ním ještě jeden.

	Ivan už byl v pohybu, o krok couvl a přidřepl. Sebral ze země kámen, vyskočil a hodil. Nejbližšího orka zasáhl do hrudi tak silně, až klopýtl. Jeho společník ho oběhl zleva, Ivan zprava. Zaťal šokovanému orkovi sekyru do břicha, zvedl ho do vzduchu a tvrdě s ním praštil o zem.

	Druhý ork sklouzl, zastavil se a začal se otáčet – a Ivanova roztočená sekyra se mu zasekla rovnou do hrudi.

	Ivan, který měl v patách další orky, k padlému přiskočil, překulil se přes něho a přitom z něj vytrhl sekyru. Rozběhl se k nedalekému balvanu, vyskočil na něj a překulil se na opačnou stranu, kde dopadl na nohy a přitiskl se ke kameni zády.

	Orci oběhli balvan z obou stran a běželi dál, protože očekávali, že se Ivan dal na opačné straně na útěk.

	Sekyrou trefil napřed toho nalevo, pak sekl vší silou doprava a zasáhl orka v čele.

	Ivan vyskočil a připravil se k boji, ale zjistil, že už nemá s kým bojovat, protože do pronásledovatelů se pustily elfské čepele, ze kterých už kapala krev.

	Po stranách balvanu stáli čelem k trpaslíkovi Tarathiel a Innovindil. V ten okamžik mezi nimi proběhla spousta věcí, mimo jiné k sobě navzájem pocítili respekt, jaký nikdo z nich nečekal.

	Ivan odvrátil pohled první a všiml si, že v okolí nejsou až na mrtvé žádní orci. Daleko mezi stromy slyšel řinčení prchajících netvorů.

	„Dostal sem jich vosum,“ oznámil Ivan.

	Pohlédl na orka, kterého skolil zpětným úderem tupou stranou sekyry. Byl raněný a omámený a pomalu se škrábal na nohy, ale než mohl trpaslík zasáhnout, Tarathiel mu podřízl hrdlo.

	Trpaslík pokrčil rameny. „Dobrá, sedum a půl,“ řekl.

	„A přesto bych řekla, že ten, kdo zabil nejméně protivníků, byl pro naše snadné vítězství nejdůležitější,“ řekla Innovindil.

	Vzhlédla k větvi, na které předtím seděl Pikl. Její pohled a také pohledy Ivana a Tarathiela ale přitáhl pohyb po straně. Z křoví tam vylezl Pikl se zakrváceným kyjem v ruce a širokým úsměvem na tváři.

	„Šalala,“ vysvětlil trpaslík, zvedl kouzelný kyj a ukázal tři krátké prsty. „Či!“ oznámil.

	Něco se za ním pohnulo. Pikl se přestal usmívat, rychle se otočil a udeřil kyjem.

	Trojice sebou trhla, když se ozvalo praskání kostí, ale Pikl se znovu rozesmátě otočil.

	„Ještě nesi hotový?“ zeptal se Ivan suše.

	„Či!“ odpověděl Pikl nadšeně a zvedl do vzduchu tři prsty.

	 

	***

	 

	Den byl teplý a slunečný, když čtyři společníci dorazili na severozápadní hranici Měsíčního lesa. Z vysokého hřebene Tarathiel ukázal na lesklou stuhu řeky Surbrin, která se plazila podhůřím Páteře světa na západě a tekla ze severu na jih.

	„Zavede vás k východní bráně Mitrilové síně,“ vysvětlil Tarathiel. „Anebo aspoň do její blízkosti. Hádám, že do trpasličích síní si cestu najdete snadno.“

	„A věříme, že předáte naši zprávu králi Bruenorovi a temnému elfu Drizztovi Do’Urdenovi,“ dodala Innovindil.

	Jo,“ řekl Pikl.

	„Povime jim to,“ ujistil je Ivan.

	Elfové pohlédli jeden na druhého a v jejich tvářích nebyly žádné pochyby. Rozešli se jako přátelé a s větší úctou, než čekali, hlavně ze strany Ivana a Tarathiela.

	 

	ČÁST ČTVRTÁ  ZATÁČKA NA CESTĚ

	 

	
 

	Musíme žít své životy a nahlížet na své vztahy v přítomnosti. Taková je skutečnost mého života s Catti a také důvod, proč se o něj bojím. Žijeme přítomností, touláme se po větrných stezkách a bojujeme s nepřáteli, kteří se nám postaví. Definujeme tak smysl svého života, i když je jím jen touha po dobrodružství a honba za ním z celého srdce a duše. Jakmile zažíváme dobrodružství, jsme s Catti osvobozeni od zatracující reality našeho původu. Dokud jsme na cestách, můžeme si užívat přátelství a lásku a být si tak blízcí, jak si jen dvě rozumné bytosti mohou být.

	Teprve když se podíváme před sebe, do budoucností, objevíme problémy.

	Na horských stezkách na sever od Mitrilové síně pohlédla Catti nedávno do tváře smrti, a co víc, vlastní smrtelnosti. S nečekanou brutalitou před sebou spatřila konec svého života. Myslela si, že ji čeká smrt, a v ten děsivý okamžik věřila, že nikdy nebude matkou, nikdy neporodí děti a nevnukne jim hodnoty, jimiž se sama celý život na cestách řídila. Spatřila před sebou smrtelnost, skutečnou smrtelnost, a uvědomila si, že nemá nikoho, kdo by nesl dál její odkaz. Nelíbilo se jí to.

	Unikla smrti jako mnohokrát předtím, jako se to stalo nejednou i mně a všem z nás. Na pomoc jí přispěchal Wulfgar, jako by přispěchal na pomoc komukoli z nás, jako bychom my přispěchali na pomoc jemu, a orky rozprášil. A tak se její smrtelnost nenaplnila.

	Zapustila však kořeny v její mysli.

	A právě v tom, v jasnějším pochopení vyhlídek do budoucna, našich vyhlídek, leží jádro věci, ostrá zatáčka na naší dobrodružné cestě, která hrozí svrhnout vše, čeho jsme dosáhli, do smrtící rokle.

	Jaká budoucnost nás spolu čeká? Když pohlížíme na náš vztah ze dne na den, je plný radosti, dobrodružství a vzrušení; ale když se zadíváme dál před sebe, objevíme omezení, které hlavně Catti nemůže ignorovat. Bude mít někdy děti? Mé děti? Na světě žije spousta míšenců lidí a elfů, ale poloviční drow? O něčem takovém jsem nikdy neslyšel – říkalo se, že podobné vazby prosazoval rod Barrison DďArmgo, aby dodal mužským válečníkům na síle a velikosti, ale nevím, jestli to nebyl jen klep. I kdyby to byla pravda, výsledky rozhodně nebyly slibné!

	Takže nevím, jestli bych mohl být otcem Cattiných dětí, a i kdyby to bylo možné, není to popravdě řečeno zrovna příjemná představa, protože by to nezůstalo bez vážných následků. Zajisté bych chtěl, aby mé děti zdědily co nejvíce Cattiných báječných vlastností: vnímavost, odvahu, soucit, odhodlání dělat správné věci a samozřejmě její krásu. Žádný rodič by nemohl nebýt hrdý na dítě s Cattinými vlastnostmi.

	Ale dítě by zároveň bylo poloviční drow ve světě, který drowy nepřijímá. Ve městech, kde mě znají, už mě víceméně tolerují, ale jakou šanci by na takovém místě mělo dítě? V době, kdy by bylo dost staré na to, aby si začalo budovat vlastní pověst, by už bezpochyby bylo zjizvené svým původem. Možná bychom mohli mít dítě a celé roky ho držet v Mitrilové síni.

	Ale i to by bylo omezení, které Catti zná až příliš dobře.

	Všechno je to příliš matoucí a znepokojivé. Miluji Catti – to už teď vím – a jsem si jistý, že i ona miluje mě. Jsme hlavně přátelé a v tom je krása našeho vztahu. V přítomnosti, v životě na cestách, kdy cítíme na tvářích vítr a bojujeme s nepřáteli, bych nemohl chtít lepší společnici, lepší doplněk sebe sama.

	Ale když se zadívám dál, na to, jak bude naše společná cesta vypadat za deset, za dvacet let, vidím jen ostré zatáčky a hluboké rokle. Miloval bych Catti do jejího posledního dechu, i kdyby měla zemřít stará a vetchá a já byl stále v rozpuku mládí. Pro mě by nebyla břemenem, netoužil bych vyrazit do světa a zažívat další dobrodružství, najít si fyzicky zdatnější společnici, elfku nebo možná drowku.

	Catti se mě jednou zeptala, jestli mě víc omezuje vnější svět, nebo já sám. Omezuje mě víc to, jak se na mě lidi dívají, nebo to, jak jejich pohledy vnímám? Myslím, že stejnou otázku by teď mohla položit sama sobě. Protože i když vím, jakým směrem se naše cesta nakonec nevyhnutelně vydá, plně to přijímám. Ona se toho bojí, i když věřím, že spíše kvůli mně než kvůli sobě. Za tři desetiletí jí bude skoro šedesát a na poměry lidí bude stará. Mně bude kolem stovky, první stovky, a na poměry drowů budu mladíček, jen o trochu starší než dítě. Myslím, že její setkání se smrtelností ji donutilo tu skutečnost zvážit a zjistila, že se jí ta představa vůbec nelíbí – spíše kvůli mně než kvůli sobě.

	A pořád jsou tu děti. Kdybychom se rozhodli založit rodinu, naše děti by čelily obrovským tlakům a předsudkům a byly by mladé, tak mladé, až by jejich matka zemřela.

	Všechno je to tak matoucí.

	Prozatím chci přemýšlet jen o přítomnosti.

	Ano, dělám to ze strachu.

	Drizzt Do’Urden

	21

	Královská aura

	 

	Po uvítání strážců z Mělčiny družinu zaskočilo, jak místní lidé zareagovali, když následujícího rána vstoupil král Mitrilové síně s doprovodem hlavní branou do opevněného města.

	Z hradeb a z vrcholu osamělé věže na severní zdi malého města zahlaholily trumpety. A přestože trubači nebyli nijak dobří ani odění do naleštěné zbroje, jak by se dalo očekávat ve velkém městě, jakým bylo třeba Stříbroluní, Bruenor si byl jistý, že ještě nikdy neslyšel nikoho hrát srdečněji.

	A obyvatelé osady, víc než stovka, obstoupili prostor za branou, tleskali, mávali a házeli okvětní lístky. Bylo tu víc žen, než by Bruenor v pohraničním městě čekal, a dokonce i několik dětí včetně batolat. Napadlo ho, že by měl opouštět Mitrilovou síň častěji a na rozvíjející se města dohlížet. Nebyla to nepříjemná myšlenka. Už na první pohled mu bylo jasné, že se Mělčina ze všech sil snaží stát skutečným městem, osadou, nejen hnízdem tuláků a psanců, jak Bruenor smýšlel o všech městech v Divokém pomezí. Při té příležitosti si vzpomněl na bývalý domov, na Desetiměstí, a na to, jak se deset osad od chvíle, kdy na Planinu ledového větru před staletími přišel, rozvinulo.

	Bruenor v čele průvodu se na okamžik zastavil a rozhlédl se po pevných domech za jásajícím davem. Většina byla postavená z kamene s dřevěnými podpůrnými rámy, jako by se zdejší lidé chystali nějaký čas zůstat. Bruenor mlčky přitakal a pomalu přesunul pohled k jediné věži, kterou město proslulo. Tvořil ji třicet stop vysoký šedivý válec, na jehož vrcholu vlál prapor s párem rukou v kruhu zlatých hvězd v rudém poli. Očividně to byl znak kouzelníka, a když se dav rozestoupil a mezerou se přiblížil bělovousý stařec ve vysokém, špičatém klobouku a jasně rudém hávu ozdobeném zlatými hvězdami, nebylo pro trpaslíka těžké dát si dvě a dvě dohromady.

	„Vítejte v mém skromném městě, králi Bruenore z Mitrilové síně,“ řekl muž a zastavil se přímo před trpaslíkem. Sundal si klobouk a hluboce se uklonil.

	„Jsem Witegr Seiand, zakladatel Mělčiny a současný vazal. Je to pro nás nečekaná, ale rozhodně ne nevítaná čest.“

	„Taky zdravím, Wite…“

	„Witegr.“

	„Witegře,“ dokončil Bruenor. „Ale ještě nejsem král – no, už zase ještě nejsem, jesli chápete.“

	„Zprávy o smrti vašeho předka Gandaluga mě i celé město velmi zarmoutíly.“

	„Jo, ale staroch si užil pěkných pár století a víc asi žádat nemůžem,“ odpověděl Bruenor.

	Rozhlédl se okolo, po veselých, upřímných úsměvech měšťanů, a věděl, že se může uvolnit, že on i jeho přátelé, a to včetně Drizzta, který stál přímo vedle něj, jsou v Mělčině skutečně vítanými hosty.

	„Dostal sem zprávu,“ vysvětlil trpaslík. „Na Planině ledovýho větru, kde sme se s přáteli usadili.“

	„Ztratili jste se cestou domů do Mitrilové síně?“

	Bruenor zavrtěl hlavou.

	„Narazil sem na pár přátel z Felbaru,“ vysvětlil, otočil se a ukázal na Dupa, který se neklidně, ale přesto vlídně uklonil. „Dostali se do průšvihu s vorkama.“

	Všiml si, že přes Witegrovu vrásčitou tvář a dlouhý, zahnutý nos přelétl stín. Jeho obrovské uši zacukaly v divoké houštině bílých vlasů, které mu zpod červeného klobouku trčely na všechny strany.

	Bruenor se zatvářil stejně vážně.

	„Znáte město Srazpaty?“ zeptal se ponuře.

	Witegr se rozhlédl a několik lidí přikývlo.

	„No, už není,“ oznámil Bruenor bez obalu. „Vorci a vobři ho srovnali se zemí. Všecky zabili.“

	Lidé na nádvoří zasténali, zalapali po dechu a začali si šeptat.

	„Sme těm psům v patách a několik sme jich zabili,“ pokračoval Bruenor rychle, aby postavil celou tragédii do lepšího světla. „V horách sme nechali hrstku mrtvých vobrů a skoro stovku vorků, ale napadlo nás, že by bylo moudrý zajít sem a ujistit se, že Mělčina je dobře vopevněná.“

	„Lépe, než si umíte představit,“ odvětil Witegr.

	Narovnal ramena a napřímil se – a byl opravdu vysoký, měřil dobře přes šest stop, takže mohl pohlédnout Wulfgarovi do očí, aniž by musel zaklánět hlavu. Na rozdíl od Wulfgara byl ale hubený jako lunt a nemohl vážit víc než polovinu barbarových tří set liber.

	„Obři s orky nás napadli už mnohokrát,“ pokračoval kouzelník, „ale nikdy se jim nepodařilo překonat hradby.“

	„Starý Witegr je pokaždé sežehl blesky!“ křikl muž po straně a ostatní hned začali výskat.

	Witegr se trochu ostýchavě, trochu hrdě usmál, otočil se k nim a skromně zamával rukama, aby sílící křik utišil.

	„Dělám, co můžu,“ řekl kouzelník Bruenorovi, když se k němu znovu otočil. „V boji nejsem žádný zelenáč a udělal jsem si jméno a získal jmění při výpravách do tmavých jeskyní plných všemožných potvor.“

	„A koupil ste si město,“ prohodil Bruenor bez jakékoli známky uštěpačnosti.

	„Postavil jsem si věž,“ opravil ho kouzelník. „Napadlo mě, že je to dobré místo, kde bych mohl dožít své dny, studovat a vzpomínat na dávná dobrodružství. Tito dobří lidé,“ otočil se a ukázal na dav, „mě našli a usídlili se tu, jeden po druhém, rodina za rodinou. Asi poznali, jak dobré je mít v osadě tak pozoruhodný orientační bod, jakým je moje věž – přivádí sem totiž trpasličí obchodníky, víte?“

	Zakončil svá slova přehnaným mrknutím a Bruenor se zakřenil.

	„A sadil bych se, že jim nevadilo, že je hlídá kouzelník, kerý háže bleskama po netvorech, kerý se vodváží připlazit blíž,“ řekl trpaslík a Witegr kompliment s klidem přijal.

	„Dělám, co můžu.“

	„To se sadím.“

	„No,“ řekl kouzelník, zhluboka se nadechl a změnil téma. „Je nám ctí, že jste nás přišel zkontrolovat, králi – nebo budoucí králi – Bruenore Válečné kladivo. Vidíte, že jsme v bezpečí, ale prosím, neopouštějte nás hned. Hradby Mělčiny a stěny jejích domů jsou sice z kamene a mohou se zdát studené – i když ne trpaslíkovi – ale ukrývají teplé krby a hlasy lidí ochotných podělit se o svá dobrodružství.“ Ustoupil, vzhlédl a obsáhl pohledem celou družinu. „Vítejte, všichni. Vítejte v Mělčině!“

	Obyvatelé městečka zajásali a Bruenor pokynul vyčerpané družině, aby se rozešla a uvolnila.

	„Je to trochu lepší uvítání, než jakého se nám dostalo v Mirabaru,“ podotkl Drizzt Bruenorovi, Catti, Regisovi a Wulfgarovi, když trpasličí král poodstoupil od Witegra a připojil se k nejbližším přátelům.

	„Jo, Mirabar,“ zabručel Bruenor. „Připomeňte mi, že chcu tomu městu ještě ukázat.“

	„Ve vokolí sme nenašli ani stopu po vorcích,“ řekla Catti, „město má silný hradby, ještě silnější lidi a chrání je kouzelník…“ Přitakala.

	„A čeká nás cesta na jih,“ přidal se Wulfgar.

	„Ale ještě ne,“ řekla Catti. „Myslim, že bysme tu měli chvíli zůstat a ujistit se, že sou všichni v bezpečí.“

	„Máš zlý tušení, co?“ zeptal se Bruenor.

	Catti se rozhlédla, a navzdory oslavám, smíchu a zdánlivě normální scéně se jí na tváři usadil mrak.

	„Jo, já taky,“ řekl Bruenor. „Ale žádný strach. Zkontrolujem celou zemi a zamíříme podýl Surbrinu na východ. Podle Dupa sou tam ještě ňáká další města. Uvidíme, kolik lidí v týdle voblasti krále Bruenora a jeho přátele uvítá.“

	Pohlédl na Drizzta a důrazně dodal: „Všechny jeho přátele.“

	Drow pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo, a popravdě nezáleželo.

	 

	„V tmavých dírách se jich schovává dalších deset tisíc a rádi se nechají vést, když uvěří, že získají větší slávu,“ řekl Aďnon Kareese třem společníkům.

	Právě se vrátil z průzkumu oblasti mezi jejich úkrytem a Gertiiným jeskynním komplexem, a navštívil dokonce i několik nižších králů: orka, který věděl o Obouldovi, a mimořádně ohavného goblina.

	„Dvacet tisíc,“ opravila Donnia, „přinejmenším. Horské jeskyně jsou plné malých nestvůr a jediné, co je tam drží, je hloupost a strach. Pokud se Obouldovi s Gerti podaří získat hlavu krále trpasličí pevnosti, jsem si jistá, že se jich k nám spousta přidá.“

	„A k čemu?“ vložila se do hovoru Kaer’lic pochybovačně. „Pak se budeme muset dívat na to, jak se ty příšery plazí po povrchu.“

	„Chaos nám poskytuje útěchu,“ ozval se Tos’un s křivým úsměvem.

	„Mluvíš jako pitomec z Menzoberranzanu,“ řekla Kaer’lic a Tos’un se zakřenil ještě víc.

	„Tak tedy něco, co by odpovídalo tvým standardům,“ odvětil Tos’un. „Chaos nám přináší bohatství. Chaos nám přináší zábavu.“ Kaer’lic pokrčila rameny, ale nehádala se.

	„Už jsem se spojil s vůdci několika goblinských a orckých kmenů a slyšel o jednom, který je napojený na hrozivé netvory z Trolích blat na jihu,“ podotkl Aďnon.

	„Dávej si pozor na chvástání goblinů,“ řekla Donnia. „Pověděli by ti, že se jim klaní horští obři, kdyby si mysleli, že na tebe udělají dojem.“

	„Jejich tunely jsou dlouhé,“ odvětil Aďnon.

	„Jsem ochotný věřit, že se nám to podaří,“ řekl Tos’un, „a že si to opravdu užijeme. Pochyboval jsem, že se nám podaří dát dohromady Oboulda s Gerti, a byl jsem si jistý, že obryně toho odporného orka uškrtí, až se dozví o ztrátě svých čtyř obrů, ale podívejte, kde jsme teď. Obouldovi zvědové jsou všude, prohledávají hory a stopují skupinu, o které věříme, že v ní cestuje sám král Bruenor. Až ho najdeme a Gerti se pomstí…“

	„Postaráme se o to, aby se za Oboulda postavily tisíce,“ řekl Aďnon. „Dáme dohromady temné vojsko, které zahalí zemi na míle daleko!“

	„A?“ zeptala se Kaer’lic suše.

	„A necháme je zabíjet trpaslíky, lidi i sebe navzájem,“ odvětil Aďnon. „A my budeme u toho, vždy o krok za nimi a zároveň o krok před nimi, abychom si přisvojili, co nám patří.“

	„A užili si představení,“ dodala Donnia se zákeřným úsměvem.

	Kaer’lic důvody přijala a pokývala hlavou na souhlas.

	„Varujte ale spojence před přítomností drowa, který není jejich přítelem,“ poradila kněžka.

	Opřela se a ostatní začali formulovat další plány. Kaet’lic milovala vzrušení, ale některé věci jí dělaly starosti. Vzpomínala na dobu, než našla své dva, nyní tři společníky, na to, jak ji vládnoucí kněžky vyslaly z města v Temných říších splnit úkol.

	 

	A to ji nutilo přemýšlet o Drizztu Do’Urdenovi, protože nebyl prvním zrádcem Lloth a drowů, kterému se Kaer’lic Strašlivá postavila.

	Ne že by Drizzta nějak zvlášť nenáviděla nebo se mu toužila pomstít – to spíše Tos’un k němu choval zášť – ale věčně pletichařící kněžka uvažovala, jak asi celá věc dopadne. Naskytne se jí nečekaná příležitost splatit staré dluhy? Mohla Pavoučí královna, a hlavně kněžka, která se bohyni znelíbila, využít pověsti jednoho drowského odpadlíka?

	Usmála se a pohlédla na ostatní, kteří, jak se zdálo, dychtili hrát si víc než ona.

	Kaer’lic Strašlivá byla trpělivá.

	 

	***

	 

	Zaslechli trubky, a přestože byli poněkud přihlouplí, jeden ork z tlupy si spojil jejich hlahol s družinou, kterou stopovali.

	Přes rokli se jim naskytl stejný výhled na Witegrovu věž jako den předtím Drizztovi a jeho přátelům.

	Znetvořené tlamy s kly se jim roztáhly ve zpustlých úsměvech. Orcká hlídka se otočila a pospíšila si zpátky do podhůří, kde čekal Obouldův syn Urlgen.

	„Bruenor ve městě,“ oznámil velitel hlídky vysokému, krutému orckému veliteli.

	Urlgen ohrnul roztržený pysk a zprávu uvítal. Ork si potřeboval napravit reputaci, a to mohl dokázat, jen když zabije Bruenora Válečné kladivo. Obould i Gerti mu kladli všechno za vinu a pro žádné stvoření ve studených horách na konci Páteře světa nebylo dobré, když se na něj ti dva zlobili.

	Ale teď měli v hrsti krále Bruenora, který se rozhodl odpočinout si v odlehlém městě, aniž by tušil, jaká katastrofa ho brzy postihne.

	Urlgen poručil poslům, aby předali zprávu co nejrychleji Obouldovi a přesvědčili ho, že musí co nejdříve zakročit. Krysa se chytila do pasti a Urlgen nechtěl, aby vyklouzla.

	 

	***

	 

	Král Obould byl vyčerpaný, protože se celé dny snažil přetáhnout na svoji stranu ostatní. Přesto věděl, že tento úkol musí splnit osobně, že nemůže poslat zprávu o nalezení Bruenora po poslovi.

	Gerti seděla na kraji trůnu, modré oči měla nebezpečně přimhouřené a působila dojmem dravce připraveného ke skoku.

	„Našel jsi krále Bruenora a ty, kdo zavraždili mé poddané?“ zeptala se, než ji mohl orcký král formálně pozdravit.

	„Jsou v malém městě,“ odpověděl Obould. „V tom s jednou věží.“

	Gerti přitakala. Mělčina s jednou věží byla v pustině, kde se daly najít jen prosté vesnice a podzemní osady trpaslíků či goblinské pevnosti, nepřehlédnutelná.

	„A armáda je připravená?“

	„Shromážděná a nachystaná vyrazit,” odpověděl Obould.
Gerti se zakřenila a vypadalo to, že snad vybuchne.

	„Ale jen na obklíčení z jihu,” vysvětlil ork rychle. „Krajina je tam rovná a dá se snadno přejít. Musíme udržet krále Bruenora ve městě.”
„Takže jen uzavře silnice a nic víc?” 

	„Ano.”

	Gerti kývla na jednoho z pobočníků, statného, svalnatého ledového obra v naleštěné kovové zbroji a s tím největším, nejzákeřnějším oštěpem, jaký kdy Obould spatřil, v ruce. Válečník jí oplatil kývnutí úklonou a vyrazil z místnosti.

	„Moje vojsko povede Yerki,” vysvětlila Gerti. „Jsou přichystáni vydat se ihned na pochod.”

	„Kolik jich je?” Ork se musel zeptat.

	„Deset,” odvětila Gerti.

	„A tisíc orků,” dodal Obould.

	„Takže k pádu krále Bruenora Válečného kladiva přispějeme rovným dílem,” opáčila povýšená obryně.

	Obould se chystal něco uštěpačně odseknout, ale pak si vzpomněl, kde je a jak snadno by ho mohl jeden z Gertiiných společníků rozmáznout, proto se jen zachechtal.

	Gerti dál soustředěně a smrtelně vážně mhouřila oči a jeho veselí nesdílela. „Musíme hned vyrazit,” vysvětlil Obould, aby změnil téma. „Do města jsou to tři dny běhu.”

	„Zvládněte to za dva,” řekla Gerti.

	Obould kývl a s úklonou se otočil, aby se od obryně co nejrychleji vzdálil, zrovna když se však chystal jeskyni opustit, zavolala na něj jménem a zastavila ho.

	Ork se obrátil k mocné Gerti čelem.

	„Nezklam mě… znovu,” varovala ho obryně a poslední, zatracující slovo zdůraznila.

	Ale Obould stál vzpřímeně a neochvějně a ani v nejmenším se pod tíhou Gertiina pohledu nekrčil. Dostal od ní deset obrů. Deset obrů!
A tisíc orků!
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	Až příliš jasné varování

	 

	Ivan se napřed vysmál Piklovu návrhu, aby se k východní bráně Mitrilové síně plavili po řece Surbrin, ale poté co třetí noc po odchodu z Měsíčního lesa rozbili tábor, Pikl bratra překvapil a odplížil se do tmy, aby sesbíral kmeny vyvrácených stromů. V době, kdy Ivanovo chrápání přešlo v hlasité ranní zívání, měl už zelenovousý bratr nachystaný docela pěkný vor z klád nařezaných tak, aby do sebe dokonale zapadly, a svázaných šlahouny a lanem. Ivanovou prvotní reakcí byly samozřejmě pochyby.

	„Ty pitomče, chceš, abysme se utopili?“ řekl, založil si ruce v bok a doširoka se rozkročil, neboť očekával, že Pikl přijme urážku stejně zdvořile jako obvykle a vrhne se na něj.

	Pikl se jenom zasmál a postrčil vor na vodu. Pohupoval se v mělkém jezírku u břehu, byl dokonale vyvážený a sotva se ponořil, když na něj Pikl naskočil.

	Po dlouhém přesvědčování a připomínkách bolavých nohou se Ivan nakonec k bratrovi na voru připojil, ale „Jen aby ho vyzkoušel“. Než se však mohl Ivan rozhodnout, zda na voru zůstane, či ne, odpádloval Pikl do středu proudu, který vor lehce nesl.

	Ivan nakonec přestal protestovat, protože cesta po vodě byla nesmírně pohodlná. Pikl odvedl na voru úžasnou práci, vyrobil jim dvě obdivuhodně pohodlné stoličky, a na jednom jeho konci dokonce natáhl malou houpací síť.

	Ivan se nemusel bratra ptát, kde se podobné věci naučil. Věděl, že Pikl použil svoji divnou druidskou magii – očividně! Některé kusy dřeva, jako třeba křeslo, v němž se Ivan usadil, vypadaly, jako by je vytvaroval, ne vyřezal, a Piklovo veslo zdobily tak složité řezby listí a stromů, že by zručnému umělci trvalo celý desetiden vyrobit ho. Pikl to zvládl za jedinou noc.

	První den urazili po Surbrinu velký kus cesty a na Piklův návrh pluli i přes noc. Jak příjemná to byla zkušenost, hlavně pro Pikla, plout po klidných vodách pod mrkajícími hvězdami. Dokonce i Ivan, pravý trpaslík, získal pod úžasným letním nebem větší úctu k elfům nebo aspoň přiznal (jen sám sobě!), že už lépe chápe, proč elfové hvězdy tolik milují.

	Druhého dne se řeka přiblížila k vysokým horám, obtékala totiž východní okraj Páteře světa. Jak se řeka vinula skalnatou krajinou, zvedaly se lesklé šedé skalní stěny, porostlé tu a tam zelení a poseté bílými šmouhami, chvíli na pravém břehu, chvíli na obou. Piklovi to, jak se zdálo, ani v nejmenším nevadilo, ale Ivan zostražitěl. Přece jen nedávno bojovali s orky a zdejší terén byl pro léčku jako stvořený.

	Na Ivanovo naléhání druhou noc zakotvili. Řeka se popravdě stala až příliš nevypočitatelnou a prudkou, než aby se po ní plavili ve tmě. A kromě toho si trpaslíci potřebovali doplnit zásoby.

	Následujícího dne je zastihl déšť, většinou mírný, promočil je ale na kost a oba se tak cítili uboze. Aspoň že se hory vzdálily trochu od řeky, břeh na východě klesl a svahy na západě se zakulatily a zmírnily.

	„Mysliš, že je dneska najdem?“ zeptal se Ivan brzy zrána.

	„Jo, jo,“ odpověděl Pikl.

	Oba trpaslíci se ponořili do úvah o tom, proč vlastně opustili Duchovní vzlet a vydali se na cestu. Chtěli vidět Mitrilovou síň a zúčastnit se korunovace krále Bruenora. Představa, že spatří velké trpasličí síně, které žádný z bratrů od nejmladších let před víc než stoletím neviděl, Ivana velmi těšila. Vrátil se k nejranějším vzpomínkám, k řinčení kladiv o kov, k vůni uhlí, síry a hlavně medoviny. V duchu viděl silné, vysoké sloupy, které podpíraly stropy největších komnat jeho domova, a věřil, že legendární Mitrilová síň zdaleka předčí i tato nejúžasnější díla.

	Ano, přestože měl Ivan Kaderla, Daniku a jejich děti moc rád, nemohl se dočkat, až bude opět mezi svými a na místě vybudovaném podle trpasličího vkusu.

	Při svých úvahách pohlédl na Pikla a přemýšlel, doufal, že pobyt na místě, jako je Mitrilová síň, připomene „duidovi“ jeho původ. Jestli Pikl dokázal vytvořit podobně úžasné dílo, jako byl jejich vor, ze dřeva, mohl Ivan jen hádat, co všechno by dokázal, kdyby se do práce pustil se skutečnými trpasličími materiály, jako byly kámen a kov.

	Ivanova pučící fantazie by samozřejmě byla víc přesvědčivá, kdyby k sobě Pikl během jeho úvah nezavolal velkého a neuvěřitelně ošklivého ptáka, který se mu usadil na paži, a nepustil se s ním do dlouhé a podrobné debaty.

	„Konečněs našel někoho na svý úrovni, co?“ zeptal se Ivan suše, když sup odletěl.

	Pikl se k bratrovi otočil s překvapivě vážným výrazem, ukázal na západní břeh a nasměroval k němu vor.

	Ivan věděl, že by bylo zbytečné hádat se. Jeho často tak směšný bratr mnohokrát dokázal, že umí od zvířat získat životně důležité informace. A mimoto začínala být řeka dost prudká a Ivan se toužil vrátit na pevnou zemi.

	Jakmile vytáhli vor na břeh, popadl Pikl vak se zásobami, narazil si na hlavu kotlík a skákavě se pustil nahoru po svahu. Ivan ho na kamenitém kopci zakrátko dohonil.

	 

	Pikl ukázal na jihozápad, na shluk tvorů na pozadí šedých hor. „Trpaslíci,“ podotkl Ivan.

	Přimhouřil oči a zastínil si je před ostrým sluncem rukou. Kývl, když se jeho tušení potvrdilo. Opravdu to byli trpaslíci a museli být z Mitrilové síně. Pobíhali sem a tam a zdálo se, že pracují na obranném opevnění.

	Pohlédl na bratra, ale zjistil, že Pikl už se dal do pohybu a zamířil přímo ke stavbě. Běželi bok po boku dolů z mírného svahu, pak zase vzhůru prudkou stezkou.

	Zakrátko na ně někdo zařval: „Stát! Kdo tam? Pokaď neste přátelé, na místě vás prošpikuju!“

	Bratři poznali, že to hlas myslí naprosto vážně, zprudka se proto zastavili před zavřenou železnou branou zasazenou do kamenných hradeb. Vyrazil z ní podsaditý rudovousý trpaslík v plné bojové zbroji. „No, nevypadáte ani nesmrdíte jako vorci,“ řekl. „I dyž ty vypadáš a smrdíš divně,“ dodal a změřil si Pikla. „Duid,“ vysvětlil Pikl.

	„Ivan Kamenný rameno k vašim službám. Hádám, že sloužíš králi Bruenorovi. Todle je můj brácha Pikl. Sme z Karadunu ve Sněhovkách, poslal nás nejvyšší kněz Kadeři Bonadus, abysme se zúčastnili korunovace novýho krále.“

	Voják přitakal. Jeho výraz říkal, že možná nerozuměl všemu, co Ivan právě řekl, ale pochopil podstatu a považoval to za dokonale rozumné vysvětlení.

	„Kadeři je přítel temnýho elfa, kerý se toulá s vaším budoucím králem,“ vysvětlil Ivan a voják vědoucně kývl. „Ještě není král, že ne?“

	Vojákův výraz ztrpkl a nerudné rysy se mu napjaly, vzápětí se ale uvolnily, když pochopil.

	„Ještě není korunovaný, protože ještě nedorazil z Planiny ledovýho větru.“

	„Báli sme se, že celou věc propásnem,“ řekl Ivan.

	„Propásli byste, dyby zamířil rovnou sem,“ vysvětlil voják, „ale cestou narazil na vorky, takže je loví a zahání zpátky do jejich špinavých děr.“ Ivan v upřímném obdivu přikývl. „Dobrý král,“ řekl a voják se rozzářil.

	„De vo malou bandu, nic víc, takže mu to nebude trvat dlouho,“ vysvětlil voják. Pootočil se a pokynul bratrům, aby ho následovali. „Tady venku nemáme moc piva,“ řekl. „Vyrazili sme rychle ze síní, abysme postavili tábor, naši bratři staví další nahoře na západě.“

	„Říkals, že to byla malá banda,“ namítl Ivan nedůvěřivě.

	„Nechcem riskovat, Ivane Kamenný rameno,“ vysvětlil voják. „V poslední době furt s někým bojujem a všichni ještě máme v dobrý paměti ty zatracený drowy, kerý vylezli ze svých hlubokých děr. Neznám ani Karadun, ani Sněhovky, vo kerýchs mluvil, ale tady nahoře je divočina.“

	„Právě sme taky dobojovali s vorkama,“ odpověděl Ivan. Obrátil se k řece a vousatou bradou ukázal na východ. „V Měsíčním lese. Tady brácha nás vodchýlil trochu z kursu.“

	„Óóó,“ řekl Pikl, protože nemínil jen tak přijmout vinu.

	„Jo, jo, sem nahoru si nás dostal rychle, i kdyžs nás napřed hodil rovnou do elfskýho hnízda!“ připustil Ivan a otočil se zpět k vojákovi. „Vorci sou dneska všude, co? No, pak sme asi na správným místě!“

	Promluvil jako skutečný trpaslík a voják to ocenil herdou do ramene.

	„Ukažte mi, co stavíte,“ řekl Ivan. „Možná znám ňáký jižní triky, vo kerých ste ještě neslyšeli.“

	 

	***

	 

	„Deš ven?“ ozval se tichý hlas, který Drizzta Do’Urden z celého srdce potěšil.

	Když vzhlédl od malého vaku, který si připravoval na cestu, uviděl přicházet Catti. V posledních dnech si toho moc neřekli. Catti se stáhla do sebe, aby si ujasnila věci, o kterých si Drizzt nebyl jistý, že jim rozumí.

	„Chci se jen ujistit, že jsme orky opravdu zahnali,“ odpověděl drow.

	„Witegr poslal ven hlídky.“

	Drizzt se pochybovačně uculil.

	„Jo, napadlo mě to samý. No, aspoň se tu vyznaj.“

	„Jako se tu brzy vyznám i já.“

	„Vezmu si luk a budu ti hlídat záda,“ nabídla.

	Drizzt vzhlédl. „Noc je tmavá,“ řekl.

	Catti se zatvářila, jako by jí dal políček. Chvíli těkala pohledem, pak se upřeně zadívala na Drizzta.

	„Na to mám čelenku,“ opáčila.

	Z váčku u opasku vytáhla čelenku s kočičím okem, kterou často nosila, aby si ve velmi slabém světle zlepšila zrak.

	„Ale není tak dobrá jako drowské oči,“ podotkl Drizzt. „Půda je tu kamenitá a patrně i zrádná.“

	Catti se chystala hádat, připomenout mu, že jí čelenka dobře posloužila dokonce i v Temných říších a že mu to nikdy dřív nevadilo, ale Drizzt ji přerušil, než mohla vůbec začít.

	„Vzpomínáš si na skálu u Deudermontova domu?“ zeptal se. „Sotva jsi zvládla po ní vylézt. A po dešti budou zdejší skály bezpochyby podobně kluzké.“

	Catti opět vypadala, jako by ji uhodil. Ale měl pravdu. Nestačila mu ani ve dne, natož za temné noci, ale naznačoval snad, že by ho zdržovala? Odmítal snad poprvé od svého pošetilého rozhodnutí vydat se do Menzoberranzanu sám pomoc přátel?

	Se slabým úsměvem kývl, přehodil si brašnu přes rameno, vstal a odvrátil se. Chytila ho za paži a donutila ho, aby se k ní otočil. „Víš, že to zvládnu,“ řekla.

	Drizzt se na ni dlouze a upřeně zadíval. Nakonec mu z tváře zmizel přísný výraz a kývl.

	„Na světě není nikdo, kdo by mi byl lepším partnerem,“ souhlasil. „Ale dneska v noci chceš jít sám,“ prohlásila Catti. Nebyla to otázka. Drow znovu kývl.

	Catti si ho přitáhla do náruče a její pevné objetí vyjadřovalo vřelost, lásku i trochu smutku.

	Krátce poté opustil Drizzt Mělčinu. Guenhwyvar s ním nebyla, sošku měl ale po ruce a věděl, že kdyby potřeboval, přispěchala by mu na pomoc. Sotva padesát stop od brány osvětlené pochodněmi splynul se stíny a s temnou nocí.

	Hlídky z Mělčiny zahlédl během noci několikrát a pokaždé je slyšel dlouho předtím, než je uviděl. Vždy se jim snadno vyhnul. Netoužil po společnosti, ale vnitřní zmatek nijak neotupil jeho soustředění. Tady venku, ve tmě, lovil, jak to uměli jen drowové, plížil se stezkami a lesem tiše jako stín. Neočekával, že by něco našel, ale byl natolik zkušený, aby věděl, že ho očekávání, přestože jim doopravdy věřil, mohou přivést na pokraj katastrofy, když se jimi bude příliš řídit.

	Proto ho nijak nepřekvapilo, když objevil stopy orků. Drizztovy bystré oči zahlédly otisky nohou v kruhu kamenů. Byly čerstvé, skutečně čerstvé, nenašel ale žádné zbytky táborového ohně ani pochodně. Byla už hluboká noc a hlídky z Mělčiny tvořili lidé s pochodněmi.

	Ale někdo tu byl, někdo přibližně o velikosti člověka, kdo cestoval nocí beze světla. S ohledem na nedávné události nebylo těžké určit, že jde o orky – a podle stop byli dva.

	A stejně snadné bylo je i sledovat. Pohybovali se rychle a nesnažili se stopy zamést. Za půl hodiny věděl Drizzt jistě, že už se k nim značně přiblížil.

	Ani na okamžik nezalitoval, že tu s ním není Catti nebo někdo z ostatních. Ani na okamžik se nepřestal soustředit na úkol, na nebezpečí a potřeby okamžiku.

	Zahlédl je z úkrytu pod nízko visící větví. Dvojice orků dřepěla na nedalekém hřebeni a přes šeříkové keře hleděla na dobře osvětlenou Mělčinu v dálce.

	Drow se krok za krokem blížil a jednu nohu kladl opatrně před druhou.

	Tasil scimitary a orci málem vyletěli z kůže, když jim hroty zahnutých čepelí přitiskl na hrdla. Jeden okamžitě zvedl ruce, druhý ale pošetile sáhl po zbrani, po krátkém, silném meči.

	Podařilo se mu tasit, a dokonce rychle bodnout, ale Drizzt zbraň obkroužil levou rukou, stočil ji dolů a do strany a scimitarem v pravé ruce zatím dál mířil na druhého orka.

	Mohl útočníka v tu chvíli snadno zabít – odvrácením úderu odkryl protivníkovu hruď – ale potřeboval orky zajmout, ne zabít, proto netvorovi přitiskl scimitar k žebrům a doufal, že pouhá hrozba boj ukončí.

	Ale ork paličatě uskočil – a přepadl přes hřeben, který tvořil okraj třicet stop vysokého útesu.

	Se scimitarem namířeným na druhého netvora se Drizzt opatrně přiblížil k okraji skalní stěny. Viděl, jak ork narazil na skalní výběžek, udělal krátké salto a rozbil se na kamení pod skalou.

	Druhý ork se dal na útěk.

	Drizzt ho opět mohl zabít, ale zadržel ruku a rychle za ním vyrazil.

	Ork vběhl do háje, propletl se mezi balvany, skutálel se dolů ze svahu a vyšplhal nahoru po tom protějším. Během divokého úprku se neustále otáčel, asi si myslel a doufal, že nechal temného elfa daleko za sebou.

	Ale Drizzt běžel stranou a snadno držel s netvorem krok. Když ork zahnul za strom – za stejný strom, zpod jehož větví Drizzt dvojici před několika okamžiky sledoval – rozhodl se drow pro přímější směr. Vyhoupl se na nízkou větev a dokonale vyváženě a lehce se po ní rozběhl. Skočil okolo kmene na větev vedoucí opačným směrem, přeběhl po ní a skulil se z ní na zem. Klekl si na koleno a obě čepele namířil na prchajícího orka, který mu teď běžel rovnou v ústrety.

	Ork zavřískl, uhnul a Drizzt předstíral bodnutí, kterým tvora naprosto vyvedl z rovnováhy.

	Nato ihned stáhl čepele a otočil se, podkopl orkovi nohu, zkřížil mu je a povalil ho obličejem na kamenitou zemi.

	Ork nebyl vážně zraněný, protože se opřel dlaněmi o zem a začal se zvedat, ale čepele scimitarů v týle ho přesvědčily, že by měl raději zůstat ležet.

	Světlo pochodní a hluk v dálce Drizztovi prozradily, že šarvátka s orky zburcovala jednu z hlídek. Přivolal ji k sobě a požádal, aby odvedla zajatce ke králi Bruenorovi a Witegrovi, zatímco on prozkoumá zbytek okolí.

	 

	***

	 

	Když se Drizzt o několik hodin později vrátil do Mělčiny, Bruenorův výraz ho zmátl. Očekával, že trpaslík bude frustrovaný, protože ork odmítl mluvit, anebo, což mu připadalo pravděpodobnější, se bude dál zlobit kvůli tragédii ve Srazpatech.

	Ale ve tváři rudovousého přítele nenašel ani jedno. Bruenor se tvářil váhavě a kůži měl popelavě šedou.

	„Co jsi zjistil?“ zeptal se drow přítele a sedl si vedle Bruenora před rozpálený krb v domě, který jim občané Mělčiny půjčili.

	„Tvrdí, že je jich tam venku tisícovka,“ vysvětlil Bruenor ponuře. „Ze vorci a vobři sou všude vokolo a připravení nás rozmáčknout.“

	„Může to být léčka, aby si zajistil shovívavost věznitelů,“ nadhodil Drizzt.

	Bruenor se nezdál přesvědčený.

	„Jak dalekos šel, elfe?“

	„Ne moc,“ přiznal Drizzt. „Prohlédl jsem jen okolí města a pátral po menších skupinách, které by mohly dělat potíže.“

	„Podle vorka sou země na jih vodsaď plný špinavých potvor.“

	„Může lhát, aby nás obelstil.“

	„Né,“ řekl Bruenor. „To by řek na sever vodsaď. Bylo by to věrohodnější a hůř by se to prověřovalo. Roviny na jih vodsaď je snadný prozkoumat. A kromě toho to pištivý prase nedokázalo přemýšlet vo ničem jiným než vo tom, co ze sebe chrchlilo, jesli mě chápeš.“

	Drizzt se otřásl, protože skutečně chápal.

	„Zlomil se docela rychle,“ řekl Bruenor, natáhl se přes nízkou podničku křesla, sebral ze země korbel s pivem a zvedl ho k ústům. „Vypadá to, že než se vrátíme do Mitrilový síně, ještě si pěkně zabojujem.“

	„To tě netěší?“

	„Jasně že jo!“ odsekl Bruenor. „Ale tisícovka vorků?“ Drizzt se chlácholivě zasmál, natáhl se a poplácal Bruenora po paži. „Můj drahý trpaslíku,“ řekl, „oba víme, že orci neumí počítat!“ Drow se opřel a zvážil tuto potenciálně katastrofickou novinu. „Možná bych měl znovu vyrazit ven,“ řekl.

	„Kručibřich, Wulfgar a Catti sou už na cestě,“ vysvětlil Bruenor. „Město vyslalo vlastní zvědy a starý Witegr slíbil, že se rozhlídne po vokolí s pomocí magie. Do tmy zjistíme, jestli vork pištěl pravdu, nebo si vymýšlel.“

	Drizzt si uvědomil, že má pravdu, proto se znovu opřel. Zavřel levandulově fialové oči a byl rád, že má tak schopné přátele, obzvláště pokud bylo na orkově děsivé historce zrnko pravdy.

	„A Dagnabit dělá na plánu, jak nás vodsad‘ dostat, dyby jich bylo příliš, nebo udržet, co budem moct, dyby ne,“ chrlil ze sebe Bruenor, protože si neuvědomil, že přítel upadá do hlubokého spánku. „Možná se trochu pobavíme! Neumíš si představit, jak sem rád, že sem se nenechal ukecat a nevrátil se domů, elfe! Jo, pro todle každý dobrý trpaslík žije – pro šanci rozmlátit hubu vorkovi! Jo, a nepochybuj vo tom, že si pořádně zabojuju. Vo tom nepochybuj ani minutu! Zabiju jich víc než ty, mý děvče a můj chlapec dohromady.“

	Pozvedl korbel a připil sám sobě.

	„Na sekyře mám místo ještě pro stovku zářezů, elfe! A to jenom na nabroušený straně!“
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	Meč proti meči

	 

	Žili na pomezí, byli lovci a kruté zkušenosti z nich udělaly i válečníky. Žádný muž či žena v Mělčině nebyl nováčkem v zacházení se zbraní nebo nezkušený v zabíjení. Orci a goblini byli ve zdejší divočině běžní. Lid Mělčiny znal dobře zvyky tvorů žijících v tmavých horských dírách, znal dobře sklony a triky ohavných orků. Až příliš dobře.

	Skupina zvědů z Mělčiny nebyla tu noc příliš opatrná, a to i navzdory varování krále Bruenora a jeho přátel a katastrofě v Srazpatech. Ve chvíli, kdy se Drizzt vracel zpět se zajatým orkem, vyrážela družina dvanácti silných válečníků jižní branou z Mělčiny do příjemně známé krajiny.

	Lidé zakrátko narazili na orcké stopy a shodli se na tom, že jde o dva, nanejvýš o tři tvory. Válečníci zatoužili po zábavě a zapomněli, že jejich úkolem měl být sběr informací. Vydali se místo toho na lov a sestoupili po strmé stezce do mělkého, kamenitého údolí. Věděli, že nepřátelé jsou blízko, připravili si proto meče, sekyry a oštěpy.

	Žena v čele pokynula skupině, ať zůstane stát, pak se na břiše začala plazit okolo dvou balvanů. Na tváři měla široký úsměv, protože očekávala, že najde dva nebo tři orky přímo za kamenem, že nebudou mít ani tušení o tom, že brzy zemřou.

	Její úsměv ale zmizel, když vykoukla zpoza balvanu a neocitla se tváří v tvář dvěma nebo třem netvorům, nýbrž dvacítce orků s tasenými zbraněmi, připravené k útoku.

	Byla si jistá, že si jí nevšimli, zároveň ale věděla, že její družinu zahlédli už dávno – patrně když sestupovala do údolí – odplazila se proto zpátky za balvany a posadila se. Uvažovala, že by přátele poslala zpátky, nebo s nimi aspoň zaujala hájitelnou pozici. Pohnula se, aby přesně to udělala, mávla rukou a ukázala na ně, pak na kopec za nimi. A ztuhla. Z obličeje jí už dávno zmizel úsměv, ale teď se jí na něm objevila čirá hrůza. Na hřebeni nad společníky totiž zahlédla nezaměnitelné postavy mnoha, mnoha nepřátel.

	Z kopce se ozval výkřik zvěda, který tvořil zádní voj jejich průvodu, a umocnil její děs. Ostatní členové družiny se otočili.

	Vyřítila se na ně vyjící horda orků.

	Žena se chystala vyškrábat na nohy a připojit se k ostatním, ale uskočila dozadu, když uslyšela nepřátele obíhat balvany. Dvacítka orků se okolo ní prohnala, aniž by si jí všimla, vrhla se na kořist a žena poznala, že její přátelé jsou do jednoho ztraceni.

	Věděla, že stojí proti příliš velké přesile. Nepřátel bylo prostě příliš mnoho.

	Stáhla se a instinktivně sebou trhala při strašlivých výkřicích agónie, které se rozléhaly nad krvavým bojištěm. Viděla, jak trojice orků nabodla jednoho z mužů na oštěpy a zvedla ho vysoko do vzduchu. Muž zavyl a vykopl a nějak se mu podařilo dopadnout na nohy a udržet se na nich, přestože musel být smrtelně raněný.

	Odhodlaně stál – dokud na něj neskočila skupina orků a nestrhla ho k zemi.

	Žena ucouvla, odplazila se mezi dva balvany a vmáčkla se do tmavého místa pod přiléhajícími převisy. Snažila se zklidnit dech a potlačit jekot, který se jí dral z hrdla. Zpod kamenů na bojiště neviděla, ale všechno dobře slyšela. Až příliš dobře.

	Ležela vyděšená ve tmě ještě hodně, hodně dlouho poté, co křik utichl. Věděla, že aspoň jednoho muže odvlekli s sebou jako zajatce. Ale nemohla nic dělat.

	Ležela tam a neustále se modlila, aby kolem neprošel žádný ork a nevšiml si jí, zadržovala slzy a čekala, až noc skončí.

	Vyčerpanou a roztřesenou ji nakonec zmohla únava.

	Příští ráno ji probudil zpěv ptáků. Pořád byla k smrti vyděšená, musela proto vynaložit veškerou sílu na to, aby z malého výklenku vylezla. Vyplazila se ven stejnou cestou, kterou se dostala dovnitř, ale nohama napřed, což nebylo nijak snadné po fyzické ani po emocionální stránce. S každičkým palcem, o který se posunula, se cítila zranitelnější a očekávala, že se jí vzápětí zabodne do břicha oštěp.

	Nakonec zamrkala, aby přizpůsobila zrak jasnému slunečnímu svitu, a pomalu se posadila.

	Pak uviděla těla společníků, rozsekaná na kusy – paže tady, hlava támhle. Orci je povraždili a zmasakrovali.

	Žena lapala po dechu, pokusila se přetočit na bok a vstát, ale zastavila se uprostřed pohybu, klesla na kolena a zvracela.

	Trvalo dlouho, než se postavila, a ještě déle, než obešla znetvořená těla společníků, partnerů na lovu, přátel. Nezastavila se, aby poskládala mrtvoly dohromady, aby hledala ztracené údy a hlavy, aby spočítala těla a zjistila, kolik přátel, nebo jestli vůbec někdo, bylo vzato do zajetí.

	V tu chvíli se jí to nezdálo důležité, protože si byla zcela jistá, že všichni, které orci odvlekli, jsou už stejně mrtví.

	Anebo si přejí být.

	Opatrně vyšplhala z údolí, ale po orcké tlupě nezůstala nikde ani stopa. První krok přes hřeben jí připadal těžký a stejně tak i druhý, ale každý další přicházel rychleji a odhodlaněji, až nakonec běžela celou míli až domů.

	 

	***

	 

	„Není to správný, řikám ti!“ ječel trpaslík, který vypil příliš mnoho medoviny. Divoký chlapík stál na židli a zlostně bušil pěstí do stolu. „Na všecky ty leta prostě nemůžete zapomenout! Na všecky ty zatracený leta! Víc, než kolik jich vy prožijete!“

	Zakončil tirádu tím, že pohrozil prstem skupině lidí, která seděla v přeplněné hospodě u vedlejšího stolu.

	U baru celou scénu odevzdaně sledoval Šindel, a dokonce vědoucně kývl, protože tušil, co se stane, jeden z lidí totiž hrozbu prstem napodobil a řekl opilému trpaslíkovi: „Sedni si a drž tu svoji chlupatou hubu.“

	Byl v Mirabaru vůbec někdo, kdo neměl klouby na rukou celé zhmožděné z nedávných bojů?

	„Další už ne, prosím,“ ozval se tichý hlas po straně.

	Šindel se otočil a zadíval se na trpaslíka na stoličce vedle sebe. Starý trpaslík kývl a chystal se zvednout korbel a připít si na jeho slova, ale zarazil se. „Agratane?“ řekl Šindel překvapeně.

	Radní Agratan, špinavý a v převleku, si přitiskl prst na našpulené rty, aby Šindela umlčel.

	„Jo,“ řekl tiše a rozhlédl se, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje. „Slyšel jsem, že se v ulicích k něčemu schyluje.“

	„K něčemu se schyluje už vod chvíle, co tvůj hloupý markýz nechal na cestě přepadnout Torgara Drtivý úder a vodvlíct ho zpátky do města,“ poukázal Šindel. „Každý den a každou noc se strhne tucet bitek a ti pitomí lidi teď lezou sem dolů a nedělaj nic než potíže.“

	„Lidé na povrchu se rozhodli dívat na celou věc jako na zkoušku věrnosti,“ vysvětlil radní.

	„Ke krvi, nebo k městu?“

	„K městu, které je pro ně ze všeho nejdůležitější.“

	„Už zas kecáš jako člověk,“ varoval ho Šindel.

	„Prostě říkám pravdu,“ protestoval Agratan. „Jestli ji nechceš slyšet, tak se na ni neptej.“

	„Pcha!“ odfrkl si Šindel. Zabořil obličej do korbele a najeden lok ho polovinu vypil. „A co věrnost markýze mirabarskýmu lidu, co? Ta snad nic neznamená?“

	„Elastul je přesvědčený, že udělal správně, když zabránil Torgarovi odejít do Mitrilové síně a odnést s sebou všechna naše tajemství,“ odpověděl Agratan, což bylo ospravedlnění, které všichni slyšeli od Torgarova uvěznění už nespočetněkrát.

	„Víc let, než kolik zažijete vod chvíle, co vás máma porodí, až do vokamžiku, kdy skončíte v zemi!“ zakřičel opilý trpaslík u stolu ještě hlasitěji a důrazněji.

	Teď už lidem hrozil pěstí, nejen prstem. Odhodil stranou židli a klopýtavě vyrazil k mužům, kteří jako jeden vstali a k nimž se přidala i spousta dalších lidí v hospodě – a spolu s nimi i mnoho, mnoho trpaslíků, a to včetně opilcových společníků, kteří ho spěchali zastavit.

	„A víc let, než kolik bude tendle markýz vládnout a žít, a víc než deset markýzů před ním a určitě i několik po něm,“ řekl Šindel tiše Agratanovi. „Torgar a jeho rodina sloužili Mirabaru už vod jeho vzniku. Nemůžeš někoho takovýho vsadit do vězení a vočekávat, že to vostatní nenamíchne.“

	„Elastul trvá na tom, že udělal správnou věc,“ odpověděl Agratan.

	Šindeloví se zdálo, že tváří radního prokmitla lítost.

	„Pak doufám, že mu vopakuješ, že je pitomec,“ odpověděl Šindel bez obalu. Agratan se zatvářil přísně.

	„Měl by sis dávat pozor na to, co o něm říkáš,“ varoval ho radní. „Když jsem zaujal místo u stolu Rady třpytivých kamenů, odpřísáhl jsem věrnost Mirabaru i Elastulovi.“

	„Vyhrožuješ mi, Agratane?“ zeptal se Šindel tiše a klidně.

	„Radím ti,“ opravil ho Agratan. „Nepochybuj o tom, že špehové jsou všude. Markýz Elastul dobře ví, že můžou nastat potíže.“

	„Větší potíže, než jaký by Mirabar zažil, kdyby nechal Torgara jít,“ zabručel Šindel.

	Agratan si těžce povzdychl. „Přišel jsem tě požádat, abys mi pomohl situaci uklidnit. Balancujeme nad propastí. Cítím to.“

	Sotva domluvil, opilý trpaslík se vyškubl společníkům, vrhl se na lidi a rozpoutal rvačku, u které bylo jasné, že se rychle vyhrotí.

	„No?“ křikl Agratan na Šindela, když se strhla bitka. „Jsi se mnou, nebo proti mně?“

	Šindel seděl klidně, přestože okolo zuřilo tornádo. Tady to bylo, klidně předložená volba, nad kterou si lámal hlavu celý měsíc. Rozhlédl se po rozrůstající se pranici, v níž bojoval člověk proti trpaslíkovi a trpaslík proti trpaslíkovi. V poslední době se Šindel snažil podobné rvačky uklidňovat a jednat diplomaticky v naději, že Torgarovo uvěznění je jen dočasné, že Elastul pochopí, jakou chybu udělal, když nechal Torgara zatknout.

	„Jsem s tebou, dyž mi čestně slíbíš, že Elastul Torgara brzo propustí,“ odpověděl.

	„Podmínky se nezměnily,“ odpověděl Agratan. „Až Torgar změní názor, bude volný.“

	„To se nestane.“

	„Pak volný nebude. Elastul v tomto bodě neustoupí.“

	Prolétlo mezi nimi tělo a přepadlo přes barový pult tak rychle, že žádný z nich nepoznal, jestli to byl člověk nebo trpaslík.

	„Jsi se mnou, nebo proti mně?“ zeptal se Agratan znovu, protože bitka dosáhla kritického bodu a každým okamžikem se mohla vymknout kontrole.

	„Myslel sem, že sem ti na to vodpověděl už před třemi desetidny,“ odvětil Šindel.

	A aby Agratanovi svoji odpověď připomněl, zasadil mu těžkou ránu pěstí.

	Pro všechny trpaslíky, kteří zastávali stejný názor a cítili se rozervaní protichůdnou loajálností, byl Šindelův čin znamením k boji. Pro všechny lidi a trpaslíky, kteří zastávali opačný názor, byla rána zasazená vůdcem Torgarových stoupenců voláním do zbraně.

	Během několika vteřin se do boje zapojili všichni v hospodě a bitka se přenesla do ulic. Tam se k ní přidali další rváči, většinou trpaslíci a většinou na Šindelově straně.

	Když se vítězství začalo přiklánět na jeho stranu, dorazili mirabarští Sekyrníci se zbraněmi a poručili trpaslíkům, aby se rozešli. Tentokrát ale byli stoupenci Torgara Drtivého úderu na rozdíl od předchozích příležitostí připraveni.

	Mnozí se při pohledu na Sekyrníky rozběhli pryč, vzápětí se ale vrátili v plné bojové zbroji a se zbraněmi a v počtu mnohem větším, než kolik dorazilo Sekyrníků střežících pořádek. Nastala patová situace. Další a další Šindeloví spojenci si běželi pro výzbroj a spousta trpaslíků, která stála proti němu, je hlasitě urážela nebo varovala, aby to nedělali.

	Ale překvapivě málo jich bylo ochotno zajít dál a pozvednout zbraně proti vlastnímu lidu.

	Trvalo to velmi dlouho, ale jak se počet trpaslíků zvětšoval – bylo jich sto, dvě stě, čtyři sta – Sekyrníci, které z větší části tvořili lidé, se začali stahovat k výtahům, které je měly vynést zpět na povrch.

	„Nechcete bojovat,“ volal na ně Šindel. Zaujal pozici uprostřed první řady davu trpaslíků. „Ne kvůli jednomu trpaslíkovi, kerýho vsadili do vězení.“

	„Markýzovo slovo…“ křikl velitel Sekyrníků zpátky.

	„Vám k ničemu nebude, dyž budete mrtví, že jo?“ přerušil ho Šindel..

	Sotva dokázal uvěřit tomu, že to říká nahlas, že on a jeho stoupenci se skutečně vydali touto cestou. Odvede je určitě přinejmenším na povrch, pravděpodobně rovnou pryč z města. Nešlo tu o obyčejný pouliční nepokoj, jako byl ten úplně první, který vzešel z šoku a rozbouřených emocí. Tón byl jiný. Šlo tu spíše o povstání než o nepokoj.

	„Vypadá to, že si budete muset vybrat,“ zařval Šindel. „Chcete s náma bojovat? Tak bojujte. Ale v každým případě dostaneme Torgara zpátky tam, kam patří.“

	Když Šindel domluvil, všiml si zakrváceného Agratana, který stál stranou, prosebně se na něj díval a zoufalým pohledem žadonil, aby zvážil, jak nebezpečným směrem se vydal.

	Když domluvil, stovky trpaslíků za ním divoce zajásaly a neúprosně vykročily vpřed jako velká, nezastavitelná vlna.

	Z tváří mirabarských vojáků se daly vyčíst pochybnosti, které byly stejně jasné jako odhodlání vyryté do ponurých obličejů trpaslíků pochodujících za Šindelem.

	V Podzemním městě, ve velké chodbě vedoucí k výtahům, k nijak vážné bitvě nedošlo. Strany si vyměnily několik úderů, z nichž jen některé byly vážné, ale jinak se Sekyrníci stáhli, utekli do komnaty s výtahy a zabarikádovali se v ní. Šindeloví trpaslíci na ně chvíli bušili, ale nesnažili se dostat dovnitř, nýbrž následovali vůdce do jiné chodby, do křivolakého tunelu vedoucího na povrch.

	Cestu jim zastoupil Agratan se zakrvácenou a zhmožděnou tváří. „Nedělejte to,“ prosil radní.

	„Di nám z cesty, Agratane,“ řekl Šindel pevně, ale s dávkou respektu. „Vím, že ses snažil dostat Torgara ven po svým, ale Elastul tě vodmít poslouchat. No, nás vyslechne!“

	Výskot za Šindelem přehlušil Agratanovu odpověď a radní jednoznačně pochopil, že se trpaslíci nedají od cíle odradit. Otočil se a prchl tunelem před pochodujícím davem zpívajícím starou válečnickou píseň, která se mirabarskými chodbami ozvala během tisíciletí už mnohokrát.

	A právě ta píseň víc než cokoli jiného málem zlomila Agratanovi srdce.

	Radní se prohnal mezi Sekyrníky u východu z tunelu a apeloval na velitelovu rozvahu.

	Nato se Agratan rozběhl ulicemi k Elastulovu paláci. „Co se děje?“ ozvalo se ze strany.

	Nezpomalil, ale otočil hlavu a spatřil žezlu Šodru Hvězdyzář, která vyšla z boční uličky a zamávala, aby na ni počkal. Běžel ale dál a naopak jí pokynul, ať ho dohoní.

	„Vzbouřili se,“ řekl jí Agratan.

	Poté co Šodřin počáteční šok odezněl, bylo z jejího výrazu jasné, že ji to nepřekvapuje.

	„Jak vážně to myslí?“ zeptala se a držela s Agratanem krok. „Jestli Elastul Torgara Drtivý úder nepropustí, strhne se v Mirabaru válka!“ ujistil ji trpaslík.

	V Elastulově paláci už na ně čekal Džafar. Opíral se o veřeje a tvářil se téměř znuděně.

	„Zprávy vás předběhly,“ začal Džafar.

	„Markýz souhlasil s propuštěním vězně?“ přerušila ho Šodra.

	„Tohle je práce pro Sekyru, ne pro radu,“ pokračoval Džafar sebevědomě. „Však ona se už s trpaslíky vypořádá.“

	Agratan se roztřásl, jako by měl vybuchnout – a taky to udělal. Skočil na Mláta, chytil ho za krk a srazil ho k zemi.

	Jeho útok ukončil záblesk světla, který oba rváče oslepil, a v okamžiku překvapení se Mlatovi podařilo vysmeknout z trpaslíkova sevření. Oba pohlédli na Šodru Hvězdyzář, která magii použila.

	„Takhle se chová celé město,“ řekla žena trpce.

	Sotva to dořekla, nocí se rozlehly zvuky bitvy a řinčení kovu.

	„To je čiré šílenství!“ vykřikl Agratan. „Město bude zpustošeno kvůli…“

	„Činům jednoho trpaslíka!“ skočil mu do řeči Džafar.

	„Elastulově paličatosti!“ opravil ho Agratan. „Odveď nás k němu. Bude sedět tiše doma, zatímco Mirabar bude hořet?“

	Džafar se chystal odpovědět a stále se tvářil neústupně a trochu trpce, ale pak zasáhla Šodra, přistoupila k němu, neúprosně se na něj zamračila a prošla okolo něj do domu.

	„Elastule!“ zavolala hlasitě. „Markýzi!“

	S bouchnutím se otevřely boční dveře a do haly vešel markýz v doprovodu zbývajících Mlatů.

	„Řekl jsem ti, že je máš dostat pod kontrolu!“ zaječel Elastul na Agratana. „Teď už je nic pod kontrolu nedostane,“ odsekl trpaslík. „Nic až na Sekyru,“ opravil Džafar.

	„Dokonce ani Sekyra!“ křikl Agratan a do hlasu se mu vrátil nezaměnitelný trpasličí přízvuk. „Torgar patří k Sekyře, nebo ste… jste na to zapomněli? A mezi dvěma tisíci vojáky je pět set trpaslíků. Když budete mít štěstí, tak čtvrtina prostě nebude bojovat. Když budete mít smůlu, rovnou se vám postaví.“

	„Táhni,“ poručil Elastul Agratanovi, „a promluv s nimi. Tvůj lid čelí obrovské přesile, dobrý trpaslíku. Chceš, aby ho zmasakrovali?“

	Agratan se viditelně třásl, hryzal se do rtů a nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Obrátil se, vyběhl z domu a zamířil do míst, odkud se ozýval lomoz bitvy. Přesně jak očekával, vedl ho k vězení.

	„Trpaslíci jsou nebezpečnější, než si myslíte,“ varovala Elastula Šodra Hvězdyzář.

	„Porazíme je.“

	„A co pak?“ zeptala se žezla. Věděla, že je zbytečné snažit se na Elastula apelovat ztrátami, které utrpí jeho vojáci, protože on sám ohrožen nebyl, když ale změnila téma a přešla k ne nepodstatné věci zisku, ihned upoutala markýzovu pozornost. „Trpaslíci jsou našimi horníky, jedinými horníky, kteří umí těžit vhodnou rudu.“

	„Seženeme další,“ opáčil markýz.

	Šodra na něj s pochybami pohlédla.

	„Co chceš, abych udělal?“

	„Propusťte Torgara Drtivý úder,“ odpověděla žezla. Elastul sebou trhl.

	„Nemáte na vybranou. Propusťte ho a vyhostěte. Neodejde sám, já vím, a Mirabar utrpí těžkou ztrátu, ale všichni trpaslíci neodejdou. A vaše pověst možná neodradí další trpaslíky od příchodu do našeho města. Jedinou možnou alternativou je krvavá bitva, která nebude mít vítěze a po které zůstane Mirabar v troskách.“

	„Přeceňuješ věrnost mezi trpaslíky.“

	„A vy ji podceňujete. Pro trpaslíka, jakéhokoli trpaslíka, je jiný trpaslík ta jediná věc cennější než zlato a drahokamy. Všichni jsou jedna velká rodina, Elastule, v jádru jsou všichni Delzouni. Říkám vám to jako vaše rádkyně a přítelkyně. Nechte Torgara jít a hned, než se bitva promění v nezvládnutelné povstání, kde už žádná strana nedokáže uvažovat rozumně.“

	Elastul sklopil zrak, zvážil její radu a obličejem mu prokmitla celá řádka emocí od zlosti po strach. Nakonec vzhlédl k Šodře, pak se otočil k Džafarovi.

	„Udělej to,“ poručil.

	„Markýzi!“ začal Džafar protestovat, ale umlčel ho Elastulův nekompromisní postoj a výraz.

	„Hned!“ poručil Elastul. „Jdi, propusť Torgara Drtivý úder a přikaž mu, aby odešel z města a už se nikdy nevracel.“

	„Vaše shovívavost by se pro něj mohla stát důvodem, aby zůstal,“ namítla Šodra a uvažovala, jestli by celá věc nakonec nemohla prohloubit a vylepšit vztahy mezi Elastulem a trpaslíky.

	„Nesmí zůstat a pod hrozbou trestu smrti se nesmí ani vrátit.“

	„To by spousta trpaslíků nemusela přijmout,“ poukázala Šodra.

	„Tak ať ti, kdo se zrádcem souhlasí, s ním i odejdou,“ vyplivl Elastul. „Jen ať jdou a zemřou na cestě do Mitrilové síně, nebo ať se dostanou až tam a nakazí ji stejnou zrádností, jíž tak dlouho trýznili Mirabar!

	Jdi!“ zařval markýz na Džafara. „Jdi, ať se jich zbavíme!“

	Džafar zavrčel, ale pokynul jednomu z Mlatů, aby ho následoval, a vyrazil do noci.

	Šodra Hvězdyzář na Elastula pohlédla a připojila se k nim.

	Když trojice dorazila, probíhala před vězením spíše řada bojůvek než jedna velká bitva, ale zdálo se, že se celá situace s každým okamžikem i přes Agratanovy zoufalé pokusy trpaslíky uklidnit zhoršuje.

	Několik stovek jich dorazilo podpořit Šindela s Torgarem a stálo proti asi dvojnásobné přesile Sekyrníků. Nikomu neuniklo, že se v řadách mirabarské posádky neobjevili žádní trpaslíci, stáli totiž stranou s pažemi založenými na hrudi a tvářili se zarputile a ponuře.

	Šodra pohlédla na Džafara, který sledoval trpaslíky, co odmítli bojovat, s otevřeným pohrdáním

	„Ať tě ani nenapadne vzepřít se markýzovým rozkazům,“ varovala žezla tvrdohlavého Mláta, „a ať tě ani nenapadne zdržovat Torgarovo propuštění v naději, že se přece jen strhne bitva.“

	Džafar se k ní otočil a křivě, lstivě se usmál.

	„Mám připravená kouzla,“ varovala ho.

	Blufovala, ale neustoupila ani o píď.

	Když to nezapůsobilo, připomněla: „Tuto bitvu nemůže nikdo v Mirabaru vyhrát. Podívej se na ně, Džafare. Členové vaší vlastní Sekyry stojí stranou, rozervaní svou věrností.“

	V tu chvíli k nim přispěchal radní Agratan, byl rozčilený a šaty měl celé pokrčené, jako by ho někdo za drahou látku zvedl a zatřásl s ním (což se také skutečně stalo).

	„Není s nimi řeč!“ zařval bezmocně trpaslík.

	„Džafar s nimi promluví,“ vysvětlila Šodra, „protože přináší zprávy o tom, že Torgar bude propuštěn.“ Pohlédla na Mláta, který přimhouřil oči. „Ihned a na markýzův rozkaz. Torgar bude hned teď a tady vyhoštěn z Mirabaru a budou mu vráceny všechny osobní věci.“

	„Díky Dumathoinovi,“ řekl Agratan a zhluboka si oddychl.

	Pospíšil si zprávu rozšířit a konečně používal slova, která hrozící šarvátky odvracela.

	„Tak tedy s tím tupcem Torgarem skončeme!“ vyštěkl Džafar na Šodru a přiznal porážku. „A ať on skončí s námi. A všichni tihle smraďoši ať jdou klidně s ním!“

	Šodra jeho trucovitý výbuch přijala, protože od Džafara nikdy nic lepšího nečekala.

	Pak nad sebe vypustila magické světlo, aby upoutala pozornost. Když se k ní všichni otočili, vydala oznámení, na které tolik mirabarských trpaslíků zoufale čekalo.

	Když o chvíli později vyšel Torgar Drtivý úder z mirabarského vězení, uvítal ho bouřlivý potlesk Šindela a jeho stoupenců, ale také kletby a posměšky lidí – a sténání trpaslíků patřících k Sekyře, kteří pořád stáli stranou.

	Šodra si proklestila cestu k Torgarovi a našla u něj i Agratana.

	„Nemůžeš jít, kam se ti zachce,“ vysvětlila žezla trpaslíkovi, ale její řeč těla i tón hlasu napovídaly, že navzdory svým slovům není nepřítel. „Musíš ihned opustit město.“

	„K tomu už sem se vodhodlal,“ řekl Torgar

	„Dej mu aspoň dnešní noc,“ žádal Agratan Šodru. „Ať se může rozloučit s těmi, které tu nechá.“

	„Nemyslím, že by tu zůstával někdo, s kým by se stálo za to loučit,“ ozvalo se drsně a trojice se otočila ke starému Šindelovi, který k nim mířil oblečený v cestovních šatech a s velkým vakem na zádech.

	Když pohlédli za něj, uviděli další podobně oblečené trpaslíky a na opačné straně velkého náměstí ještě jiní a čekali na to, až jim přinesou zásoby a výstroj.

	„To nemůžete!“ protestoval Agratan, ale byl jediný, protože když pohlédl na Šodru, viděl, že kývá v ponurém odevzdání hlavou.

	Krátce nato opustil Torgar Drtivý úder naposledy Mirabar a doprovázely ho skoro čtyři stovky trpaslíků, téměř pětina všech trpaslíků v Mirabaru, z nichž mnozí žili ve městě víc než století a pocházeli z rodin, které Mirabaru sloužili od jeho založení. Šli se vztyčenými hlavami a s přesvědčením, že se k nim král Mitrilové síně nezachová špatně ani je neodmítne.

	„Nemyslel jsem si, že to tak dopadne,“ řekl Agratan Šodře, když společně s Džafarem sledovali, jak trpaslíci odchází.

	„Krysy vždycky opouští potápějící se loď,“ připomněl Džafar. „Vidí v Mitrilové síni větší poklady, chamtiví psi.“

	„Vidí možnost získat mezi svými lepší postavení, než jaké jim můžeme nabídnout ve městě markýze Elastula,“ opravila ho Šodra. „Největší z pokladů je úcta, Džafare, a málokdo ve Faerůnu si ji zaslouží víc než trpaslíci z Mirabaru.“

	Agratan málem cynicky dodal: „Chceš říct trpaslíci z Mitrilové síně.“ Nakonec svá slova ale spolkl a připomněl si, že ve městě pořád zůstalo šestnáct set trpaslíků, kteří budou potřebovat jeho vedení, obzvláště v tak zmatené době.

	Agratan věděl, že bude trvat velmi dlouho, než se Mirabar z nedávných událostí vzpamatuje.

	Velmi dlouho.
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	S překvapivou zručností

	 

	Drizzt, Catti, Wulfgar a Regis seděli okolo hrubé mapy města a jeho okolí, kterou Regis načrtl a do níž Drizzt zakreslil podrobnosti. V místnosti i v celém městě panovala zarputilá nálada a strach. Napřed jim orcký zajatec pověděl o obrovské armádě, která se chystá obklíčit město, pak se z hlídky vrátila potlučená, vyděšená žena a oznámila jim, že ostatní jsou mrtví, vyvraždění mocnou skupinou netvorů.

	Přestože byla na pokraji sil, její slova vykreslila obrázek koordinované družiny, nebezpečného nepřítele děsivějšího než obvykle.

	Žádný z přátel to ráno nezmínil Srazpaty, ale všem vytanuly na mysli obrázky zničeného města. Mělčina byla větší než Srazpaty, mnohem lépe střežená a měla kouzelníka, přesto se nad ní stahovala mračna. Zakrátko se objevil podmračený Bruenor.

	„Paličáci,“ prohlásil, postavil se mezi Regise a Wulfgara a se souhlasným bručením si prohlédl mapu.

	„Witegr přece nemůže tvrzení té ženy odmítnout,“ namítl Drizzt. „Dneska ráno ztratili téměř desetinu svých lidí.“

	„Ach, von jí věří, to jo,“ vysvětlil Bruenor, „ale spolu s vostatníma se chce pomstít těm, kdo jejich lidi zabili. Vobyvatelé Mělčiny chtěj bojovat.“

	„I dyby měli bojovat s nepřítelem, kerýho nemůžou porazit?“ zeptala se Catti.

	„Nesem si jistý, jesli věří, že někdo takový existuje,“ odpověděl Bruenor. Sotva ta slova vypustil z úst, Drizzt a Catti vstali, žena se natáhla pro luk, drow pro plášť.

	„Půjdu taky,“ nabídl se Regis.

	Wulfgar se zvedl a vzal do ruky Aegisův tesák.

	„Vy dva si vemte na starost nejbližší vokolí,“ řekla Catti. „Já vobejdu město a Drizzt pude dál do kraje.“

	„Počkáme na noc?“ zeptal se Regis.

	„Vorci se líp vorientujou v noci než ve dne,“ podotkla Catti.

	„A možná nemáme tolik času,“ dodal Drizzt. Pohlédl na Bruenora a řekl: „Musí aspoň dovolit odejít slabým a nemohoucím.“

	„Dagnabit už dává dohromady plán útěku,“ potvrdil trpaslík:, „ale nemyslím, že by chtělo z Mělčiny vodejít hodně lidí. Todle je jejich domov, elfe, bezpečný místo, kde žijou už celý roky. Věří Witegrovi a podle mýho ne bezdůvodně.“

	„Obávám se, že tentokrát se můžou mýlit,“ odvětil Drizzt. „S každou novou informací se situace zhoršuje. Pokud je armáda, která na Mělčinu pochoduje, opravdu tak silná, jak se zdá, nebude trvat dlouho a místní začnou litovat, že neodešli.“

	„Di se porozhlídnout kolem,“ požádal ho Bruenor. „Zatímco budete pryč, donutím je, aby mě vyslechli. Nachystám koně a nechám naložit vozy. Postarám se, aby trpaslíci byli připravení vyrazit. Hned si pudu promluvit s Witegrem, ale vo samotě a bez těch uřvaných pitomců, co se domáhaj pomsty.“

	„Mysliš, že tě poslechne?“ zeptala se Catti.

	Bruenor pokrčil rameny, mrkl na ni a řekl: „Sem král, ne?“

	Po tomto žertu opustila čtveřice budovu i město. Wulfgar s Regisem se vydali na kopeček v blízkosti městských hradeb. Catti si po sto yardech našla podobnou, ale lépe udržitelnou vyhlídku a Drizzt mířil ještě dál.

	Mělčinu opustily další skupinky zvědů, ale žádná nebyla tak dobře organizovaná ani se nepohybovala tak nepozorovaně.

	Jedna taková družina o sedmi lidech minula Wulfgara s Regisem kousek od jižní brány.

	„Zdravíme,“ zavolali lidé a na okamžik se zastavili.

	„Udělali byste líp – aspoň pro město – kdybyste zůstali za hradbami a chystali obranu pro případ nečekaného útoku,“ řekl Wulfgar veliteli družiny, mladému muži se svalnatými údy a ponurým, rozzlobeným výrazem na tmavé, silné tváři.

	Muž zůstal stát a jeho šest společníků se zastavilo za ním. Střelil po barbarovi zvědavým, trochu zlostným pohledem.

	„Zjistíme, jak silný je náš společný nepřítel,“ vysvětlil Wulfgar, „a podáme hlášení radním. Nikdo nedokáže prohledat stezky lépe než Drizzt Do’Urden.“

	Mužův výraz nezjihl. Naopak se zdálo, jako by ho Wulfgar svojí radou urazil.

	„Každý, kdo je tady venku, je v nebezpečí,“ pokračoval Wulfgar a neustoupil ani o píď. „Pro Mělčinu by bylo zlé, kdyby ztratila dalších sedm schopných bojovníků.“

	Muži se zachvělo chřípí a oči rozevřel dokořán. Ve tváři měl vskutku prudký výraz.

	Regis ho gestem požádal, aby s ním šel stranou.

	„Musíte vzít v úvahu ještě jednu věc,“ podotkl půlčík, střelil pohledem po Wulfgarovi, a dokonce se mu podařilo výmluvně mrknout.

	Zvěd na půlčíka nedůvěřivě hleděl, ale Regis se jen nevinně usmíval. Otočil se a kývl na muže, aby ho následoval. Krátce si spolu kousek stranou promluvili a muž z Mělčiny se při návratu usmíval a kýval hlavou.

	„Zpátky do města,“ přikázal společníkům, prošel okolo a vzal je s sebou. „Naši přátelé mají pravdu, drobíme síly, aniž bychom věděli, s kým budeme brzy bojovat.“

	Ostatní začali nesouhlasně a zmateně mumlat, ale očividně považovali muže za velitele, proto se vrátili, odkud přišli.

	„Copak nemáš sebemenší výčitky svědomí, když používáš magický rubín?“ zeptal se Wulfgar Regise, když se lidé vzdálili.

	„Ne když je to pro jejich dobro,“ odvětil Regis a zakřenil se od ucha k uchu. „Oba jsme je slyšeli přicházet na vzdálenost padesáti stop. Myslím, že orci by je slyšeli taky.“ Otočil se a zadíval se na jih. „A jestli je jich tu opravdu tolik, jak věříme, pravděpodobně jsem těm sedmi dneska zachránil život.“

	„Dočasný odklad?“ zeptal se Wulfgar. Krutá otázka Regise zaskočila a vymazala mu úsměv z andělské tváře.

	S barbarem na sebe pohlédli, načež Wulfgar zalétl pohledem za něj a vykulil modré oči.

	Regis se otočil k jihu a uviděl, že k nim tryskem běží Catti a mává rukama a lukem.

	Trhl sebou. Wulfgar se ke Catti rozběhl a chytil ji za rameno, když nečekaně klopýtla. Teprve v tu chvíli si Regis s Wulfgar uvědomili, že má v patách lučištníky.

	Jakmile se Regis bleskurychle obrátil, uviděl, že k nim pospíchá sedm zvědů z Mělčiny.

	„Do města!“ křikl na ně. „Do města a obsaďte hradby. Ať se připraví otevřít nám bránu!“

	Ve chvíli, kdy se půlčík otočil, přátelé už běželi k němu a Wulfgar podpíral zraněnou Catti.

	Za nimi se z křoví a kolem balvanů vyřítila horda orků.

	Regis zůstal stát, sledoval ji a odhadoval vzdálenost, která orky od nich dělí, teprve pak si uvědomil, že Wulfgarovi s Catti nijak nepomůže, když na něj budou muset čekat.

	Otočil se, dal se na útěk a k bráně dorazil skoro ve stejnou chvíli jako jeho přátelé. Vpadli dovnitř, lidé za nimi zavřeli a zajistili bránu, a poté co zběžně prohlédli Cattinu ránu, která se ukázala být povrchová, si pospíšili k žebříkům a vyšplhali po nich nahoru na hradby.

	Orci se blížili a bylo jich opravdu hodně. Městem hlaholily lesní rohy a lidé pobíhali kolem.

	Vlna nepřátel se ale nepřiblížila, místo toho zprudka zahnula a s ještě hlasitějším vytím zamířila zpátky k jihu.

	„To bude Drizzt,“ poznamenal Regis. „Získal nám trochu času,“ přitakala Catti.

	Vzhlédla k Wulfgarovi a on se podíval na ni. Oba se tvářili pochmurně a ustaraně.

	 

	***

	 

	První balvan přiskákal po kamenité půdě a zasáhl město chvíli po západu slunce. Překvapením bylo, že přilétl ze severu, přes úzkou rokli.

	Zahlaholily rohy a lidé z Mělčiny si spolu s Dagnabitovými trpaslíky a králem Bruenorem a jeho přáteli pospíšili na obranné pozice.

	Přiskákal druhý balvan a tentokrát dopadl blíž.

	„Ani je nevidíme!“ zavrčel Bruenor na přátele, s nimiž stál na severní hradbě a hleděl do tmy.

	„Tam!“ zvolal Regis a ukázal na hromadu kamení. Ostatní zamžourali a sotva rozeznali postavy obrů.

	Catti ihned popadla luk, zamířila a lehce ho nadzvedla, aby vyrovnala velkou vzdálenost. Vystřelila a šíp zanechal na tmavnoucím nebi ohnivou čáru připomínající blesk.

	Žádného obra netrefila, ale záblesk při dopadu jí prozradil, že byla aspoň blízko. Zvedla luk a zaťala zuby, aby potlačila bolest v prstech a v rameni, do kterého ji škrábl orcký šíp. Ale než stačila vystřelit, musela se chytit Wulfgara, protože se hradby otřásly, zasaženy hozeným kamenem.

	„Schovejte se!“ zvolal velitel hlídek.

	Catti znovu zvedla luk a vystřelila, ale pak se i s přáteli rychle ukryla, protože jeden balvan přistál s drtivým úderem na nádvoří za nimi a druhý hradby sice minul, aspoň o ně ale lehce škrtnul. Další zasáhl hradby přímo a ještě další trefil severovýchodní roh, odskákal po východní zdi a srazil z ní opevnění i vojáky.

	„Kolik tam těch zatracených vobrů je?“ zeptal se Bruenor, když se s ostatními běžel schovat.

	„Příliš mnoho,“ odpověděl Regis.

	„Musíme s nima něco udělat,“ prohlásil trpasličí král, ale než mohl pokračovat, výkřik na jižní zdi jemu i jeho přátelům prozradil, že mají naléhavější problémy.

	Ve chvíli, kdy se Bruenor, Wulfgar, Regis a Catti připojili na jižní stěně k Dagnabitovi a jeho trpaslíkům, orci už útočili. Planina před městem se černala pádící hordou a vzduch vibroval jejich ječivým vytím. Byly jich stovky a stovky a první salva šípů z hradeb je ani nezpomalila.

	„To bude bolet,“ podotkl Bruenor a pohlédl napřed na přátele, pak na Dagnabita.

	„Bude to bolet vorky,“ opravil ho Dagnabit s ponurým kývnutím. „Vezmem si střed!“ křikl na patnáct válečníků. „Branou žádný neprojde! Přes zeď žádný nepřeleze!“

	S provoláním „Mitrilová síň!“ a „Král Bruenor!“ zaujali Dagnabitovi bojovníci určená místa, nejzranitelnější bod na jižní hradbě Mělčiny. Jako jeden popadli trpasličí šípy a dobře vyvážená vrhací kladiva a dřepli si. Orci vrhali oštěpy a stříleli šípy. Trpaslíci drželi pozice na vrcholu zdi do posledního možného okamžiku, pak vyskočili, ohnali se a mrštili sekyrami do předních řad orckého zástupu a nahlodali jeho útok.

	Lučištníci z Mělčiny vypouštěli z hradeb salvu za salvou. Catti se pustila do zničující práce Hledačem srdcí a její bleskové šípy se zařezávaly do nepřátelských řad.

	Bolestivý výkřik za nimi jim prozradil, že jednoho z měšťanů zasáhl balvan hozený obrem, a následné výbuchy a otřesy země jim ukázaly, že obři ani v nejmenším nepolevili v útoku.

	Dagnabitovi trpaslíci podruhé hodili, pak seskočili ze zdi dolů na nádvoří, aby posílili obranu brány. Král Bruenor se k nim připojil. Lučištníci s Catti dál pálili do orků, kteří se blížili v černé vlně.

	Lana s háky vylétla na hradby a mnohá se zachytila. Orci na ně zdánlivě beze strachu ze smrti skákali a šplhali vzhůru, další se vrhali na bránu a čirá tíha jejich těl prohýbala závory.

	„Přál bych si, aby tu byl Drizzt!” vykřikl zděšený Regis.

	„Ale není,” opáčil Wulfgar a s přítelem si vyměnili pohledy.

	Wulfgar odhodlaně zavrčel, kývl na půlčíka, aby ho následoval, a společně se rozběhli po hradbách. Mocný barbar chytal háky a lana a obrovskou silou je uvolňoval a shazoval dolů, i když byly napnuté vahou orků šplhajících vzhůru na opačné straně.

	V jednu chvíli vylezl ork nahoru na zeď zrovna ve chvíli, kdy se Wulfgar natahoval pro hák. Barbar zavyl a otočil se. Ork zařval a ohnal se těžkým kyjem.

	A stříbrně zářící šíp ho trefil do podpaží a srazil dolů.
Wulfgar se ohlédl po Catti a uvolnil hák.

	Další ork se chytil stěny, zrovna když z ní barbar shodil lano, a začal se škrábat nahoru.

	Regis ho praštil palcátem jednou, dvakrát rovnou do obličeje.
„Další jsou na východě!” vykřikl Wulfgar.

	Pospíšil si zajistit místo, kde několik orků přelezlo hradby a pustilo se do boje se skupinou lučištníků.

	Regis se ho chystal následovat, ale zprudka se zastavil, když se na vrcholu zdi přímo před ním objevily ruce dalšího orka. Zvedl palcát, ale pak si to rozmyslel a místo toho se orkovi postavil s oslnivým, roztočeným rubínem.

	Ork se ani nepohnul, protože ho drahokam skutečně uchvátil, jeho magie ho totiž opředla přísliby a vřelými pocity. Ve zlomku vteřiny ani v nejmenším nepochyboval o tom, že půlčík držící úžasný drahokam je jeho nejlepší přítel.

	„Jak silný jsi?” zeptal se Regis, ale nezdálo se, že by ho ork pochopil.

	„Silný?” řekl půlčík důrazněji, zvedl paži a ukázal svaly – nijak velké, ale přesto svaly.

	Ork se usmál a zabručel.

	Regis mu pokynul, ať se spustí o kousek níž a znovu se chytí lana. Tvor poslechl.

	Potom ho půlčík důrazně poplácal po rukou a naznačil mu, aby se pevně držel. Tvor znovu poslechl, takže přinejmenším toto lano bylo prozatím zablokované.

	Regis pohlédl doprava a všiml si, že na něj Catti nevěřícně zírá. Pokrčil rameny a otočil se zpátky doleva, právě včas, aby spatřil, jak Wulfgar zvedl nad hlavu orka a hodil jím po dvou dalších, kteří se snažili přelézt zeď. Všichni tři přepadli ven.

	 

	***

	 

	Jinde ale nebyly hradby tak dobře chráněné, orci je ztekli a seskočili dolů na nádvoří.

	Tam tvořilo hlavní část obrany sedmnáct drsných trpaslíků – Dagnabit s Bruenorem byli mezi nimi. Když orci seskočili ze zdi, trpaslíci se na ně vrhli a sekali a bušili sekyrami a kladivy.

	Bruenor útok vedl a prvního orka zasáhl ještě dřív, než stačil doskočit. Trefil ho do nohou a přetočil ho, takže přistál obličejem na zemi. Trpaslík se ho ale neobtěžoval zabít, řítil se dál a štítem praštil druhého, sotva se nohama dotkl země. Srazili se s takovou silou, až Bruenorovi zacvakaly zuby.

	Trpaslík se od orka odrazil, zprudka potřásl hlavou a zamlaskal rty. Instinktivně před sebou ťal sekyrou, protože ho napadlo, že by ork mohl pokračovat v útoku.

	Zasáhl ale jen vzduch, a když se vzchopil, zjistil, že ork srážku neustál tak dobře jako on. Seděl na zemi, opíral se o ztuhlé paže a hlavu měl bezvládně nakloněnou na stranu.

	Bruenorovi to nepřipadalo fér, ale válka není fér. Zaútočil okolo něj a zdržel se jen na tak dlouho, aby mu těžkou sekyrou rozpoltil lebku.

	 

	***

	 

	Dravost útoku Drizzta zcela zaskočila. Sotva se oddělil od ostatních a lehkým krokem se vydal dolů ze svahu, spatřil běžící orky. Snadno se jim vyhnul, ale než se mu podařilo vyšplhat ven z údolíčka a zamířit zpátky k Mělčině, přední řady útočníků už byly daleko před ním. V dálce viděl, jak jeho tři přátelé prchají zpátky k městu. Viděl, jak Catti škrábl šíp, ale zhluboka si oddychl, když se s pomocí Wulfgara a Regise dostala za pevné hradby města.

	Ze stínů stromu drow sledoval, jak se orcká horda řítí okolo. Věděl, že zpátky do města, aby bojoval a možná i zemřel po boku přátel, se nedostane.

	Proběhla pod ním tlupa orků a Drizzt zvažoval, že by mezi ně skočil a sťal je.

	Ale zůstal ve stromě a pevně se tiskl ke kmeni. Napadlo ho, že orci, kterým se rozhodl vyhnout, by mohli následně zabít některého z jeho přátel, ale ihned onu zničující myšlenku zapudil, protože si nemohl podobná rozptýlení dovolit. Měl na vybranou – mohl se zapojit do bitvy uprostřed hordy, anebo využít zmatek bitvy k tomu, aby zjistil o nepřátelích co nejvíce.

	Drow si měřil dlouhé zástupy orků bezhlavě útočících na Mělčinu. Kolik toho mohl tady venku doopravdy udělat? Kolik nepřátel mohl zabít a jaký vliv by mělo pár mrtvých orků na boj?

	Ne, Drizzt musel důvěřovat přátelům a měšťanům, že útok ustojí. Musel věřit, že se jedná o průzkumný útok, o první pokus, který měl jen prověřit obranu města.

	Mělčina na tom bude po první bitvě lépe, když bude znát skutečnou velikost a sílu nepřátelské armády a rozmístění orckých táborů i jejich obranu.

	Když Drizzta minul poslední ork, seskočil lehce ze stromu a rozběhl se ne na sever a k městu, nýbrž na východ, za hlavní částí nepřátelské armády.

	 

	***

	 

	Wulfgar už sotva uzvedl paže, tolikrát se totiž ohnal, tolik orků odhodil, ale sebral všechnu sílu, kterou mohl, nevzdával to a vrhal se proti každému orkovi, který přelezl jižní zeď.

	Wulfgar krvácel z tuctu ran a stejně tak i Regis, který bojoval statečně, i když méně efektivně, vedle něj a pouštěl se do orků palcátem a krystalem. Najednou přes zeď přelezla skupina čtyř orků najednou a Wulfgar pohlédl prosebně doprava, ale Catti tam nebyla.

	Barbar se vylekaně rozhlédl a orci jeho rozptýlení využili a obklíčili ho, což Wulfgara málem přišlo draho.

	Málem – protože vzápětí okolo něj prosvištěl šíp, trefil jednoho z orků a v oslnivém záblesku ho přirazil ke kameni. Wulfgar se ohlédl přes rameno a zalila ho úleva, jakmile spatřil Catti na nové pozici na vrcholu věže, která Mělčinu proslavila.

	Znovu vystřelila a ponuře na Wulfgara kývla.

	Otočil se zpátky, aby se postavil novému útoku, srazil orka kladivem a pak se vydal na pomoc Regisovi, protože jeden z netvorů na půlčíka těžce dotíral. Ork se však nečekaně zprudka zastavil a upřeně se zahleděl na točící se rubín.

	Wulfgar se řítil dál, nejbližšího nepřítele nabral ramenem a přehodil ho přes zeď, utržil ale bolestivou ránu kyjem. Zachroptěl bolestí, přijal druhou ránu – tvrdý úder do předloktí – obtočil paži okolo zbraně, přitáhl si ji do podpaží a ocitl se tak tváří v tvář dalšímu ohavnému orkovi.

	Netvor se ho pokusil kousnout, ale Wulfgar ho praštil čelem do obličeje, rozmáčkl mu nos a omráčil ho natolik, že ho od sebe odstrčil. Věděl, že ork je omámený, proto pustil jeho kyj a popadl ho za přední část špinavé kožené zbroje. Pak se rychle otočil, hodil a ork vylétl z města.

	Wulfgar se otočil k orkovi, kterého Regis uhranul, krátce ale vzhlédl k věži, odkud Catti s několika městskými lučištníky pálila šíp za šípem do,davu před hradbami.

	Wulfgar se na okamžik zastavil, protože si na věži všiml ještě někoho. Byl to starý kouzelník Witegr. Odříkával nějaké zaklínání a mával pažemi.

	„Láme se!“ ozval se křik trpaslíka na nádvoří pod nimi.

	Rychle tím směrem pohlédl a uviděl, jak Bruenor s trpaslíky dupou po orcích na nádvoří a řítí se k bráně, aby ji podepřeli.

	Koutkem oka nad sebou zahlédl záblesk, malou kouli ohně, jež ladně přeletěla zeď.

	Nato ucítil prudký žár, jak Witegrova ohnivá koule vybuchla. Šok vytrhl orka před Regisem z uhranutí, a než stačil půlčík zareagovat, netvor bodl.

	Regis vyjekl a spadl dolů na nádvoří.

	Wulfgar na orka skočil a strhl ho pod sebe na zem. Orkovi, jenž ležel obličejem dolů, se podařilo zvednout na lokty, ale Wulfgar ho chytil oběma rukama za hlavu. S pobouřeným řevem bušil netvorovi hlavou do kamenné římsy, znovu a znovu i poté, co se ork přestal bránit, dokonce i pak, co se z jeho kdysi pevné lebky stala znetvořená, rozdrcená, krvavá hmota.

	Pořád do orka tloukl, když ho za rameno chytila silná ruka.

	Wulfgar se zběsile, vztekle otočil, ale spatřil, že na něj hledí Bruenor.

	„Dali se na útěk, chlapče,“ vysvětlil trpaslík, „a myslím, že tendle nám už potíže dělat nebude.“

	Wulfgar vstal a naposledy do orka strčil.

	„Regis?“ zeptal se bez dechu.

	Bruenor kývl dolů do dvora. Půlčík se zvedl napůl do sedu, i když se zdálo, že sotva vnímá dění okolo. Bok měl zakrvácený a několik trpaslíků ho horečnatě ošetřovalo.

	„Sadil bych se, že to bolelo,“ řekl Bruenor chmurně.
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	Půlčík jako v bavlnce

	 

	Měl pocit, jako by se probouzel ze snu, z velmi špatného snu. Cítil napětí v boku, ránu na břiše, ale překvapilo ho, že nebolí víc. Půlčík vykulil oči, když mu na mysli jasně vytanula poslední scéna bitvy, kdy mu ork vrazil meč do břicha. Pokusil se uskočit dozadu, téměř ihned ale ztratil rovnováhu a spadl z hradeb.

	Regis si instinktivně promnul zátylek – pád bolel! Na druhou stranu si jím patrně zachránil život. Kdyby stál zády ke zdi, nepřítel by ho bezpochyby propíchl. Zvedl se na loktech a poznal, že leží v bočním pokojíku domku v Mělčině. Kolem panovalo šero, venku patrně nastala noc.

	Žil, ležel v pohodlné posteli a někdo mu ošetřil rány. Museli orcký útok zastavit.

	Regisova naděje se však otřásla – stejně jako celé jeho tělo – když obrem hozený balvan zasáhl nedalekou budovu.

	„Přežil jsem, abych mohl dál bojovat,“ zamumlal si půlčík pod vousy.

	Začal vylézat z postele a při každém pohybu sebou trhal, zarazil se však, když ve vedlejší místnosti uslyšel známé hlasy.

	„Jejich aspoň tisíc,“ řekl Drizzt tiše a ponuře.

	Další balvan otřásl městem.

	„Dokážem jejich řady prolomit,“ odpověděl Bruenor.

	Regis si uměl představit, jak Drizzt v nastalém tichu vrtí hlavou. Půlčík se připlížil ke dveřím, které zůstaly trochu pootevřené. Vykoukl z nich a uviděl své čtyři společníky sedět u malého stolku, na kterém hořela jediná svíčka. Nejvíce ho zasáhl pohled na spoustu obvazů na Wulfgarovi. Ošklivě ho ztloukli, když se snažil udržet hradby.

	„Na sever nemůžeme kvůli rokli,“ odpověděl nakonec Drizzt.

	„A maj v ní rozmístěný vobry,“ dodala Catti.

	„Přinejmenším hrstku,“ souhlasil drow. „Řekl bych, že víc, protože nás už celé hodiny bez ustání bombardují. Dokonce i obři se unaví a někdo jim musí nosit kameny.“

	„Pcha, nenadělali velký škody,“ zabručel Bruenor.

	„Víc, než si mysliš,“ odvětila Catti. „Teďka míří hlavně na Witegrovu věž. Z toho, co sem slyšela, ji za poslední hodinu trefili už tucetkrát.“

	„Kouzelník se v poslední bitvě předvedl,“ podotkl Drizzt. „Zaměří se teď na něj.“

	„No tak doufejme, že má v rukávu víc než jednu vohnivou kouli,“ řekla Catti.

	„Doufejme, že všichni máme na víc,“ přidal se Wulfgar. Na chvíli zmlkli a tvářili se neradostně.

	Regis se otočil a těžce se opřel o zeď. Opravdu se mu ulevilo, když se ujistil, že Wulfgar žije a není vážně raněný. Obával se, že barbara zabili, pravděpodobně když se ho snažil bránit.

	Samozřejmě že to tak muselo dopadnout, uvědomil si půlčík. Od chvíle, kdy bojovali s bandity na cestách na Planině ledového větru, se Regis snažil zapadnout, nejen najít si místo, kde by se mu nic nestalo, ale skutečně přátelům pomoct.

	Dařilo se mu to líp, než kdokoli čekal, hlavně v boji u strážní věže v Páteři světa, ke které se dostali, když ji napadli zlobři.

	Regis byl na své nedávné výkony pyšný. Od zásahu oštěpem, který utržil, když se s přáteli plavil s Magickým krystalem za Kaderlem, pohlížel Regis na své místo ve světě jinak. Zatím se vždy snažil najít nejschůdnější cestu, a aby byl upřímný, toužil se jí vydat i teď, ale pocit viny mu to nedovolil. Tehdy na řece ho zachránili přátelé, stejní přátelé, kteří procestovali půlku světa, aby ho vysvobodili ze spárů paši Pooka, stejní přátelé, kteří ho roky podporovali a někdy doslova podpírali.

	A proto se v poslední době ze všech sil snažil najít způsob, jak by jim mohl pomoct, jak by jim mohl oplatit vše, co pro něj udělali.

	Ale Regis nikdy nevěřil, že jeho štěstí vydrží. Měl zemřít tehdy na vrcholu věže v Páteři světa daleko na západě a měl zemřít na hradbách Mělčiny.

	Jak o tom přemýšlel, ruka mu sklouzla k ráně na břiše.

	Otočil se a znovu se zadíval na čtveřici přátel, na skutečné hrdiny. Ano, to jeho nosil lid Desetiměstí po porážce Akara Kessela na ramenech. Ano, to on získal skutečnou moc po Pookově pádu, i když pak rychle promarnil příležitost. Ano, lid severu o něm mluvil jako o jednom ze Společníků síně, ale jak tu tak dřepěl a sledoval ostatní, znal pravdu.

	Hluboko v srdci si nemohl lhát.

	Oni byli hrdinové. On měl jen štěstí na přátele.

	Když se znovu zaposlouchal do hovoru, uvědomil si, že přátelé diskutují o možnostech, o tom, že by mohli měšťany potají dostat z města nebo poslat pro pomoc na jih.

	Půlčík se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, pak vešel do místnosti, zrovna když Bruenor říkal Drizztovi: „Nemůžem přijít vo tvý meče, elfe. Ani vo tvoji kočku. K Pwentovi je to daleko. I dybys je sem dostal, jenom byste uklidili naše těla.“

	„Ale netuším, jak bychom mohli z Mělčiny odvést sto lidí a utéct na jih,“ odvětil drow.

	Zmlkl a zadíval se na Regise a stejně tak i ostatní. „Si vzhůru!“ zvolal Bruenor.

	Catti vstala, aby odvedla Regise k židli, ale půlčík, jehož bok byl stále ztuhlý, se nechtěl ohýbat v pase. Raději se rozhodl zůstat stát. „Tak trochu,“ odpověděl Bruenorovi.

	Když promluvil, trhl sebou, ale mávl na Catti, ať zůstane sedět.

	„Jsi houževnatější, než se zdá, Regisi z Osamělého Lesa,“ prohlásil Wulfgar.

	Zvedl džbán v přípitku.

	„A mám rychlé nohy,“ odvětil Regis s vědoucím úsměvem. „Přece si nemyslíš, že můj pád z hradeb byl náhodný, že ne?“

	„Promyšlený ústup!“ souhlasil Wulfgar a všichni přátelé se zasmáli.

	Ale byl to krátký smích, protože situace zůstávala pochmurná.

	„V každým případě bysme lidi z Mělčiny nepřesvědčili, aby s náma šli,“ prohlásila Catti, když se rozhovor vrátil zpět k tématu. „Sou přesvědčení, že udrží město proti čemukoli. Maj velkou víru v sebe, ve svý město a ještě větší ve svýho kouzelníka.“

	„Obávám se, že až příliš velkou,“ řekl Drizzt. „Jde o skutečně obrovskou armádu a obři dokážou metat kameny celé dny – hory na sever od Mělčiny netrpí jejich nedostatkem.“

	„Pcha, nedělaj velký škody,“ hádal se Bruenor. „Nic, co by se nedalo vopravit.“

	„Jeden balvan dnes zabil člověka,“ odpověděl Drizzt. „Další dva byli zranění. Nemůžeme si dovolit přijít o nikoho dalšího.“

	Regis ustoupil a nechal přátele mudrovat o obraně. Bruenor prosazoval, aby prostě „sklopili hlavu a zvedli sekyru“, ale po prvním prudkém útoku si půlčík nebyl jistý, zda souhlasí.

	Obři ještě nepřešli rokli a orkům se stejně téměř podařilo prorazit hradby a oslabit jižní bránu. A zatímco se obrana Mělčiny bude zmenšovat, jak budou lidé i trpaslíci umírat, řady orků se patrně ještě rozrostou. Regis netvorům rozuměl a věděl, že ostatní rychle zareagují na volání, pokud uvěří, že vítězství je na dosah a budou si moct rozdělit bohatství.

	V tu chvíli málem prohlásil, že se úkolu ujme sám, že se vyplíží z Mělčiny a vydá se na jih, že najde způsob, jak se dostat k Pwentovi, a vrátí se s armádou trpaslíků. Přinejmenším to přátelům dlužil.

	Málem to řekl, ale nakonec to neudělal, protože jím otřásla představa, že by se měl proplížit řadami krvežíznivých orků. Raději zemře po boku přátel než tam venku a být zajat orky by bylo horší než smrt. Jak by ho netvoři asi mučili?

	Regis se viditelně otřásl, Catti si toho všimla a zvědavě na něj pohlédla.

	„Je mi trochu zima,“ vysvětlil Regis.

	„Patrně proto, že jsi ztratil tolik krve,“ řekl Drizzt.

	„Zpátky do postele, Kručibřichu,” poručil Bruenor. „Šak my už se vo tebe postaráme!”

	Ano, řekl si Regis a při tom pomyšlení sebou trhl. Postarají se o něj. Jako vždy.

	 

	***

	 

	Věděli, že druhý útok přijde krátce po západu slunce.

	„Sou až moc potichu,” řekl Bruenor Drizztovi. Stáli spolu na severní zdi a hleděli přes rokli do míst, kde dříve stávali obři. „Určitě vodpočívaj, aby se na nás zase vrhli.”

	„Obři se nepřiblíží,” uvažoval Drizzt. „Ne dokud neprolomí naši obranu.
Nebudou riskovat zásah kouzelníkovým bleskem, když můžou útočit z dálky a z úplného bezpečí.”

	„Z úplnýho?” zeptal se Bruenor lstivě, protože s Drizztem právě o tom diskutovali a dospěli k rozhodnutí, že Drizzt znovu vyrazí ven a přenese boj k obrům, anebo aspoň odvede jejich pozornost, aby ustali ve zničujícím útoku.

	Drow zaváhal a Bruenor věděl proč.

	„Tvý meče by se nám tu hodily, vo tom nepochybuj,” řekl trpaslík.
Drizzt na něj zvědavě pohlédl.

	„Ale udržíme se i bez tebe,” dodal Bruenor. „Vo tom taky nepochybuj. Di a dostaň je, elfe. Ať po nás neházej kameny, a my se vypořádáme s vorkama.”

	Drizzt pohlédl zpátky na sever a zhluboka se nadechl.

	„A teď se ve svý hlavě znova ptáš na stejný věci, že jo?” nadhodil Bruenor. „Mysliš si, že ses splet, dyžs Catti řek, ať nechodí. Mysliš si, že ses splet, dyž tě napadlo, že bys šel. Mysliš si, že všecko, co děláš, je špatný. Ale viš, že to tak není, elfe. Viš, že nás teďka nejvíc vohrožujou kameny. Nechceš vopustit svý přátele a voni nechtěj, abys vopustil ty je.”

	Drizzt se usmál.

	Přesto si myslíš, že musím jít, jak jsme se dohodli,” dokončil za trpaslíka.

	„Dyž vobry nezastavíme nebo je aspoň nezpomalíme, nezůstane žádná Mělčina, kerou bysme mohli bránit,” odpověděl trpaslík. „Z mýho hlediska je to jasný. Tys jediný, kerý se dokáže dostat přes rokli dost rychle na to, aby nám ňák pomoh, i dyž sis musel vyslechnout velký kázání vod mýho děvčete, dyž sme rozhodli, že pudeš sám.”

	Při zmínce o Catti se Drizzt pootočil a ohlédl se přes rameno po Witegrově otlučené věži, na jejímž vrcholu stála žena a s lukem v ruce nahlížela přes hradby. Pohlédla na Drizzta a všimla si, že se na ni dívá. Zamávala mu.

	„Nebudu pryč dlouho,” slíbil drow Bruenorovi a zasalutoval Catti.

	„Budeš pryč tak dlouho, jak budeš muset,” opravil ho Bruenor. „Myslim, že pokaď se ti podaří vochránit nás v příští bitvě před vobrama, udržíme se, a dyž se udržíme, možná to vorci vzdaj nebo se rozdělej natolik, že budem moct utýct na jih.”„Anebo aspoň někoho poslat za Tibldorfem Pwentem,” dodal Drizzt.

	„Dagnabit už na tom dělá,“ ujistil ho Bruenor s mrknutím a kývl.

	Víc už trpaslík říkat nemusel. Oba znali pravdu. Mělčina musela přečkat několik následujících bitev, aby orky oslabila, aby obyvatelé mohli utéct na jih nebo nepřátelé útok vzdali.

	Když začal spodní okraj slunce lechtat západní obzor, přelezl Drizzt hradby a zcela se vyhnul severní bráně, protože tušil, že ji sledují. Sklouzl dolů podél strážní věže v severozápadním rohu města a pohyboval se co nejskrytěji od kamene ke kameni, od křoví ke křoví a přes otevřené prostory se plazil po břiše. Dorazil až na okraj rokle a tam čekal.

	Šero houstlo. Na jihu slyšel pohyb orků a několik set yardů dál, na opačné straně rokle, pak drhnutí balvanů, které si chystali obři. Drow si přitáhl k tělu plášť, zavřel oči a uvedl se do meditativního stavu, aby se mohl stát čistým válečníkem. Popravdě řečeno neměl nejmenší tušení, co s obry udělá, ale přátelé zoufale potřebovali, aby je nějak zastavil.

	Vzpomínka na společníky, které opustil, ho vytrhla z meditace. Drizzt se ohlédl po poničeném městu a myslí mu znovu a znovu probleskoval obrázek Catti, zachmuřené, ale chápavé.

	„Di,“ přikázala mu, když se ze zcela sobeckých důvodů plánu vzpíral.

	Víc neřekla, ale Drizzt věděl, že jí myslí táhnou i jiné, temnější myšlenky, stejně jako jemu. Aby se pokusili město navzdory okolnostem udržet, museli se přátelé rozdělit.

	Přemýšlel, jestli je ještě někdy uvidí.

	Drow se dotkl čelem země a znovu zavřel oči. Nebál se – aspoň ne o sebe – ale viděl orckou armádu a věděl, že na opačné straně rokle čekají obři. Jednalo se o organizovanou, odhodlanou tlupu v obrovské přesile. Byl to konec jeho milované družiny?

	Drizzt zvedl hlavu, tvrdošíjně s ní zatřásl, zaplašil otázky, které mu vířily myslí, a vzpomněl si na nepřátele, které už porazili. Na brloh verbégů, s nimiž se vypořádal spolu s Wulfgarem a Guenhwyvar. Na dobývání Mitrilové síně. Na divokou honičku kalimportskými ulicemi a na záchranu Regise. A hlavně na válku s armádou Menzoberranzanu a na obranu Mitrilové síně před děsivým nepřítelem.

	Pak už temný elf nemohl přemýšlet o minulých vítězstvích, nemohl přemýšlet vůbec o ničem. Rozprostřel své vědomí po těle a sladil ho s myslí do jediné válečnické bytosti.

	Slunce kleslo za obzor.

	Lovec se vydal přes okraj rokliny a klouzal po skalních stěnách jako stín smrti.

	 

	***

	 

	Útok začal skoro stejně jako minulou noc. Město znovu zasypaly obrovské balvany a z jihu ho napadla zběsilá horda orků. I obrana byla prakticky stejná, Wulfgar zaujal pozici na hradbách a Bruenorovi trpaslíci posílili bránu.

	Tentokrát stál ale Bruenor po boku barbarského přítele – a Regise, který navzdory tomu, že ho přátelé nabádali k odpočinku, odmítl zůstat stranou.

	Z věže vypustila Catti mezi útočící orky první šípy – linii blesků, která kosila celé řady na jižní pláni – a jejím cílem bylo stejně tak bojiště osvětlit jako někoho zasáhnout.

	Když se orci ocitli asi padesát stop od hradeb, začali střílet i ostatní lučištníci. Byla to zničující salva ještě podpořená Witegrovými ohnivými koulemi.

	V jediném okamžiku zemřela spousta orků, ale ostatní se tlačili dál, spěchali ke zdi, házeli na ni lana s háky a opírali o ni žebříky. Dvě řady orků mezi sebou nesly beranidlo a mířily k bráně. Prvním úderem ji málem vyvrátili.

	Bruenor, Regis a Wulfgar se postavili orkům na hradbách. Dva vyšplhali nahoru a Wulfgar jednoho chytil, zrovna když lezl na zeď, zvedl ho do výšky a vyhodil ho ven, přičemž srazil dolů i jeho společníka. Bruenor zvolil jinou taktiku a napadl druhého orka, když se narovnal. Trpaslík předstíral úder z výšky, ale zaútočil zdola, nabral orka do kolen a zvedl ho ze země. Stočil se, strčil a shodil orka dolů, ale ne ven, kde by se připojil k tomu, kterého se zbavil Wulfgar, ale dovnitř na nádvoří, kde už čekali Dagnabit a ostatní trpaslíci.

	Sotva ork odlétl Bruenor vyskočil. Regis se kolem něj prohnal, nebo se o to aspoň pokusil, ale trpaslík ho chytil za rameno, strhl ho zpátky a postavil se před něj. Sekyrou se postaral o dalšího orka a štítem s rytinou v podobě pěnícího džbánku ještě dalšího. Praštil ho s ním přes hlavu, když se pokusil přelézt zeď.

	Regis se mu snažil pomoct, ale popravdě musel spíše uhýbat Bruenorově sekyře než orckým zbraním. Otočil se proto k Wulfgarovi a zjistil, že barbara ovládla podobná krvežíznivost. Bušil bez zábran do všech okolo a ramenem srážel orky z hradeb.

	Regis poskakoval sem a tam, jak víc a víc orků lezlo nahoru po zdi, ale popravdě se okolo svých divokých přátel k žádnému nedostal.

	Jeden z orků vyšplhal nahoru na zeď neuvěřitelně rychle. Wulfgar zrovna mávl kladivem doprava, proto ho prostě levou rukou pustil a uštědřil orkovi políček. Ork klopýtl, ale chytil se a znovu by barbara napadl, kdyby se mu Regis nevrhl na kotníky, aby mu podtrhl nohy.

	S čím ale chytrý půlčík nepočítal, bylo, že ho ork vezme s sebou. A protože nechtěl znovu spadnout – obzvláště když slyšel, jak brána zasténala pod dalším dunivým údetrem – odhodil svůj malý palcát a zoufale se zachytil okraje zdi.

	„Kručibřichu!“ křikl Bruenor a Regisovy největší obavy se vyplnily. Věděl, že přátele rozptýlí – že pro ně bude možná až smrtícím rozptýlením. „Bojuj dál!“ zavolal půlčík.

	Pustil se a dopadl z výšky deseti stop na zem. Při doskoku se překulil, aby vstřebal náraz, a málem omdlel, když při tom nalehl na zraněný bok. Ocitl se kousek od jižní brány a poznal, že ji každým okamžikem vylomí. Sebral ze země palcát a pohlédl na ponuré trpaslíky stojící stranou.

	Věděl, že jim nijak nepomůže.

	A věděl, co musí udělat. Věděl to od chvíle, kdy slyšel přátele hovořit o tom, že nemůžou přijít o Drizztovy čepele při obraně města.

	Regis se otočil a rozběhl se k západní zdi. Slyšel, jak za ním Dagnabit křičí: „Odvahu!“ ale ignoroval ho a u hradeb zamířil na sever.

	Brzy poté se ocitl na stěně v severozápadním rohu města, na stejném místě, kudy opustil město Drizzt. Regis se zhluboka nadechl, otočil se a vzhlédl ke Catti, která na něj nevěřícně hleděla.

	Zasalutoval jí a donutil se přelézt zeď.

	 

	***

	 

	„Já tohle neumím,“ stěžoval si Witegr, když vykouzlil další ohnivou kouli.

	Sice se mu podařilo zabít několik orků, naneštěstí ale nevypálil kouli tam, kam zamýšlel, takže jen na okamžik zpomalil nepřátelský útok.

	Opřel se o zídku na jižní straně věže, vedle Catti a trojice lučištníků, a sledoval průběh bitvy. Neměl po ruce mnoho efektivních kouzel, takže si musel dávat pozor, jak je použije.

	Uviděl, že se orkům podařilo prolomit obranu v jihovýchodním rohu. Netvoři se tam valili přes zeď a skákali dolů na nádvoří a on tím směrem málem vypustil jeden z blesků, které si připravil. V poslední chvíli to ale neudělal, protože uviděl, že na místo spěchají trpaslíci z Mitrilové síně a pouští se do orků, hned jak se dotknou země.

	Sotva si ale starý kouzelník oddychl, zahlédl druhý průlom. Dvojice orků vyšplhala na zeď v jihozápadním rohu hradeb. Neskočili ale rovnou dolů, nýbrž si připravili těžké luky.

	Witegr zahýbal prsty a vypustil několik magických blesků, které jednoho z netvorů popálily, rozkymácely ho a nakonec shodily na zem.

	Jeho společník zareagoval tak, že obrátil luk k věži a nazdařbůh vypálil.

	Než mohl Witegr odpovědět druhým kouzlem, Catti zamířila, vystřelila a magický šíp srazil orka na zem.

	Kouzelník ji poplácal po rameni, ale ona neměla čas se ani zastavit a přijmout dík za týmovou práci. Na jižní zdi se nabízelo příliš mnoho nových cílů.

	Pak se z východu a ze západu ozvalo vytí a přihnala se druhá vlna, desítky a desítky orků na vrrcích.

	Město zasypal nový, hustší déšť balvanů, tentokrát deset najednou, jak se zdálo.

	Mělčina se otřásla pod další těžkou ranou beranidlem do jižní brány. Jeden z pantů praskl a křídlo vrat se zkroutilo dovnitř.

	 

	***

	 

	Co nejrychleji překonal skalnatou rokli se strmými stěnami, skákal z kamene na kámen a lezl po čtyřech. Když vyšplhal po severní stěně, ohlédl se k Mělčině a poznal, že se v odhadu počtu obrů nemýlil. Opravdu jich bylo víc než pět – patrně přinejmenším dvojnásobek. Od počátku prvního útoku se v metání balvanů střídali, šetřili sílu a pracovali po dvou či po třech.

	Ale jak se útok stupňoval, zapojili se do něj všichni. Město za Drizztem zasypal vskutku působivý a zničující déšť kamenů.

	Drizzta nesmírně bolelo, že jeho přátelé jsou tam uvnitř.

	Vypudil znepokojivou myšlenku z hlavy, pustil se dál a šplhal po skalní stěně se stejnou jistotou a mrštností, které mu roky pomáhaly v Temných říších.

	V      mysli mu vířily nejrůznější možnosti, ale soustředil se, až našel potřebný meditativní stav. Jestli tady nahoře najde tucet obrů, jak s nimi bude bojovat? Jak by mohl odvést jejich pozornost, aby si přátelé a ostatní stateční bojovníci mohli při obraně Mělčiny před orckými hordami aspoň trochu oddychnout?

	Když Drizzt vyšplhal z rokle, zahlédl hromadu kamení a hlouček obrů – napočítal jich devět. Vytáhl z váčku magickou figurku a zavolal svoji kočičí společnici. Poslal Guenhwyvar na sever a poručil jí, ať počká na jeho znamení.

	Drizzt se natáhl po scimitarech, pak se ohlédl k Mělčině. Napadlo ho, jestli by odtamtud nemohl přátele nějak dostat, ale rychle si uvědomil, že i kdyby měl Bruenora, Wulfgara, Catti a Regise po boku, byli by pro ně obři nepřekonatelný nepřítel. Bylo jich devět a nebyli to běžnější a mnohem méně impozantní kopcoví obři, nýbrž lstiví a mocní ledoví obři.

	Drizzt se musel opravit, protože vzápětí zahlédl dalšího. Mířil k tlupě s naditým vakem, který byl, jak drow věděl, plný kamení.

	Nemohl by sem třeba přivést přátele a Bruenorovy trpaslíky? Spolu s Dagnabitem, Dupem a ostatními by si mohli připravit bojiště a obry porazit.

	Vzápětí si ale drow uvědomil, o jak pošetilou úvahu se jedná. Nedostali by se přes rokli včas a ani nepozorovaně – a jak zranitelní by byli mezi strmými, ostrými skalami pod desítkou obrů, která by na ně mohla z výšky vrhat balvany.

	Drizzt se zhluboka nadechl a přinutil se soustředit na úkol před sebou. Instinktivně se natáhl po scimitarech, ale pak je nechal v pochvách. Už jednou ledové obry oklamal…

	„Stát!“ křikl a přiblížil se k nim. „Další nepřítel se objevil na severozápadě, nedaleko odtud!“

	Obři na něj nevěřícně zírali. Pohlédli jeden na druhého a Drizzt viděl v jejich tvářích pochyby.

	„Druhá skupina trpaslíků!“ zvolal Drizzt a ukázal na severozápad. „Velká družina, ale míří rovnou do Mělčiny a o vás ještě určitě neví.“

	„Kolik jich je?“ zeptala se obryně. Drizzt si všiml, že někteří sahají po balvanech.

	„Čtyřicet,“ improvizoval drow a ze všech sil se snažil, aby jeho hlas zněl naléhavě a přiměl nedůvěřivé obry k činu.

	„Čtyřicet,“ zopakoval jeden z obrů a Drizzt si všiml suchého tónu jeho hlasu.

	V      tu chvíli pochopil, že léčka nezabere. Tentokrát ne, ne s touto skupinou.

	Drizzt se pohnul dřív, než ho mohlo zasypat kamení, a jen válečnické instinkty ho zachránily před tím, aby ho rozmáčkly na kaši. Vykouzlil za sebou kouli temnoty a vyrazil ze shluku balvanů na kamenitou, rozlámanou půdu.

	Polovina obrů se rozběhla za ním.

	Během prvních několika kroků, kdy ztratil veškerou naději, že léčka bude fungovat, se Drizzt ponořil do sebe – do válečníka, do Lovce. Řídil se jen instinkty a pohyby obrů dokázal vytušit a předvídat dřív, než je viděl.

	Zabočil ostře doleva a těsně ho minul balvan – kdyby neuhnul, rozdrtil by ho.

	Zamířil zpátky doprava, vklouzl do úzké průrvy mezi skalními stěnami, vyvolal za sebou další temnou kouli, vyšplhal nahoru po skále po pravici a odkulil se za skalní výběžek.

	Věděl však, že nemůže jen sedět a čekat. Nešlo mu o to ztratit se pronásledovatelům a zachránit si život. Potřeboval co nejvíce obrům zabránit v tom, aby se vrátili zpět k útoku na město, a proto když se pětice prohnala kolem, přeskočil Drizzt trhlinu a sekl přitom posledního obra do zad.

	Obr zavyl, jeho společníci se otočili a vyrazili za ním.

	Drizzt zakřičel na Guenhwyvar.

	Šílený úprk skalami začal a měl trvat celou noc.

	 

	***

	 

	Orci se valili dovnitř vylomenou branou jako voda a v touze zapojit se do líté bitvy vyplnili každičké volné místo. Anebo se o to aspoň pokusili.

	Z výšky přišla první a nejničivější odpověď. Oslnivý záblesk prolétl okolo překvapené Catti, proťal volný prostor před trpaslíky z Mitrilové síně, zasáhl kovovou bránu a rozprskl se v namodralých obloucích.

	Witegrův zásah skolil celý zástup orků. Mnoho jich zabil, jiné omráčil a další oslepil, a když Dagnabit s Dupem vyrazili zajistit bránu, zaskočení, zmatení orci pro ně byli snadnou kořistí.

	Kladiva bušila a sekyry stínaly. Orci ječeli a kosti praskaly.

	Ale brána zůstávala otevřená a dovnitř se tlačili další orci, odstrkávali stranou spálené druhy a pomateně se škrábali kupředu, aby se dostali k trpaslíkům.

	Catti zasypala šípy vylomenou bránu a útočící orky, její prioritou ale zůstávaly hradby, na nichž Wulfgar, Bruenor a hrstka lidí z Mělčiny bojovali s vlnou hladových nepřátel.

	Trpaslík s barbarem se k sobě otočili zády a rychle se přesunuli na zeď nad vyraženou branou. Otočili se tak, že Wulfgar stál čelem ke zdi a Bruenor k nádvoří, kde se zuřivě bojovalo.

	Catti je zvědavě sledovala, pak pochopila. Bruenor poplácal Wulfgara po širokých zádech a s bojovým pokřikem klanu Válečného kladiva se budoucí Desátý král Mitrilové síně vrhl rovnou doprostřed davu ženoucích se orků.

	„Bruenore,“ pronesla Catti bezhlesně a zoufale, protože ve vířící lůze téměř ihned zmizel, jako by skočil do chřtánu víru.

	Ihned ale strašlivý obrázek zahnala a obrátila pozornost k Wulfgarovi, ze kterého se rychle stával jediný osamělý obránce hradeb.

	Catti vystřelila nalevo od něj, pak napravo a každým šípem skolila orka, který se pokoušel přelézt zeď. Ruka ji zle bolela a sotva dokázala napnout tětivu, ale musela, stejně jako Wulfgar musel navzdory zraněním a únavě udržet hradby.

	Znovu vystřelila, zašklebila se bolestí, ale zasáhla cíl. Nebyl ale důvod blahopřát si, protože když se rozhlédla po hradbách a uviděla obrovské zástupy orků, ponuře ji napadlo, jestli by vůbec mohla minout.

	 

	***

	 

	Skočil za kámen a modlil se, aby se orci soustředili na město a neviděli ho lézt přes zeď. Schoulil se a třásl se hrůzou, když se kolem něj hnali orci na vrrcích, nalevo i napravo, a dokonce skákali i přes kámen, za kterým se ukrýval – a tím pádem i přes něj.

	Mohl jen doufat, že je dost daleko od hradeb, že se dokáže vytratit, až budou nuceni zastavit.

	Zdálo se, že se mu to povedlo, protože vrrčí jezdci se u zdi rozdělili, napnuli luky a začali nazdařbůh pálit po hradbách. Regis pokrčil nohy a začal se pomalu zvedat.

	Když však uslyšel zavrčení, ztuhl a pomalu se otočil. Ani ne tři stopy od svého obličeje spatřil vyceněné zuby vrrka. Ork na jeho hřbetu měl napnutý luk a mířil Regisovi na hlavu.

	„Přinesl jsem tohle!“ vykřikl Regis zoufale a bez dechu a roztočil magický rubín.

	Vrrk se mu cvakajícími čelistmi vrhl na obličej a půlčík zvedl volnou paži v obraně.

	 

	***

	 

	„Smetu je ze zdi!“ prohlásil Witegr pobouřeně, když další obránce daleko po Wulfgarově levici neustál tlak.

	Kouzelník pohnul prsty, zamával pažemi a připravil se vypustit druhý zničující blesk. V tak zoufalý okamžik se dozajista zdálo, že ho Mělčina potřebuje.

	Vtom ale zasáhl vrchol věže kámen, sklouzl po ní, trefil Witegra zezadu do nohou a drtivou silou ho přirazil k zídce.

	Catti a ostatní lučištníci se k němu rozběhli. Kouzelník začal klouzat k zemi s tváří staženou bolestí a očima zapadlýma do důlků.

	Do věže bušily další a další balvany, jak obři konečně odhadli správnou vzdálenost, a stavba se otřásala v základech. Jeden z kamenů opět sklouzl po jejím vrcholu a udeřil do zídky těsně vedle padlého kouzelníka.

	„Věž neudržíme!“ vykřikl jeden z lučištníků.

	Se společníky vytáhl milovaného Witegra zpod balvanu a opatrně ho zvedli. „Pojď!“ křikl muž na Catti.

	Ignorovala ho, zůstala na místě a soustředila se na zeď a na Wulfgara, který ji v tu chvíli zoufale potřeboval. Mohla jen doufat, že nepřiletí další kámen a nepotká ji podobný osud.

	 

	***

	 

	S výkřiky provolávajícími slávu Mitrilové síni a klanu Válečného kladiva – a s jediným, mocným hlasem křičícím jméno ztraceného bratra a citadely Felbar – se trpaslíci divoce postavili orkům řinoucím se dovnitř bránou i těm stékajícím hradby. Aspoň vypadali divoce, popravdě ale drželi pevnou obrannou pozici i uprostřed takového zmatku.

	Viděli, jak se Bruenor vrhl dolů ze zdi. Dagnabit se postavil do čela klínové formace a nasměroval ji k bojujícímu králi.

	Bruenor sekal sekyrou s mnoha zářezy nalevo a napravo. Během prvních několika okamžiků utržil tucet ran, ale rozdal jich dvojnásobek. Zdálo se, jako by od něj orcké zbraně neškodně odskakovaly, zato jeho sekyra připravovala jednoho nepřítele za druhým o údy a hlavy a podtrhávala jim nohy.

	Orci na něj doléhali, ale on je znovu a znovu odrážel, řval jméno svého klanu, plival krev, přijímal rány s úsměvem a téměř vždy je smrtícím způsobem oplácel. Začaly se kolem něj kupit mrtvoly orků a Bruenor musel brzy do útoku vyrážet, aby měl s kým bojovat. A i pak před ním orci ustupovali, protože se zakrváceného, pomateného trpaslíka báli.

	Připojili se k němu ostatní trpaslíci a Bruenorovy útoky je inspirovaly k ještě většímu zápalu. Nedokázal je zpomalit žádný meč ani kyj, žádný ork je nebyl schopen zastavit.

	Útočná vlna valící se vyraženou bránou se zastavila. Ve spršce rudé mlhy a za zuřivých, bolestivých výkřiků se nepřátelé začali stahovat.

	 

	***

	 

	Ale zvrat na nádvoří by nic neznamenal, kdyby se Wulfgarovi nepodařilo udržet hradby. Barbar mával Aegisovým tesákem jako neúnavný gnómský stroj. Orci přelézali zeď a zase z ní padali dolů.

	Jeden z orků zaútočil ramenem s tím, že Wulfgara nabere a shodí ho z hradeb, ale jeho útok skončil nárazem do barbara. Stejně dobře se mohl pokusit proběhnout kamennou zdí Mělčiny.

	O krok poodskočil a Wulfgar mu zasadil tak silný přímý úder zprava, že ork klopýtl. Nato ho barbar popadl jednou rukou za krk, zvedl ho do vzduchu a zdánlivě bez námahy ho odhodil.

	Ale za ním už stál další ork a mířil na barbara šípem.

	Wulfgar zařval a pokusil se otočit, protože věděl, že se nemá jak bránit.

	Vtom ale prosvištěl okolo zářící šíp, zabodl se orkovi do hrudi a sestřelil ho ze zdi.

	Wulfgar nemohl ušetřit ani vteřinu na to, aby se ohlédl a kývnutím Catti poděkoval. Posílený vědomím, že tam pořád je, dohlíží na něj a chrání mu záda smrtícím lukem, se barbar znovu pustil do boje a srážel z hradeb další a další orky.

	 

	***

	 

	Nečekaný hlahol mnoha a mnoha lesních rohů nad bojištěm fanatickou zuřivost trpaslíků ani nenalomil. Nevěděli, jestli troubení znamená příchod dalších nepřátel, nebo spojenců, a nezajímalo je to.

	Trpaslíci, kteří bojovali za svůj klan, za přežití svého krále, jenž stál mezi nimi s hlavou nejvýše vztyčenou, popravdě nepotřebovali pobízet a neměli čas na obavy.

	Teprve po mnoha minutách, když orcké zástupy značně prořídly, pochopili, že se nepřítel dal na ústup a město přečkalo druhý útok.

	Bruenor stál ve středu linie za vyraženou branou. Všichni trpaslíci byli zadýchaní a zakrvácení a rozhlíželi se kolem.

	Udrželi se a nádvoří a zdi byly plné mrtvých nebo umírajících orků, ale nikdo ve městě, ani trpaslík, ani člověk, by netvrdil, že zvítězili. Nejenže nepřítel vylomil bránu, ale vážně poškodil i samotné hradby. A na mnoha místech leželi mezi těly orků mrtví měšťané, válečníci, o které si Mělčina nemohla dovolit přijít.

	„Vrátí se,“ řekl Dup ponuře.

	„A znovu jim dáme do zubů!“ ujistil ho Dagnabit a pohlédl na krále, aby jeho slova potvrdil.

	Bruenor mu pohled oplatil, ve tváři se mu ale zračil nezvyklý zmatek. Pohnul se – zdálo se, že chce pokrčit rameny – a klesl k zemi.

	Bylo po bitvě a král Bruenor už nemohl dál ignorovat rány, které utržil, hlavně pak bodnutí mečem při skoku ze zdi. Zbraň si našla škvíru v jeho krásné zbroji a pronikla až do plíce.

	Nahoře nad padlým trpaslíkem se zcela vyčerpaný Wulfgar zhroutil na stěnu. Sám utržil spoustu ošklivých ran a pádu přítele pod sebou si ani nevšiml – tedy dokud Catti nezaječela. Vzhlédl k ní a uviděl, že zírá z věže dolů na nádvoří. Její vytřeštěné oči a výraz plný hrůzy hovořily za vše.
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	Útok a protiútok

	 

	,,Příliš mnoho mrtvých!“ plísnil král Obould syna, ale ne moc hlasitě, když dorazil k Mělčině a spatřil planinu posetou těly. Navzdory vzteku a zklamání ze směru, kterým se zatím bitva ubírala, a z nezlomnosti obránců města s sebou Obould přivedl dalších několik stovek orků. Když procházel jeskyněmi Páteře světa a rozhlašoval zprávu o tom, že polapili trpasličího krále Mitrilové síně v opevněné Mělčině, mnoho kmenů se k němu s radostí přidalo, aby si mohli užít masakru.

	„Město sme vobměkčili a mrtvoly jejich lidí leží mezi našima,“ namítl Urlgen hlasitě.

	Obould střelil po synovi výhrůžným pohledem, pak očima ukázal na tři velké orky stojící stranou. Každý byl náčelníkem kmene.

	„Myslíme si, že kouzelník je mrtvý,“ pokračoval Urlgen. „Do věže praštil kámen a na konci bitvy už do boje nezasán.“

	„Tak proč jste utekli?“

	„Příliš mnoho mrtvých,“ zopakoval Urlgen uštěpačně.

	Obould přimhouřil oči a všem okolo tak dal najevo, že by se měli běžet schovat. Urlgen ale nic takového neudělal. Mladý, silný drzoun se naopak nafoukl.

	„Další útok už neustojí,“ prohlásil Urlgen. „A s novými válečníky je snadno doděláme.“

	Obould kýval hlavou, jako by souhlasil, pak ale řekl: „Teď ne.“

	„Jsou nalomení!“

	„Příliš mnoho mrtvých,“ řekl Obould. „Využij obry, ať balvany srovnají se zemí hradby. Ať strhnou věž. Buďto je vyženeme ven, anebo jim nenecháme nic, za co by se mohli schovat. Pak je do jednoho pobijeme.“

	„Polovina vobrů je pryč,“ informoval Urlgen otce.

	Obould vytřeštil krví podlité oči a čelist se mu roztřásla zuřivostí.

	„Vyrazili za zvědem z města,” dodal Urlgen rychle.
„Polovina!”

	„Je nebezpečný,” řekl Urlgen. „Má s sebou černého pantera.”

	Urlgenův obličej se ihned uvolnil. Aďnon je před Drizztem Do’Urdenem varoval a Donnia před ním varovala obry. S ohledem na všecko, co se orcký král o neobvyklém temném elfovi dozvěděl, možná to, že se ho zbavili, za polovinu obrů stálo.

	„Pověz zbylým vobrům, ať házej kameny,” přikázal Obould. „Velkými kameny. A palte po městě vohnivými šípy. Spalte ho a rozmlaťte na kusy! Rozdupejte ho! A stáhněte vokolo nepřítele smyčku. Nikdo neunikne!” Urlgen roztáhl tlamu s kly v souhlasném úsměvu. Oba orci se zadívali na město. Byli si naprosto jistí, že brzy padne a nikdo za jeho hradbami nepřežije.

	 

	***

	 

	Balvan udeřil do skály nad ním, divoce odskákal a zasypal ho kamennými odštěpky.

	Drizzt sklonil před bolestivou sprškou hlavu a zarputile se vrátil k práci, stahoval si totiž opaskem vymknutý kotník. Když byl hotový, opatrně se postavil, přenesl váhu na zraněnou nohu a ponuře kývl, když zjistil, že ho udrží.

	Ale kam měl jít?

	Hrstka obrů ho tvrdošíjně pronásledovala celou noc. Použil všechny triky které znal - vrátil se po vlastních stopách a strategicky rozmístil koule temnoty vyšplhal na strom, přeběhl po jeho větvích na druhý, slezl dolů a vyrazil úplně jiným směrem - ale obry měl neustále v patách.

	Drizzta napadlo, že je někdo navádí. A když si vzpomněl na to, jak ho přijali v prvním táboře, kde ho považovali za spojence nějakého neznámého drowa dokázal uhádnout, kdo - nebo aspoň co - to je.

	Východní obzor rozjasnil úsvit a Drizzt měl neomylné pronásledovatele stále jen kousek za sebou. Uvědomil si, že rychle ztrácí největší výhodu. A taky věděl, že si jeho společnice potřebuje odpočinout.

	„Guen,” zavolal tiše.

	O chvíli později přeskočil velký panter úzkou průrvu nad Drizztem a usadil se o několik stop dál na kameni asi ve výši jeho ramen.

	„Dobře a rychle si odpočiň,” požádal Drizzt pantera a propustil ho. „Obávám se, že tě budu zase brzy potřebovat.”

	Kočka tiše zavrčela, znehmotněla a rozplynula se v našedlou mlhu, kterou odnesl vítr, takže z ní nakonec nic nezůstalo.

	Hlučné hlasy nedaleko Drizztovi prozradily, že by měl jít. Trochu ho těšilo, že od Mělčiny odvedl tolik obrů a vzal je na severozápad, kde kopce byly vyšší, drsnější a kamenitější. Čas od času mu vysoký hřeben poskytl dobrý výhled na zničené město v dáli a pokaždé mohl jen doufat, že přátelé jsou v pořádku, že sedrží anebo že našli způsob, jak z města vyklouznout a utéct na jih.

	Do úzké průrvy se zřítil balvan následovaný křikem obrů a Drizzt poznal, že na další úvahy už nemá čas. Rozběhl se tak rychle, jak jen dokázal, a často se pohyboval po čtyřech, jak šplhal po strmých svazích.

	Ale začínal být unavený a věděl, že obři se neunaví tak rychle jako menší národy. Pokud ho budou i nadále tak neodbytně pronásledovat, nedokáže už dlouho utíkat, a nemohl se ani otočit a nepřátelům postavit. Kdyby šlo o jednoho obra, možná by to šlo, snad by se dokázal vypořádat i se dvěma, ale ne s tolika. Ani jeho válečnické dovednosti by ho nezachránily, kdyby se pustil do křížku s hrstkou mocných ledových obrů.

	Potřeboval jiné řešení, nějakou únikovou cestu a našel ji v podobě tmavého otvoru v hromadě balvanů u paty skalní stěny. Napřed si myslel, že se jedná jen o tmavou prohlubeň vytvořenou skalní formací, ale pak v její zadní části spatřil hlubší otvor, puklinu v zemi právě dost širokou na to, aby jí proklouzl. Lehl si na břicho, nakoukl do ní a nasál do plic vzduch. Smysly vytříbené v Temných říších mu prozradily, že se nejedná o žádnou malou díru v zemi, že jde o něco většího a hlubšího.

	Drizzt se vyplazil ven a rozhlédl se. Chtěl honičku teď a tady ukončit? Mohl obrům zmizet, když se určitě hned vrátí zpátky a začnou znovu metat kameny?

	Ale copak měl na vybranou? Věděl, že pronásledování ať tak či onak brzy skončí.

	Se zdráhavým povzdychem vklouzl do jeskyně a hlouběji do tmy, sedl si a poslouchal a čekal, až se jeho oči přizpůsobí dramatické změně světla.

	Během několika minut uslyšel obry venku a jejich bručení mu prozradilo, že přesně ví, kam zmizel. V jeskyni se trochu rozjasnilo, když obři odházeli stranou balvany venku. Chvíli si rozčileně mumlali, pak jeden navrhl, aby poslali orky pro někoho jménem Donnia – Drizzt poznal, že se jedná o drowské jméno – aby ho pronásledovala, načež otvor zakryl obří obličej. Jak si Drizzt přál, aby tu byla Catti se svým lukem!

	Ozval se další řev, hlasité protesty a brblání, ale jen krátce, pak jeskyně dokonale potemněla. Půda se Drizztovi třásla pod nohama, jak obři vršili před vstup do jeskyně kamení a uvěznili ho uvnitř.

	„Báječné,“ zašeptal Drizzt.

	Sám o sebe si starosti ale nedělal, protože podle proudění vzduchu poznal, že z jeskyně vede jiná cesta. Nedokázal však říct, jak dlouho bude trvat, než ji najde.

	Obával se, až se dostane ven a vrátí se zpátky k Mělčině, najde město srovnané se zemí.

	 

	***

	 

	Levá paže mu prakticky k ničemu nebyla. Věděl, že mu vrrk mocným stiskem čelistí rozdrtil kost, a potrhaná kůže začínala nabírat nezdravou barvu vážné infekce, ale s tím si teď nemohl lámat hlavu.

	Regis donutil uhranutého orka, aby pobídl vyčerpané zvíře k větší rychlosti, jakkoli se obával, že hodně riskuje, když vzteklého vrrka podobně žene. I přes omezený společný slovník se půlčíkovi podařilo orka přesvědčit, že ví, kde najít velký poklad a hromadu zbraní pro ostatní orky, proto tupé stvoření vrčícího vrrka bitím donutilo pustit Regisovu rozdrcenou paži a přijmout ho jako druhého jezdce na širokém hřbetu.

	Pro Regise to rozhodně nebyla pohodlná ani utěšující jízda. Seděl před velkým, smradlavým orkem a nohy mu visely po stranách vrrkovy šíje – kde na ně dosáhl a mohl ho kousnout, kdykoli zpomalili.

	Jak se vzdalovali od bojiště a ráno přecházelo v dopoledne, půlčík zjišťoval, že orkova odolnost sílí. Používal na něj proto kouzelný, uchvacující rubín neustále, nerozkazoval, nýbrž sváděl, znovu a znovu, technikami, jež zdokonalil před lety v ulicích Kalimportu.

	Ale i přes pomoc drahokamu Regis věděl, že katastrofa je na dosah. Vrrka podobně ovlivnit nemohl – kruté stvoření více zajímala chuť půlčíkova masa – a ork nebyl zrovna trpělivý. A co hůř, půlčík několikrát málem omdlel a svezl se na zem, protože z rozdrcené paže mu vystřelovaly vlny ohnivé, zmáhající, dezorientující bolesti.

	Kdykoli si ale vzpomněl na přátele, věděl, že nesmí selhat, kvůli sobě i kvůli nim.

	Regis dokázal vymyslet jen jediný plán, hnát dvojici co nejrychleji na jih a doufat, že se mu naskytne příležitost zabít je nebo jim utéct. A navzdory nervozitě půlčík moc dobře věděl, že po svých by nikdy neurazil takovou vzdálenost jako na hřbetu vrrka. Když noc prosvětlil úsvit, zjistili, že hory na jihu, na opačné straně východního výběžku Průsmyku padlých, mají mnohem blíž než ty, které nechali za sebou.

	Ork se chtěl prospat, ale Regis věděl, že to nesmí dovolit. Byl si totiž jistý, že jakmile ork zavře oči, dá si ho vrrk k snídani.

	„Do hor,“ poručil krkolomně orcky. „Tábořit tady, trpaslíci najít.“

	Ork zabručel, ale pobídl vyčerpaného vrrka dál.

	V podhůří Regis studoval každou zatáčku, každý hřeben, a zoufale se snažil najít místo, kde by mohl utéct. Stačila by malá skalní stěna, po které by mohl sešplhat a zmizet v křoví, anebo řeka, jež by ho odnesla daleko od odporných společníků.

	Objevil několik slibných míst, ale nezastavil, protože byla příliš riskantní a on se bál. Snažil se posílit odhodlání tím, že si připomněl, jakým problémům čelí přátelé na severu, ale nenacházel nic, co by mu poskytlo víc než prchavou naději.

	Orkovy stále hlasitější stížnosti však Regisovi napověděly, že bude muset brzy něco udělat.

	„Utáboříme se,“ informoval ho ork.

	Regis vytřeštil oči a zoufale se snažil najít cestu ven. Zalétl pohledem k malému palcátu za opaskem u boku.

	Napadlo ho, že by ho mohl hned teď a tady vytáhnout a praštit vrrka po hlavě. Nedokázal se k tomu ale bez ohledu na logiku donutit, protože věděl, že rána by musela být přesná a zvíře na místě skolit, o čemž vážně pochyboval. Dokonce

	i nezraněný by se vrrkovi nevyrovnal a věděl to. Ani by zvíře nezranil, než by se čelisti scvakly okolo jeho krku.

	Jediné, co ho drželo naživu, byl ork, vrrkův pán.

	Půlčík málem přepadl, když ork zprudka zastavil na malé náhorní plošině na svahu. Regis si vzpomněl, že by měl z vrrka seskočit, až ve chvíli, kdy se vrčící tvor otočil a štípl ho zuby do nohy. Regis odběhl stranou a vrrk se otočil a skočil po něm, ale ork mu zastoupil cestu, vynadal mu, a když se vrrk otáčel, nakopl ho do zadku.

	Vrrk se stáhl na opačnou stranu mýtiny, ale hleděl na Regise nenávistnýma očima, které jasně říkaly, že jakmile ork usne, velký vlk ho zabije.

	Nakonec řešení našel a pomohl mu fakt, že mýtina byla obrostlá stromy. Smrtelně unavený, vyděšený a strašlivě rozbolavělý se Regis vydal k nejvhodnějšímu stromu a začal šplhat.

	„Co děláš?“ obořil se na něj ork.

	„Vezmu si první hlídku,“ odpověděl Regis.

	„Hlídá pes.“ Ork ukázal na vrrka, který na Regise vycenil špinavé zuby. „A já taky!“ trval na svém půlčík.

	Na strom vyšplhal tak rychle, jak jen mu zlomená paže dovolila, a odsunul se daleko z orkova dosahu.

	Našel si zastrčený kout, opřel se zády o strom, nohy natáhl na větev a pokusil se co nejbezpečněji usadit. Napadlo ho, že by mohl slézt dolů a přimět orka, aby jeli dál, ale věděl, že si všichni potřebují odpočinout, a hlavně pak vrrk – jakkoli by půlčík neprolil ani slzu, kdyby zvíře padlo vyčerpáním.

	Každých několik vteřin pohlédl Regis na sever, ke vzdálené Mělčině, a myslel na přátele.

	Mohl jen doufat, že stále žijí.

	 

	***

	 

	„Hoří tři domy,“ informoval Dagnabit Catti a Wulfgara na stráži u Bruenorovy postele.

	Ošetřovnu zřídili v nízkých pracovních tunelech pod Witegrovou věží, které tvořila řada propojených chodeb sloužících k prohlídce hlavních bodů podpůrné stniktury věže. Byla to vlastně nejpevnější část města, silnější dokonce než věž nad jejich hlavami, protože trpaslíci, které si Witegr na stavbu najal, vybudovali jako první tunely a vyztužili je před počasím i nepřáteli, během měsíců stavby věže jim totiž poskytovaly jediné přístřeší.

	Stísněné tunely se ale sotva hodily na to, k čemu je nyní používali, jako provizorní bunkry. Přátelé byli v největší místnosti – v jediné, která se mohla místností po právu nazývat – a Wulfgar se tu nemohl ani postavit. Musel se po břiše plazit deset stop dlouhou chodbou, aby se sem dostal.

	„Sou z kamene,“ namítla Catti.

	„Ale podpěry maj ze dřeva,“ řekl trpaslík. Přistoupil k Bruenorovi a posadil se. „Vobři hodili několik velkých vohňových košů a teď nás zasypávaj kamením.“

	„Je to organizovaná skupina,“ řekl Wulfgar.

	„Jo,“ souhlasil Dagnabit, „a zablokovali celý jih. Nemáme se vodsaď jak dostat.“ Pohlédl na Bruenora, tak bledého a slabého. Široká hruď se mu sotva zvedala. „Jedině takdle.“

	Vtom je ale Bruenor překvapil, otevřel oko, a dokonce pootočil hlavu k Dagnabitovi.

	„Tak ale vezmete bandu smradlavých vorků sebou,“ řekl trpaslík a zase klesl zpátky na postel.

	Catti k němu ihned přiskočila a sklonila se nad ním, rychle ale zjistila, že jen znovu upadl do bezvědomí.

	„Kde je Kamenný spodek?“ zeptala se a mínila tím klerika, který zůstal s nimi, když se průzkumná družina rozdělila.

	„Vošetřuje Witegra, i dyž si myslim, že ten to má spočítaný,“ odpověděl Dagnabit. „Kamenný spodek tvrdí, že pro Bruenora udělal, co moh, a mysli si, že kouzelníka budem potřebovat, jesli máme mít ňákou šanci dostat se vodsaď.“

	Catti potlačila nutkání na chudáka Dagnabita zaječet, protože si uvědomovala, že navzdory jeho věcnému přístupu mu stav trpasličího krále rve srdce stejně jako jí. Ale Dagnabit byl především prakticky založený. Byl velitelem vojska Mitrilové síně a vždy šel cestou, která nabízela nejlepší šanci, a to bez ohledu na citové břemeno. Catti věděla, že ho stejně jako ji zlobí, že tu můžou jen bezmocně sedět a dívat se, jak z Bruenora odplývá život.

	Dagnabit se přesunul k Bruenorově posteli, něžně sundal trpasličímu králi z hlavy pověstnou přilbu s jedním rohem a protočil ji mezi rukama.

	„I dybysme se vodsaď dostali, nesem si jistý, jestli bysme ho mohli vzít s sebou,“ řekl trpaslík tiše.

	Wulfgar okamžitě vyskočil a vztyčil se nad Dagnabitem i přesto, že musel dřepět.

	„Ty bys ho tu nechal?“ zařval nevěřícně.

	Dagnabit se před barbarovým divokým pohledem nepřikrčil. Pohlédl z Bruenora na Wulfgara a zpět na milovaného krále.

	„Dyby to, že ho vezmem sebou, znamenalo, že přijdem vo veškerou šanci, jak se vodsaď dostat, jo,“ přiznal. „Bruenor by s náma nechtěl jít, dyby kvůli němu měli přijít vo život jeho blízcí, a ty to víš.“

	„Přiveď zpátky Kamenného spodka, ať ho vyléčí.“

	„Kamenný spodek pro něho už víc udělat nemůže, sáms ho slyšel, dyž tu byl naposled,“ řekl Dagnabit. „Zatracený vork ho dostal. Bude potřebovat zkušenějšího kněze, než je Kamenný spodek, možná i víc než jednoho.“

	Wulfgar by se na Dagnabita vrhl, kdyby ho Catti nechytila za paže a nedonutila ho, aby na ni pohlédl. V jejích očích našel jen soucit a pochopení a stejnou frustraci.

	„Rozhodnem se, až přide čas,“ řekla měkce.

	„Jestli vyrazíme na jih, ponesu Bruenora třeba celou cestu až do Mitrilové síně,“ prohlásil Wulfgar a přísně na Dagnabita pohlédl. Velitel sebou netrhl, ale po chvíli kývl.

	„No, v tom případě uděláme s vostatníma, co budem moct, abysme ti vyklidili cestu a udrželi vorky vod těla.“

	To Wulfgara uklidnilo, i když on, Catti i Dagnabit věděli, že jeho slova pramení ze srdce, ne z rozumu. Popravdě připadaly všem třem podobné úvahy zbytečné. Během hodin, které uběhly od konce druhé bitvy, se z Mělčiny odvážilo vyklouznout několik zvědů a přinesli zprávy o stahující se smyčce orků, která nenabízela žádnou šanci na hromadný útěk.

	Byli v pasti, Bruenor umíral, Drizzt s Regisem zmizeli a nikdo z nich s tím nemohl nic udělat.

	Zneklidňující úvahy podtrhl další obrovský balvan, který vzápětí zasáhl věž, a nízkými tunely se do malé, zakouřené místnosti donesly výkřiky: „Hoří! Hoří!“

	„Město už přišlo vo třicet lidí,“ informoval je Dagnabit. „Včetně těch dvanácti, keři zemřeli ještě před první bitvou.“

	„Skoro o třetinu,“ řekla Catti.

	„Většinou o muže, několik nejlepších bojovníků,“ řekl. „Zemřeli i dva trpaslíci a dalších pět je tak vážně raněných, že nebudou moct bojovat. Jesli nás znova napadnou, budem mít co dělat, abysme se udrželi.“

	„Udržíme se,“ řekl Wulfgar ponuře.

	„Po tom, co sem tě viděl tam na zdi, tomu skoro věřím,“ odvětil trpaslík. „Skoro?“ zeptala se Catti.

	Dagnabit viděl zpustošené městské opevnění, proto jen pokrčil rameny. „Udržíme se, nebo zemřem,“ řekla Catti. „Musíme vodsaď,“ podotkl Dagnabit.

	„Anebo přivolat pomoc,“ řekla Catti. „Regis se dostal ven přes zeď, ale nevím, jestli leží mrtvý někde venku na pláni, nebo běží pro pomoc.“ Pohlédla na Wulfgara a vysvětlila: „Krátce po tom, co přelezl zeď, se vobjevili vorci na vrrcích.“

	Po boji se přátelé pokusili prohlédnout území na západ od Mělčiny, ale Regise nikde nezahlédli. To jim dodalo aspoň trochu naděje, popravdě se ale oba báli, že půlčíka buďto zajali, nebo zabili.

	„I dyby se dostal ven, nemyslím, že by tím pomoh někomu jinýmu než sobě,“ řekl Dagnabit. „Jak dlouho bude trvat, než najde Pwenta? Na to, aby se k nám dostali, by bylo potřeba celý armády, nejenom Břichkuchačů. A jak dlouho bude trvat, než ji postaví?“

	„Tak dlouho, jak bude potřeba,“ řekl Wulfgar. „Do té doby musíme město udržet.“

	Dagnabit se chystal odpovědět, možná něco namítnout, ale nakonec jen dlouze vydechl.

	„Zůstaň s králem Bruenorem,“ požádal Catti. „Jesli někdo z nás udrží jeho srdce v chodu, si to ty. Drž ho v teple, a dyby vodešel na druhou stranu, popřej mu všecko nejlepší za mě a za mý muže.“

	Podíval se na Wulfgara.

	„Pomůžeš mi a mým mužům vopravit z vopevnění, co se dá?“ zeptal se.

	Wulfgar kývl a odhodlaně pohlédl na Catti, pak zvedl svoji zakrvácenou postavu a vyplazil se ven malým tunelem, aby se pustil do budování obrany. Která jim ještě zůstala.

	 

	***

	 

	Zachytil se, právě když začal padat z větve, a jakmile si to půlčík uvědomil, jakmile si uvědomil, kde je, dlouhou dobu se snažil zklidnit srdce, aby mu nevyskočilo z hrudi. Pád by pravděpodobně nebyl tak zlý, přivodil by si jen několik modřin a škrábanců, ale až příliš dobře věděl, co ho na zemi čeká: vrčící, zákeřný vrrk.

	Rychle se posadil a rozhlédl se po provizorním táboře. Ork spokojeně chrápal mezi dvěma kameny, které poskytovaly stín, a vrrk ležel stočený pod Regisovým stromem.

	Báječné, pomyslel si půlčík.

	Slunce stálo vysoko a den byl jasný a teplý a srdce mu říkalo, že toto je jeho poslední a jediná šance, že musí najít způsob, jak zmizet. Bude ho hloupý ork stále považovat za přítele, až se vzbudí? Bude si pamatovat drahokamem posílené přísliby pokladů a nových zbraní? Pokud ne, jak by mohl rubín znovu použít? Jak by se mohl k nepřátelskému orkovi s hladovým vrrkem, který myslel jen na to, jak si ho dát k obědu, vůbec přiblížit?

	Regis svěsil hlavu a měl co dělat, aby potlačil pláč, protože se mu zdálo, že vše bylo marné. Přál si být zpátky v Mělčině s přáteli. Pokud měl zemřít, o čemž byl pevně přesvědčen, chtěl, aby k tomu došlo po boku Bruenora a ostatních, po boku přátel, s nimiž tak dlouho cestoval.

	Ne takto. Ne roztrhán krutým vrrkem v osamělém horském průsmyku.

	„Nech toho!“ pokáral se Regis hlasitěji, než zamýšlel.

	Vrrk pod ním vzhlédl, dlouze, tiše zavrčel a složil hlavu zpátky na tlapy.

	„Nemáš čas se litovat,“ šeptal půlčík. „Přátelé tě potřebují, Regisi, tak co pro ně uděláš? Budeš tu sedět a brečet?“

	Ne, rozhodl se, narovnal se a odhodlaně potřásl hlavou. Při tom mu začalo ještě víc tepat ve zlomené paži. Nastal čas orka probudit a doufat, že bude pořád pod vlivem magického rubínu, nebo najít způsob, jak ho znovu uhranout. A pokud bude muset bojovat s oběma, s orkem i vrrkem, budiž, aspoň bude po všem. Přátelství s těmi, kdo pro něj znovu a znovu riskovali život, nic menšího nevyžadovalo.

	Regis si najednou připadal větší, cítil se větší. Skulil se z větve, zapřel se nohama o tu pod sebou a přesunul se na místo, odkud měl lepší výhled, mohl vzbudit orka a odhadnout jeho chování.

	Zastavil se ale a zprudka otočil hlavu, protože do tábora něco přiskákalo.

	Stará bota.

	Vrrk se na ni vrhl a zakousl se do ní – a zuby se mu rozjektaly, protože uvnitř boty začalo něco bouchat.

	Vrrk zavyl, vyskočil a udělal ve vzduchu přemet.

	K tanci se připojilo to nejpodivnější stvoření, jaké kdy Regis spatřil: zelenovousý trpaslík ve světle zeleném hábitu, s otevřenými sandály na špinavých nohách a s kotlíkem na hlavě. Trpaslík přiběhl až k vrrkovi a začal pohybovat prsty a rty. Velký vlk přestal skučet a skákat, ztuhl, přitiskl si uši k hlavě a vykulil oči.

	Se zvukem, který se dal popsat jen jako zavřísknutí, stáhl vrrk ocas mezi nohy a dal se na útěk.

	„Hehehe,“ řekl trpaslík.

	„Co?“ zařval probuzený ork, ale jeho protest uťala sekyra, která mu rozpoltila lebku.

	Ork padl k zemi a odhalil druhého trpaslíka. Tento měl jasně žlutý vous a oblečení vhodnější pro trpaslíka – až na to, že měl na přilbě obrovské paroží plně vzrostlého jelena.

	„Měls zabít i toho zatracenýho psa,“ zařval žlutovousý trpaslík. „Mám hlad!“

	Zelenovousý trpaslík začal druhému hrozit prstem a Regis zatím lezl ze stromu tak rychle, jak jen mu bolavá paže dovolovala. „Kdo jste?“ zavolal.

	Trpaslíci se k němu bleskurychle otočili – a žlutovousý po Regisovi málem hodil smrtící sekyrou.

	„Rozhodně ne přátelé vorků… jako ty!“ zařval žlutovousý trpaslík.

	„Ne, ne, ne!“ bránil se Regis, když slezl na zem a zamával zdravou rukou na znamení, že se vzdává, druhou si tiskl k boku. „Přicházím z Mělčiny.“

	„Neznám,“ řekl žlutovousý trpaslík.

	Pohlédl na druhého a ten se přidal: „Nené.“

	„A od krále Bruenora Válečné kladivo,“ pokračoval Regis.

	„Ach, to je jiná!“ řekl žlutovousý trpaslík. „Ivan Kamenný rameno k tvým službám, prcku. A todle je můj brácha…“

	„Pikl!“ vykřikl Regis.

	O těch dvou toho slyšel hodně od Drizzta s Catti, ale žádná slova popravdě nedokázala věrně popsat Pikla Kamenné rameno.

	„Jo,“ řekl Ivan, „a teď mi pověz, prcku, vodkaď to víš a proč se taháš s těmadle dvěma?“

	„Musíme si pospíšit,“ odpověděl Regis a do hlasu se mu vrátila naléhavost. „Bruenor je v maléru – jsou v něm všichni! – a já se potřebuji dostat do Mitrilové síně… ne, do tábora, který měl Tibldorf Pwent postavit na sever od síně.“

	„Jo, tam dem taky,“ řekl Ivan. „Za Pwentem. Vzali sme to voklikou, ale ňáký pták řek tady bráchovi, kde sou. Právě sme tam šli, dyž další pták řek tady bráchovi vo vorkovi a štěněti.“

	„Tvůj bratr mluví se spoustou ptáků, co?“ zeptal se Regis suše.

	„Jo, a taky se stromama. Poď s náma a dostane nás na místo dřív, než se mě stačíš zeptat jak.“

	 

	***

	 

	„Nemáme čas,“ řekl Regis bratrům Kamenné rameno, Tibldorfu Pwentovi a dalším velitelům druhé trpasličí základny asi dvacet mil nerovnou, kamenitou krajinou od Strážcova údolí, jež střežilo hlavní vstup do Mitrilové síně. „Bruenor a ostatní nemají čtyři dny, které by byly zapotřebí na to, aby poslové dali dohromady armádu a vrátili se sem.“

	„Pcha, zvládnou to za tři!“ prohlásil jeden z velitelů, nerudný chlapík jménem Běh Nakop. „Nikdy ste neviděli zuřivýho trpaslíka utíkat?“

	„Tři je dlouho!“ zařval Pwent, který se nakláněl k severu od chvíle, kdy Regis a bratři Kamenná ramena dorazili se strašlivými zprávami o situaci v Mělčině.

	Tibldorf Pwent se popravdě nakláněl k severu už od chvíle, kdy se od něj Bruenor oddělil a poslal ho na jih.

	„Máme jenom stovku mužů!“ řekl Běh. „A podle slov tady prcka nebude stovka stačit!“

	„Máte Břichkuchače!“ zařval Pwent. „Vorci si budou myslet, že sme v přesile, vo tom nepochybuj!“

	„A máte kněze,“ dodal Regis, který dobře věděl, že musí hned vyrazit na cestu, a snadno uhádl, že někteří z přátel budou pravděpodobně potřebovat léčivou magii.

	Běh si povzdychl, rozhlédl se a založil si ruce v bok.

	„Dyž se do města dostanem, budem moct ňák pomoct,“ přiznal. „Zpevnit vobranu, vošetřit raněný a tak podobně. Ale nevypadá to, že bysme se tam dostali snadno.“

	Pikl, který stál do té chvíle stranou, přiskočil k bratrovi a začal mu šeptat vzrušeně do ucha. Ostatní se otočili a poslouchali, i když nedokázali rozluštit jednotlivá slova ani jejich význam.

	„Brácha má ňáký bobule, kerý vám prodlouží a zrychlí krok,“ vysvětlil Ivan. „A nebudete se muset zastavovat a jíst a pít. S krátkýma přestávkama se tam dostanem rychleji.“

	„Dostat se na místo zní jako ta nejsnadnější část plánu,“ opáčil vždy pochybující Běh, ale ještě větu ani nedokončil, když Pikl přiskočil k Ivanovi a přitiskl mu ústa k uchu.

	Ivanův výraz ztrpkl, na obličeji mu vytanuly pochyby a začal vrtět hlavou, ale jak Pikl ještě vzrušeněji pokračoval, pomalu se zklidnil a zaposlouchal se pozorněji.

	Nakonec Pikl uskočil zpátky, Ivan se k němu nevěřícně otočil a zeptal se: „Mysliš?“

	„Hehehe.“

	„Co?“ obořili se na něj Tibldorf Pwent, Regis a Běh.

	„No, tady brácha má plán,“ vysvětlil Ivan neochotně. „Praštěný plán…“

	„Jo!“ řekl Pwent a udeřil pěstí do vzduchu.

	„Ale aspoň ňáký plán,“ pokračoval Ivan. Pohlédl na Pikla a znovu se zeptal: „Mysliš?“

	„Hehehe.“

	„No?“ pobídl Běh.

	„No, budem tu stát a hloupě kecat, nebo pudem?“ odsekl Ivan. „Máte tu ňáký velký, silný vůz?“

	„Jo,“ odpověděl Běh.

	„Máte hodně dřeva? Hlavně ty velký klády, kerýma držíte na místě kamenný zdi?“

	Běh se rozhlédl a pomalu přitakal.

	„No tak seberte všecko dřevo a největší, nejsilnější vozy a seřaďte je do průvodu na silnici na sever,“ řekl Ivan.

	„A co plán tvýho bráchy?“ zeptal se Běh.

	„Myslim, že bude lepší, dyž vám vo něm povim cestou,“ odvětil Ivan. „Protože tu nemůžem stát a kecat, když je váš král v průšvihu, a taky proto, že…“ Odmlčel se, pohlédl na hihňajícího se Pikla a přiznal: „Protože až ho uslyšíte, budete si myslet, že bude lepší počkat na armádu.“

	„Hehehe,“ řekl Pikl.

	Během hodiny vyrazila stovka trpaslíků a Regis ze základny a vlekli s sebou obrovské vozy naložené tunami silných klád. Pikl netáhl ani nešel. Přesunoval se totiž od vozu k vozu, pracoval na kládách druidskou magií, prohlížel si je a s hihňáním zvažoval, jak by nejlépe zapadly do jeho plánu. Navzdory vážnosti situace, navzdory skutečnosti, že kráčeli vstříc zoufalé bitvě, se Pikl neustále hihňal.
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	Když zmizí naděje

	 

	Catti seděla u Bruenorova lůžka a v šerém svitu jediné svíčky sledovala milovaného otce. Tvář měl popelavě šedou a ona věděla, že se nejedná o klam světla. Hrud‘ se mu sotva zvedala a obvazy, jež mu teprve nedávno vyměnila, mu už zase zbrotila krev.

	Další balvan dopadl někam blízko a otřásl zemí, ale Catti se ani nepohnula, protože podobné rány se ozývaly často. Kamení nyní pršelo rychleji a prudčeji a asi každý dvacátý balvan nahradil ohnivý kotel, který šířil zkázu a často ve městě zapálil druhotné požáry. Už třikrát museli v kouzelníkově věži hasit a Dagnabit je varoval, že byla narušena její stabilita. Bruenora ale nikam neodnesli, protože nebylo kam.

	Catti seděla, hleděla na otce a vzpomínala na dobré časy, na všechno, co pro ni udělal, na dobrodružství, která spolu zažili. Rozum jí říkal, že je po všem, ale srdce se podobnému závěru vzpíralo uvěřit.

	Popravdě čekali na to, až Bruenor vydechne naposledy. Pak všichni opustí úkryty, přelezou poničené hradby a pokusí se o zoufalý útěk na jih. Byla to jejich jediná šance, i když ubohá.

	Ale Catti dokázala sotva uvěřit tomu, že tu sedí a čeká na Bruenorovu smrt. Sotva dokázala přijmout, že hruď houževnatého starého trpaslíka už brzy znehybní, že už se znovu nenadechne. Vždy si myslela, že ji přežije.

	Už jednou se stala svědkem jeho pádu a myslela si, že zemřel, když se na hřbetu stínového draka pustil dolů do rokle v Mitrilové síni. Vzpomínala, jak jí to zlomilo srdce, v nitru se jí otevřela neuvěřitelná díra a ovládla ji bezmoc nad neuvěřitelností celé věci.

	A nyní se tak cítila zase, cítila všechno, jen tentokrát vše skončí přímo před jejíma očima, nepopiratelně a bez sebemenší naděje.

	Ucítila na rameni silnou ruku, a když se otočila, našla vedle sebe stát Wulfgara. Objal ji okolo ramen a ona mu složila hlavu na silnou hruď.

	„Přál bych si, aby tu byl Drizzt,“ prohodil Wulfgar tiše a Catti k němu vzhlédla. „I Regis,“ dodal. „Měli bychom tu být spolu.“

	„Až Bruenor zemře?“

	„Až do konce,“ vysvětlil Wulfgar. „Ať už se pokusíme utéct na jih, nebo se rozhodneme skončit to tady. Bylo by to tak správné.“

	Víc neřekli. Nemuseli. Oba cítili totéž, oba vzpomínali na stejné věci. A nad nimi dál padal déšť kamenů.

	 

	***

	 

	„Kolik orků tam je?“ zeptala se Innovindil Tarathiela.

	Dva elfové z Měsíčního lesa letěli nocí na okřídlených koních. Musela křičet, aby ji bylo slyšet, a i pak se její hlas nesl nočním vánkem jen slabě.

	„Dost na to, aby ohrozili náš domov,“ odpověděl Tarathiel s jistotou.

	Z kopců na sever od Mělčiny sledovali stovky orckých táborových ohňů, plameny, které požíraly části města, a hlavně pak osamělou věž, jíž místo proslulo.

	Dvojice přistála na vysokém hřebeni, aby si mohla lépe promluvit.

	„Nemůžeme jim pomoct,“ řekl Tarathiel soucitnější společnici, když dosedli a on jí lépe viděl do tváře. „I kdybychom se vrátili do Měsíčního lesa a zburcovali celý klan, nevrátili bychom se včas, abychom průběh bitvy změnili,“ dodal, když se zatvářila nedůvěřivě. „Máme odpovědnost hlavně vůči lesu, který nazýváme domovem, a pokud se ta černá vlna stočí na východ a přebrodí Surbrin, brzy sami zažijeme válku.“

	„Máš pravdu,“ připustila Innovindil. „Ale mohli bychom tam zaletět a aspoň několik lidí zachránit před zkázou, než je zahalí temnota.“

	Tarathiel zavrtěl hlavou a zatvářil se neústupně.

	„Celou dobu by po nás stříleli orci,“ namítl, „a kdyby zabili Svítání a Červánka, komu by to prospělo? Kdo by pak odletěl na východ a varoval náš lid?“

	Předkládal jí další a další důvody, ale Innovindil je nepotřebovala slyšet. Znala své povinnosti, a co bylo důležitější, i omezení. Věděla, že této katastrofě nemůže zabránit ani ona, ani její přítel, ani její klan.

	Bolelo ji, oba je bolelo dívat se, jak Mělčina umírá. Přestože elfům z Měsíčního lesa nebyli místní lidé blízcí, nebyli ani jejich nepřátelé.

	Mohli se jen dívat.

	 

	***

	 

	Bylo to obtížné šplhání, které ještě zhoršoval jeho bolavý, oteklý kotník. Drizzt ručkoval vzhůru dlouhým přírodním komínem a následoval poslední paprsky slábnoucího denního světla nad sebou. Slábnoucího denního světla.

	Drow se zastavil víc než v půlce tři sta stop vysokého komínu. Horší než samotné slábnoucí světlo byl fakt, že Drizzt věděl, že už tomu jsou dva dny, co se v jeskyni ukryl. Rozsáhlost jeskynního komplexu ho zaskočila. Tvořila ho rozlehlá podzemní síť, jíž bloudil skoro dva dny, než našel cestu na povrch. Drow sledoval lehčí vzduch, ale našel spoustu slepých chodeb, komínů a otvorů příliš malých na to, aby se jimi protáhl.

	Začínal tušit, že našel další, ale šplhal dál, ačkoli bylo čím dál očividnější, že i tato cesta je slepá. Když komín našel, pronikalo jím dovnitř oslnivé světlo, vítaná změna v temnotě jeskyní, teď si ale drow uvědomil, že za to mohl úhel slunečních paprsků, ne šířka otvoru.

	Vyšplhal ještě dalších sto stop, než si byl zcela jistý, že se bude muset vrátit, že otvorem neprostrčí víc než paži nebo možná hlavu.

	Drizzt Do’Urden si tiše připomněl, že ho přátelé potřebují, a vydal se zpět dolů.

	O hodinu později šel tak rychle, jak mu bolavý kotník a vyčerpání dovolovaly. Zvážil, že by se vrátil zpátky na místo, kudy do tunelů vstoupil, napadlo ho totiž, že by se mu mohlo podařit odsunout zábranu, kterou tam obři navršili, zavrtěl ale hlavou a zaplašil tu myšlenku.

	Než našel další otvor, a tentokrát dosti veliký, dávno už znovu vyšlo slunce.

	Drizzt vyšel ven na denní světlo, mrkal do oslnivé záře a čekal, až se jeho oči přizpůsobí. Pak si dlouze prohlédl hory okolo a snažil se najít orientační bod, který by ho navedl zpět k Mělčině. Všechno ale viděl pod příliš odlišným úhlem. Podle slunce však poznal východ od západu a jih od severu, proto se vydal na jih. Doufal, že narazí na Průsmyk padlých a zorientuje se, až se krajina trochu vyrovná.

	Utrhl si rukáv haleny, stáhl si dlahu na kotníku, běžel dál a ignoroval bolest. Slunce minulo zenit nad jeho hlavou, začalo klesat k západnímu obzoru a zmizelo za ním.

	O několik hodin později našel Průsmyk padlých a poznal, kde je.

	Rozběhl se podhůřím na východ a s každým krokem v něm sílil naléhavý pocit. Zakrátko spatřil na pozadí světlajícího nebe na jihovýchodě zář. Přeběhl po kopci, našel si lepší vyhlídku a v dálce uviděl k nočnímu nebi stoupat plameny.

	Witegrova věž.

	Drizztovo srdce se rozbušilo spíše strachy než vynaloženou námahou a běžel dál. Viděl, jak od severu na jih proletěla po nebi ohnivá koule. Když dopadla, zničeným městem se rozlily plameny.

	Drizzt nezahnul na jih, místo toho vyrazil k obrům, odhodlán znovu odvést jejich pozornost. Ruka mu sjela k onyxové sošce, pantera ale ještě nepřivolal.

	„Připrav se, Guenhwyvar,“ řekl tiše. „Brzy nás čeká boj.“

	Drizzt věděl, že oheň za nocí značně zkresluje vzdálenosti, proto ho nepřekvapilo, jak dlouho mu trvalo, než se dostal zpátky k městu a k útočícím obrům.

	Dostal se k severnímu konci rokle, odkud měl dobrý výhled na Mělčinu. Viděl, jak obránci běhají sem a tam. Věž hořela, ale už ne tak jasně, a většina lidí se pohybovala právě okolo ní.

	A také obři si ji očividně vzali za cíl.

	Drizzt vytáhl sošku a položil ji na zem, odhodlán povolat Guenhwyvar a vtrhnout do obřího tábora. Zaváhal ale, protože na vrcholu hořící věže spatřil známou postavu.

	Drizzt rozeznal jen málo detailů, ale jednu věc viděl jasně: přilbu s jedním rohem, kterou tak dobře znal.

	„Vzdoruj, Bruenore,“ zašeptal drow s křivým úsměvem na tváři.

	Jakoby v odpověď zasypal věž déšť balvanů. Jeden o ni škrtl v místech, kde hořely nejjasnější ohně, a k nočnímu nebi vylétl gejzír jisker.

	Trpaslík zůstal na vrcholu věže a vydával povely obráncům na zemi.

	Drizztův úsměv se rozšířil. Aspoň se začal rozšiřovat, vzápětí se k němu totiž z jihu doneslo hlasité sténání a drhnutí. Drizzt vytřeštil oči hrůzou, protože věž se naklonila, a on viděl, jak se trpaslík na vrcholu žene k jejímu okraji a zoufale se přes něj vrhá.

	Věž se skácela na jih, půlka se převrátila, druhá se zbortila a ubohý trpaslík spadl mezi drtivé tuny kamení.

	Drizzt si ani neuvědomil, že se pohnul, ani si nevšiml, že se mu při děsivé scéně podlomila kolena a klesl na kámen.

	Bez jakýchkoli pochyb věděl, že takovou katastrofu nemohl nikdo přežít.

	Zamrazilo ho. Ruce se mu roztřásly a do fialových očí mu vyhrkly slzy.

	„Bruenore,“ šeptal pořád dokola a dokola.

	Natáhl ruce k jihu, do prázdného vzduchu, a marně se snažil něčeho chytit.
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	Klanět se špatnému bohu

	 

	Nic neviděla, cítila jen bolest škrábanců na pažích a ramenou a v plicích se jí usadil kamenný prach. Ve tmě napůl zhrouceného tunelu šmátrala kolem sebe a zoufale se snažila najít otce. Štěstí stálo na její straně, protože místo, kde Bruenor ležel, zůstalo ušetřeno. Catti se připlazila k otci, něžně ho hladila po obličeji, pak mu přitiskla ucho k ústům a zjistila, že stále dýchá, i když velmi mělce.

	Otočila se a snažila se zorientovat, přijít na to, kudy vede nejkratší cesta na povrch, i když zvažovala, jestli se tam má vůbec vydat. Vtrhli orci po pádu Witegrovy věže do města? Pokud ano, bylo by možná moudřejší zůstat tady ve tmě, dokud to půjde, pak se pokusit najít cestu ven z města a zamířit na jih.

	Možná by to tak bylo bezpečnější, ale Wulfgar, Dagnabit a ostatní byli tam nahoře, a pokud orci skutečně zaútočili, rozpoutá se lítá bitva.

	Catti se odplazila ke stěně a začala se hrabat ven. Odstranila několik kamenů, hromadu hlíny a kamenného prachu, a přestože jí krvácely prsty, nezastavilo ji to. Strop nad ní děsivě sténal, ale ona pokračovala v práci a ignorovala vyčerpání, které s postupem času sílilo.

	Narazila na kámen, který byl příliš velký, než aby s ním pohnula. Neohroženě se pustila do závalu vedle něj a vyskočila, když se balvan najednou pohnul.

	Jakmile kámen zmizel, zvednut a odhozen Wulfgarovými mocnými pažemi, proniklo dovnitř ranní světlo.

	Barbar se pro ni natáhl, ona mu podala ruku a nechala se opatrně vytáhnout z malého tunelu.

	„Bruenor?“ zeptal se Wulfgar zoufale.

	„Pořád to samý,“ odvětila Catti. „Zával se do komnaty nedostal. Trpaslíci ji dobře postavili.“

	Když domluvila, rozhlédla se okolo. Věž se napůl vyvrátila, napůl zhroutila do sebe a při pádu s sebou vzala i několik budov, z nichž zůstala jen dlouhá čára suti. Chtěla se zeptat na tolik věcí, na to, kdo přežil a kdo padl, ale nedokázala najít slova, protože jí poklesla čelist.

	„Dagnabit je mrtvý,“ informoval ji Wulfgar. „Zemřeli s ním i další tři trpaslíci a přinejmenším pět lidí.“

	Catti se dál rozhlížela a sotva dokázala uvěřit tomu, jaká zkáza město potkala. Většina budov se zřítila nebo byla vážně poškozená a z hradeb zůstalo už jen velmi málo. Až orci zaútočí – a věděla, že zaútočí brzy, protože z jihu se nesl hlahol rohů a dunění bubnů – nepostaví se jim do cesty žádná organizovaná obrana, bude se bojovat o každou ulici a před samotným hořkým koncem pak o každý tunel.

	Pohlédla na Wulfgara a načerpala sílu z jeho stoického výrazu a širokých ramen. Věděla, že než ho orci dostanou, nemálo jich ještě zabije, a Catti se rozhodla, že udělá totéž. Tvář se jí roztáhla v křivém úsměvu a Wulfgar na ni zvědavě pohlédl.

	„No, jesli je todle konec, pak jim ještě dáme co proto!“ řekla, kývla a zakřenila se.

	Mohla zareagovat tak, anebo se zhroutit a plakat. Položila Wulfgarovi ruku na rameno a on na její. „Přicházej,“ ozvalo se za nimi.

	Otočili se a spatřili Dupa, potlučeného a zkrvaveného, ale víc než připraveného pustit se do boje. Trpaslík k nim stál bokem, jednu ruku schovával za zády a ve druhé držel sekyru se dvěma ostřími.

	Wulfgar ukázal na několik míst v hrubém kruhu okolo vstupu do tunelu, jenž vedl zpět k Bruenorovi.

	„Obsadíme tyto čtyři pozice,“ vysvětlil, „a budeme ustupovat od jedné hromady suti k druhé, až se setkáme tady.“

	„A pak?“ zeptal se Dup.

	„Pak se stáhneme do tunelů, nebo aspoň do toho, co z nich zbylo,“ řekl barbar. „Ať za námi orci lezou. Budeme je zabíjet, dokud nebudeme příliš vyčerpaní na to, abychom zvedli zbraň.“

	Dup se rozhlédl, pak kývl na souhlas, i když stejně dobře jako ostatní chápal marnost jejich boje. Jistě, několik krvežíznivých orků se do tunelů pošetile nahrne, ale zákeřní tvorové si brzy uvědomí, že mají čas na své straně, že postačí, když počkají, až obránci sami od sebe vylezou ven, anebo hůř, že je můžou z tunelů vyhnat kouřem.

	„Bude mi ctí zemřít vedle krále Bruenora a jeho dětí. Byl to dobrý, statečný bojovník, tendle Dagnabit,“ řekl Dup pochmurně a zadíval se na dlouhý pás rozlámaného kamene. „Citadela Felbar by ho hrdě nazývala jedním ze svých. Lituju, že nemáme čas ho vykopat.“

	„Je to pro něj vhodný hrob,“ odvětil Wulfgar. „Dagnabit se hrdě postavil nepřátelům a v okamžiku pádu se obrátil k trpasličím bohům. Věděl, že odvedl dobrou práci. Věděl, že na něj jeho lid může být pyšný.“

	Na okamžik se rozhostilo vážné ticho, jak všichni tři sklopili hlavu, aby padlého Dagnabita uctili.

	„Musím nakopat zadnici ňákým vorkům,“ prohlásil Dup.

	Zasalutoval jim a vydal se zorganizovat zbylé obránce a obsadit jimi tři ze čtyř obranných pozic.

	Krátce na to začaly na město znovu pršet kameny, ale díky hromadám suti se měli kde skrýt, a zůstalo tu jen velmi málo věcí, které se ještě daly zničit. Obří útok teď už spíše jen obtěžoval. Kamení přestalo padat, když do města vtrhli orci, mnozí jeli na vrrcích a všichni bojovně vyli.

	Catti zahájila boj za obránce, zvedla se zpoza hromady suti a vypálila zářivý šíp. Trefila jednoho z vrrků do hlavy a zastavila ho uprostřed kroku, takže vyhodil jezdce ze sedla. Další šíp vypustila do strany, jak totiž orci ztékali téměř zničené městské hradby, mohla si cíle vybírat. Střílela do nepřátelských řad a každým šípem skolila minimálně jednoho, někdy i dva orky.

	Ale nepřátelé se na ně dál valili.

	„Drž se luku,“ řekl jí Wulfgar.

	Postavil se, vysoký a silný, pustil se do orků v čele Aegisovým tesákem a srážel je stranou.

	Všude okolo se obránci Mělčiny postavili útoku. Lidé a trpaslíci zoufale bojovali bok po boku a nějaký čas se zdálo, že jim orcké zbraně nemohou vážně ublížit, jako by všechny rány, které utržili, byly malé, daly se jednoduše překonat a brutálně pomstít. Okolo obranných pozic se vršila těla a téměř všechna patřila zpočátku orkům a vrrkům.

	Ale nemohli se udržet. Obránci to i ve svém zuřivém šílenství věděli.

	Wulfgar neúnavě mával válečným kladivem a bušil do orků před sebou, ještě než se zmohli na nějakou obranu. Občas se nějakému podařilo pod kladivem proklouznout anebo před ním uskočit, ale než mohl zaútočit, srazil ho k zemi stříbrný šíp.

	Catti znovu a znovu zvedala Taulmaril a její kouzelný toulec se nikdy nevyprazdňoval. Kdykoli to šlo, mířila na vrrka, ne na orka, protože vrčící vlky považovala za nebezpečnější. Většinou se ale ani neobtěžovala mířit, protože nebyla potřeba.

	I přes její zničující salvu a navzdory Wulfgarovi, který bojoval brilantněji a brutálněji než kdykoli předtím, na ně ale orci začali doléhat jako přílivová vlna a pronikat dírami v obraně.

	Catti vystřelila, vložila do luku další šíp, otočila se a trefila orka z bezprostřední blízkosti. Jeho místo však ihned zaujal další a Catti musela použít luk jako hůl, aby tvora odrazila.

	Připojil se k němu druhý a Catti málem zavolala na Wulfgara. Málem, ale neudělala to, neboť si uvědomila, že když ho rozptýlí, jen tím přivodí jeho pád. Švihala před sebou lukem krutě sem a tam a nutila orky ustupovat. Odhodila luk a plynulým pohybem tasila Khaziďheu, svůj jako břitva ostrý meč.

	Orci na ni dotírali a zprava někdo bodl oštěpem. Sekla mečem dolů, čistě uťala konec oštěpu a ork, kterého překvapilo, že nic netrefil, klopýtl.

	Catti toho využila, otočila meč a bodla ho do hrudi.

	Nato Khaziďheu rychle zvedla, právě včas, aby o něj zazvonil těžký meč druhého orka. V boji jeden na jednoho nebyl ork pro Catti soupeřem.

	Vzápětí se k němu ale připojili další dva, na každé straně jeden, a Catti měla co dělat, aby útok trojice odrazila. Za sebou uslyšela tupou ránu a Wulfgarovo zasténání.

	Ale nemohla mu pomoct, stejně jako on nemohl pomoct jí.

	Catti se pustila do boje ještě usilovněji a odvracela bodnutí, seknutí a výpady. Sílil v ní pocit bezmoci, protože nedělala pokroky a vydávala příliš mnoho sil na to, aby útok ustála.

	Ork vpravo se najednou nečekaně pohnul. Napadlo ji, že útočí, ale rychle si uvědomila, že jen letí okolo, vyhozen do vzduchu těžkou trpasličí sekyrou. Objevil se za ním Dup a zpětným úderem skolil druhého z trojice, orka stojícího přímo před Catti. Ihned toho využila a zaměřila se plně na orka po levici. Provedla náhlý výpad a stočila Khaziďheu přes orkův meč a dolů. Obě zbraně se ocitly sklopené k zemi, proto se ji ork pokusil povalit, Catti ale mrštně ukročila a prosmýkla se okolo něj. Pak vyprostila zbraň, otočila ji v ruce a bodla za sebe, čímž přeťala netvorovi páteř.

	„Vobrana se hroutí!“ křikl Dup a běžel se připojit k potlučenému Wulfgarovi, divoké mávnutí Aegisova tesáku mu ale málem utrhlo hlavu. „Stahujem se k díře!“

	Wulfgar zabručel na souhlas, odhodil dalšího orka a ustoupil za hromadu suti.

	Odnikud náhle přilétl vrrk a skočil mu po krku.

	Catti, která mezitím sebrala ze země luk, ho střelila do boku a magický šíp strhl vrrka stranou.

	Když ale vzhlédla, spatřila, že se k nim blíží horda dalších, a očekávala, že je nepřátelé rychle rozdrtí. Uslyšela za sebou zvuk, a když se otočila, spatřila starého Witegra s napjatým výrazem ve vyzáblém obličeji. Sotva stál a tělo se mu třáslo vyčerpáním, jak se snažil udržet na nohách, ale jeho oči nebyly kalné a rty pohyboval s odhodláním zrozeným z čiré zuřivosti.

	Jeho ohnivá koule útok vrrků a orků zastavila a získala obráncům trochu času, Witegr za ni ale draze zaplatil. Když zničující kouli vypustil, usmál se, pohlédl na Catti a mrkl na ni.

	Pak klesl k zemi a Catti ho nemusela ani prohlédnout, aby věděla, že je mrtvý.

	Witegrův výbuch rozdrtil jedno útočící křídlo, ale orci před ukázkou magie neuprchli. Obránců ubývalo, znovu a znovu byli nuceni ustupovat, a když na jihu zaduly rohy, věděli, že obrovské nepřátelské armádě dorazily další posily.

	Anebo vydaly rohy jiné znamení? napadlo obránce, protože tlak útočníků znenadání polevil. V tu dobu byli zahnáni prakticky do slepé uličky a několik jich už sestoupilo do malinkých tunelů.

	Obránci Mělčiny se přeskupili do těsného kruhu a pokračovali v boji. Zakrátko se Catti a Wulfgar vrátili na původní obrannou pozici a stálo před nimi jen několik orků.

	Rohy i nadále duly, a jak boj polevoval, odvážil se Wulfgar vyběhnout na nejvyšší hromadu, jakou dokázal najít, a zadívat se na jih.

	„Co to, u Devíti pekel, je?“ zvolal.

	Přidali se k němu Dup, Catti a několik dalších obránců a všichni se tvářili nevěřícně. Na sever táhl zápřah dvaceti ucouraných mul obrovský dřevěný totem, velikánský orcký obličej s jediným groteskním okem.

	„Grúmš,“ řekl Dup McKloub a odplivl si, jako by už pouhé jméno orckého boha zanechalo v jeho ústech odpornou pachuť. „Přiváděj kleriky,“ hádal. „Řek bych, že chtěj voslavit konečný vítězství.“

	Orci, kteří ještě před několika okamžiky bojovali, se vyhrnuli na planinu na jih od města, ukazovali, jásali a mnozí padali před modlou jejich ctěného a obávaného boha na kolena.

	 

	***

	 

	Troubení rohů slyšel na opačné straně rokle i Drizzt, ale poněvadž se zrovna plížil zespodu k obrům, neviděl, co se děje. Obři spolu vzrušeně a zmateně hovořili a ukazovali na jih.

	Drizzt uviděl, že se o kus dál připravuje Guenhwyvar k útoku. Mávnutím ruky upoutal její pozornost a ukázal jí, ať zůstane na místě. Rozhlédl se a uvažoval, odkud by se mohl podívat, co se děje, aniž by ho někdo spatřil. Pohnul se, ale téměř ihned se zastavil. Obři, jejichž překvapení mezitím polevilo, se nyní začali zlobit. Nerozuměl všemu, co říkali, ale pochopil, že je orci nějak podráždili – slyšel něco o tom, že je orčtí kněží plánují připravit o slávu.

	Drizzt zadoufal, že se nepřátelé rozkmotří, věděl ale, že je příliš pozdě, než aby to na výsledku boje něco změnilo.

	 

	***

	 

	Vozka zachumlaný v těžkém hávu práskl bičem nad dlouhým spřežením a špinavá, chlupatá zvířata zabrala a vlekla obrovský vůz s velkou sochou Grúmše Jednookého, boha všech orků, dolů z kamenitého svahu.

	Všichni orci se odvrátili od Mělčiny a od hrstky obránců, kteří bezmocně čelili obrovské přesile, a upřeli pozornost na modlu. Klaněli se a v zástupech padali na kolena.

	„Co to má být?“ zeptal se jeden z orckých náčelníků velitele Urlgena, Obouldova syna.

	Urlgen celou scénu zmateně sledoval a kly si žvýkal pysky.

	„Obould přived spoustu spojenců,“ řekl nakonec, protože ho nic jiného nenapadlo.

	Snažil se snad otec ještě posílit jejich slávu? Snažil se svázat útok s nějakým výnosem orckého boha?

	Urlgen nevěděl a stejně jako zbytek armády se přesunul blíž k velké soše na voze. Ale na rozdíl od ostatních se nesoustředil jen na modlu. Díval se na spřežení, na ta nejohavnější, nejšpinavější… co? Urlgen ani nevěděl, o jaká stvoření se jedná. O muly? O malé býky? O rothe z chodeb Temných říší?

	Následně se nezvykle inteligentní ork zaměřil na vozky. Jeden byl vyšší a statnější než druhý, ale oba byli na orcké poměry malí. Druhý, spíše pasažér než vozka, byl možná dítě, ale to Urlgen nepoznal, protože oba měli na sobě těžké pláště se širokými kápěmi, které si stáhli hluboko do čela.

	Vůz zastavil asi sto stop od města, což Urlgenovi připadalo pošetilé, neboť se tak ocitl na dostřel té strašné lidské ženy a jejího odporného luku. Orcký velitel se ohlédl k městu a uviděl, že celou scénu sleduje i několik obránců.

	Větší vozka vstal a zvedl paže nad hlavu. Rukávy mu sklouzl k loktům a odhalily sukovité paže a chlupatá předloktí, jaká by u orka zrovna nečekal.

	Ale než si toho mohl někdo doopravdy všimnout, popadl vozka páku umístěnou v přední části sochy, hned pod tlamou s kly.

	Řekl něco jako: „Hehehe,“ a škubl s ní dolů.

	 

	***

	 

	„No, zatracený Grúmš přide vo jednoho kněze,“ prohlásila Catti s hořkým odhodláním.

	Zvedla Taulmaril a namířila na vozku, ale Dup ji chytil za paži a zastavil ji.

	„Jeden nic nezmění,“ řekl, „ale na tomdle je něco divnýho.“

	Catti se chystala zeptat, co tím myslí, ale popravdě to taky cítila. Na zápřahu i na samotných vozcích jí i z dálky něco nesedělo.

	Vykulila oči, když orcký šaman zatáhl za páku a ozvalo se hlasité skřípání, pak je vykulila ještě víc, protože to vypadalo, jako by socha narostla a rozpadla se, na čtyřech stranách se v půlce rozlomila, kusy spadly na zem a vytvořily široké lávky.

	A po nich vyběhli z dutiny uvnitř trpaslíci – spousta trpaslíků v plné zbroji nezaměnitelných Břichkuchačů!

	Vedl je trpaslík v černém vroubkovaném brnění a s přilbou ozdobenou bodcem, který by mu sahal do pasu.

	„To je Pwent!“ zvolala Catti.

	Sotva to dořekla, Tibldorf Pwent vyskočil, zařval a zamával končetinami. Přistál na jednom z orků, povalil ho na zem, sklonil hlavu a dalšího probodl. Pak ho Catti ztratila z očí, ale trhla sebou, protože znala jeho techniku. Věděla, že sebou na orkovi divoce hází a trhá ho nabroušenou zbrojí na kusy.

	Jeho muži ho se stejným odhodláním následovali, z lávek se vrhali do davu zmatených orků a rozsévali smrt jako trpasličí dělové koule. Další trpaslíci ze sebe shodili maskovací přikrývky, které někdo zaklel, aby díky nim vypadali jako muly, a vyrazili od vozu.

	Mnoho cílů našli během prvních zmatených vteřin, kdy tolik orků klečelo na zemi a hluboce se uklánělo.

	Z masakru se nakonec stala bitva, ale trpaslíci měli nad orky i přesto navrch. Mnozí totiž byli tak zaskočení, že se dali na útěk, a jak bylo pro podobné netvory typické, při první známce ústupu se jejich řady rozpadly.

	Trpaslíci ale zůstali semknutí a silní, řítili se k městu a jen občas se od hlavního voje oddělily malé skupinky, aby zahnaly orky, kteří se je pokusili pronásledovat.

	„Válečný kladiva byli dycky známý dobrým načasováním!“ zvolal Dup McKloub, pak ale vyjekl a uskočil stranou, protože vedle něj těžce dopadl balvan a odskákal stranou.

	„Už zas ty zatracený vobři!“ vykřikl.

	Catti vyběhla na zbytky severních hradeb a zvedla luk.

	„Při střelbě nestůj na jednom místě!“ varoval ji Wulfgar a opravdu, jakmile vypustila přes rokli první šíp, zasypala místo, odkud vylétl, sprška kamení.

	 

	***

	 

	Drizztu Do’Urdenovi se nesmírně ulevilo, když uviděl přes rokli létat nezaměnitelné šípy, ale ani tato dobrá zpráva – že Catti stále bojuje – ho neodvedla od jeho záměru. Obři se opět pustili plnou silou do útoku a Drizzt věděl, že jim v tom musí zabránit. Poslal Guenhwyvar napřed, pak sám vyšplhal nahoru po skále, a aniž by si ho obři všimli, přelezl na velkou hromadu balvanů.

	Drow přešel neslyšně do útoku, seskočil na zem, proběhl za jedním z obrů a tvrdě ho bodl dvakrát zezadu do kolene, načež zmizel za balvany na opačné straně malé náhorní plošiny.

	Obři se pustili za ním a jeden zvedl kámen, aby ho po prchajícím drowovi hodil. Ale nedostal se k tomu, protože mu na obličej skočil šestisetlibrový panter a zaryl do něj drápy. Guenhwyvar se zaměřila na oči, nesnažila se obra zabít, a hluboce mu je rozdrásala a oslepila ho, než uskočila stranou.

	Všichni obři se je snažili chytit, ale Drizzt si nedělal iluze o tom, že by se mu s Guenhwyvar podařilo nadlouho je zaměstnat. A ani si nemyslel, že by jich mohl mnoho zabít, pokud vůbec nějakého. Možná by se jim však s panterem mohlo podařit několik oslepit nebo odvést pryč.

	Vyběhl zpoza kamenů stejnou cestou, kterou za nimi zmizel, a skutečně se mu podařilo nejbližšího obra zaskočit a zasadit mu několik ošklivých ran, než se dal znovu na útěk. Taktika obrů byla ale tentokrát lepší – až příliš dobrá – pustili se za nimi z obou stran a další dvojice pak přímo.

	Drizzt se postavil zády ke skalní stěně a připravil se na poslední, zoufalý boj.

	Nejbližší obr zaútočil.

	Ale než se k Drizztovi dostal, trhl sebou a chytil se za krk. Obr se otočil a temný elf zahlédl opeření šípu, který mu trčel z krku. Drizztovi poklesla čelist, když obr uhnul kousek do strany.

	Nad ním a o kousek dál na severu seděli na okřídlených koních dva elfové.

	Obři za nimi vyrazili.

	Drizzt odběhl do strany, bodl dalšího netvora a přeskočil několik balvanů. Ale jen málo obrů mu věnovalo pozornost. Dva se stále marně snažili udržet krok s Guenhwyvar, která poskakovala okolo nich. Několik dalších se rychle vydalo pro kameny – očividně aby je hodilo po elfech.

	Drizzt nemohl dovolit, aby se zorganizovali. Vydal se ke kupě balvanů na západě. Jakmile se obr sehnul pro kámen, Drizzt vyskočil a vší silou ho sekl přes prsty. Obr ucukl a se společníkem se jali drowa pronásledovat.

	Tentokrát se Drizzt neotočil a nezpomalil, vedl obry pryč a křikl na Guenhwyvar, aby udělala totéž. Drowský hraničář spatřil kámen letící vzduchem a vzápětí uslyšel zaržát pegase. Když se však ohlédl, oba elfové tam pořád byli, létali kolem a stříleli z luků.

	Drizzt utíkal přes otevřené prostranství, často se ohlížel po zničeném městě a doufal, že znovu zahlédne nějakou známku toho, že jeho přátelé stále žijí.

	Nic ale nespatřil, jen houf orků ženoucích se na město. Drizzt se musel odvrátit. Zahnul na sever a vedl dva obry pryč.

	 

	***

	 

	„Nemáme čas!“ křičel Tibldorf Pwent, když vtrhl do Mělčiny. „Seberte svý věci a raněný a dem zpátky k vozu!“

	„Potřebujeme kněze!“ zavolal Wulfgar. „A hned. Máme tu raněné, se kterými nemůžeme hýbat!“

	„Tak je tu musíte nechat!“ křikl Pwent zpátky.

	„Jeden z nich je Bruenor Válečné kladivo!“ zařval Wulfgar.

	„Kněze!“ zaječel Pwent. „A přiveď toho zelenovousýho na voze,“ křikl bojechtivec na dalšího trpaslíka. „Má v rukávu víc triků než pelech vopilých kouzelníků.“

	„Pohyb!“ zařval další trpaslík. „Vodneste raněný na vůz a všecky mrtvý trpaslíky, kerý najdete, taky. Supům ani vorkům nikoho z klanu Válečnýho kladiva nenecháme!“

	„Jak ste nás tak rychle našli?“ zeptala se Catti Pwenta, ale pak se zarazila a usmála, protože očividného původce jejich troufalé záchrany spatřila. Byl jím druhý vozka, ten menší, kterého jasně poznala, když si stáhl kápi. „Regis,“ řekla.

	Měla takovou radost, že ho popadla do náruče, rychle ale ustoupila, když si všimla, jak sebou trhl, jakmile mu zatlačila na paži.

	„Někdo musel nakrmit vlka,“ řekl půlčík a ostýchavě se usmál. Catti se sklonila, políbila ho na hlavu a Regis zrudl.

	A dali se do pohybu. Vír trpasličích válečníků bzučel okolo vyčerpaných, zbitých obránců jako roj vzteklých včel. Ze stovky lidí a dvaceti šesti trpaslíků, kteří se do obrany města pustili, jich méně než dvacítka opouštěla Mělčinu po svých a jen dalších deset stále dýchalo, mezi nimi i Bruenor.

	Sotva se tomu dalo říkat vítězství.
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	Kde se cesty setkávají a rozcházejí

	 

	Běželi v řadách po obou stranách vozů. Ostatní táhli vší silou největší vůz – sochy orckého boha se zbavili – se zraněnými, mezi nimiž byl i král Bruenor Válečné kladivo. Na voze s ním jel Regis, který byl tak vážně zraněný, že nemohl dělat nic jiného, a Pikl Kamenné rameno, druid, který Bruenorovi ošetřoval rány kouzelnými bobulemi a kořínky.

	„Vytáhne z něho infekci,“ ujistil Ivan Wulfgara a Dupa, kteří běželi za vozem. „Brácha zná pár triků, to jo.“

	Wulfgar ponuře kývl a slova mu dodala naději, Catti mu totiž před krátkou chvílí řekla, že se Bruenorovi skutečně ulevilo.

	„To mi starosti nedělá,“ ozval se Dup. „Ale všude vokolo vidíme vorcký stopy. Jesli se na nás vrhnou…“

	„Udělají to bez pomoci obřích přátel, kteří zůstali na opačné straně rokle,“ upozornil Wulfgar.

	„Pravda,“ připustil Dup, dál se však tvářil zarputile. „Ale myslim, že se nám s vorkama bude bojovat hůř, a to i s váma z Mitrilový síně, dyž už nebudou překvapení, že tu ste!“

	Proti takové logice neměl Wulfgar co namítnout. Viděl orcké vojsko a věděl, že je, přestože ho zčásti rozprášili a spoustu orků zabili, rozdrtí, pokud se mu postaví v přímém boji. Už když se předchozího dne dali na útěk, věděli, že jejich jedinou skutečnou nadějí je, že se orci nedokáží seskupit včas na to, aby je dohnali, než se dostanou do bezpečí Mitrilové síně nebo aspoň než se setkají s trpasličí armádou, která jim z pevnosti běží naproti.

	Začínalo se ale ukazovat, že jejich naděje byly plané. Trpaslíci zůstali díky Piklovým úžasným bobulím v pohybu i přes noc, slyšeli však vytí vrrků, kteří je po stranách sledovali. Zrána druhého dne zahlédli na severu, jen kousek za sebou, oblak prachu a věděli, že je orci dohánějí.

	Pwent jim to ráno předložil možný plán. Odhadoval, že je orci na vrrcích předběhnou, zatarasí jim cestu a pokusí se je zpomalit, aby je pronásledovatelé mohli dohonit a vpadnout jim do zad. Trpaslíci se dohodli, že pokud na podobný zátaras narazí, skloní hlavy a prorazí ho.

	Wulfgar mohl jen doufat, že k tomu nedojde. Bylo jich sotva dost na to, aby se střídali v tažení vozu se zraněnými, a Pwent a jeho muži se blížili ke konci sil. Piklovy bobule byly vskutku úžasné, ale nepropůjčovaly magickou sílu. Pouze tělu dovolovaly čerpat ji z vlastních rezerv. A po běhu na sever, zoufalém boji a úprku zpět na jih Wulfgar jasně viděl, že jejich rezervy jsou téměř vyčerpané. A co hůř, obránci Hlubiny, včetně něj, byli vážně zranění.

	Další bitva by patrně byla poslední, nebo by přinejmenším zhatila veškeré Wulfgarovy naděje, že dostane milovaného otce zpět do Mitrilové síně živého.

	A tak když zvědové to odpoledne nahlásili houstnoucí oblak prachu na západě, přesunul se barbar k vozu a připojil se ke Catti, Regisovi a Bruenorovi.

	„To bude náš konec,“ poznamenala Catti s pohledem upřeným na oblak.

	Přístup, který se tolik lišil od jejího obvyklého optimismu, zaskočil jak Wulfgara, tak Regise.

	„Budeme s nimi bojovat a porazíme je!“ odvětil Regis. „A když nás dohoní další, postavíme se i jim!“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Wulfgar. „Nedovolím, aby Aegisův tesák padl do rukou orkům, i kdybych kvůli tomu musel zabít všechny orky na severu. A postarám se o to, aby se Bruenor vrátil zpátky do Mitrilové síně, kde znovu načerpá sílu a usedne na trůn, jenž mu právoplatně patří.“

	Jeho slova dodala Regisovi s Catti sílu, vděčně na Wulfgara pohlédli, zakřenili se, a dokonce se i rozesmáli, když se Pikl Kamenné rameno nadšeně přidal: „ÓÓÓ,oj!“

	Trpaslíci se semkli okolo vozů, ale zachovali si rychlé tempo. Pwent začal přesunovat muže, nejzkušenější válečníky postavil na nejslabší místa obrany a křikl na ně, ať se připraví. V jednu chvíli se k nim připojil u vozu.

	„Podle toho, co viděli zvědové, jich bude několik stovek,“ vysvětlil bojechtivec a s přehnaným mrknutím dodal: „Nic, co by moji chlapci nezvládli.“

	Wulfgar i ostatní kývli, ale všichni znali pravdu. Bylo by dost zlé, kdyby jim cestu zastoupily stovky orků, ale i pokud by nad nimi zvítězili, vzápětí by jim kvůli zdržení vpadla do zad podobně silná, ne-li ještě silnější skupina.

	„Vezmi si luk,“ požádal Wulfgar Catti a podal jí Taulmaril. „Dobře miř.“

	„Možná bych s nimi mohl pod mírovou vlajkou promluvit?“ nabídl Regis a vytáhl zpoza košile rubínový přívěsek.

	Wulfgar zavrtěl hlavou.

	„Zabili by tě dřív, než bys je svýma lžema uhranul,“ podotkla Catti.

	„Jsou to sliby, ne lži,“ opravil ji Regis.

	Bezmocně pokrčil rameny, pohlédl dolů na rubín a schoval ho.

	Trpasličí řady se semkly ještě víc. Bylo očividné, že je vojsko, které jim mělo odříznout cestu, zahlédlo a zůstalo jim tak jen málo možností. Kdyby se stočili na východ, pravděpodobně by narazili na další skupinu orků, a kdyby zastavili a pokusili se postavit obranu, museli by čelit i orkům, jež měli v patách.

	Plahočili se dál, v jedné ruce třímali zbraně, v druhé postroje zápřahu. „Musíme se dostat na kopec před nima!“ křikl Tibldorf Pwent na společníky a ukázal na svah.

	Trpaslíci nahrbili rozbolavělá ramena ještě víc a řítili se dál. Dostali se pod kopec a téměř bez zpomalení po něm vyrazili vzhůru. Nahoru se ale nedostali jako první.

	 

	***

	 

	„Křídlo není zlomené, jen ošklivě zhmožděné, ale Červánka neunese,“ řekla Innovindil Tarathielovi, když se se Svítáním vrátili k horské jeskyni několik mil severovýchodně od místa, kde bojovali s obry.

	I po zásahu balvanem se jim podařilo obrům uletět a s trochou štěstí našli jeskyni, ve které se mohli prozatím ukrýt.

	„Myslím, že obři pronásledování vzdali,“ odpověděl Tarathiel. „Nenajdou nás.“

	„Ale ani se v dohledné době nevrátíme do Měsíčního lesa,“ namítla Innovindil, „nebo aspoň ne oba.“

	Když domluvila, její výraz jasně říkal, že chce, aby Tarathiel nasedl na Svítání a odlétl domů. Bylo mu to tak jasné, jako by to vyslovila nahlas.

	„Nejsem si jistý, jestli by naše hlášení bylo dost úplné na to, aby se náš lid mohl dobře připravit,“ odvětil ponuře.

	„Co jsi viděl?“

	Tarathiel se zachmuřil.

	„Vylézají z děr,“ řekl jí, „na celém severu a na západě. Orci a goblini společně povstali a viděli jsme, že na jejich straně stojí i obři. Obávám se, že vojsko, které srovnalo se zemí Mělčinu, představuje jen zlomek toho, co objevíme.“

	„Což je ještě pádnější důvod vrátit se k našim lidem.“

	Tarathiel pohlédl na pegase a na okamžik se zdálo, že se k jejímu názoru přiklání, pak se ale znovu podíval na společnici a rozhodl se.

	„Neopustím tě,“ řekl. „Elfy z Měsíčního lesa útok nezaskočí, ať už poletím, nebo ne.“

	Innovindil mínila protestovat, ale téměř ihned změnila názor. I když působila statečně, nechtěla zůstat sama. Neznala zdejší krajinu tak dobře jako Tarathiel a opravdu se bála o Svítání. Pegas zranění přežije, ale byl tak statečný, když držel pozici nad obry i navzdory bolesti a šoku, že elfka plánovala počkat na místě, dokud se Svítání neuzdraví, i kdyby ji měla pegasova záchrana stát život. Věděla, že Tarathiel to cítí stejně.

	„Musíme zjistit ještě něco a možná se nám teď naskytla jediná šance to udělat,“ dodal Tarathiel po krátké odmlce.

	„Věříš, že temný elf přežil boj s obry,“ hádala Innovindil.

	„A je možné, že Ellifain je taky někde tam venku.“

	„Anebo je mrtvá,“ namítla Innovindil a Tarathiel mohl jen přikývnout.

	 

	***

	 

	Šok a vzrušení z blížící se zoufalé bitvy rychle ustoupil zmatku, když bojechtivci a ostatní členové prchající karavany spatřili na kopci před sebou trpaslíky – zástupy trpaslíků – ale ne v barvách Mitrilové síně, nýbrž pod symbolem sekyry z Mirabaru.

	„Kdo jste a co tu chcete?“ křikl trpaslík v čele a zvedl si hledí přilby.

	„Torgare!“ zvolal Regis, který trpaslíka ihned poznal.

	Na Torgarově obličeji se objevil zmatek. Pokynul ostatním, aby se rozestoupili, pak se společně s několika trpaslíky vydal dolů k nesourodé skupině.

	„No, Bruenor má naše zbraně k ruce a Mitrilová síň taky, ať už král přežije, nebo ne,“ prohlásil Torgar, když mu Wulfgar s ostatními pověděli o zoufalé bitvě a o ústupu k Mitrilové síni. „Přišli sme krále Bruenora požádat vo přátelství, a teď si myslim, že budem moct jemu i jeho lidu ukázat, co v nás je. Běžte dál, já a moji muži budem hned za váma.“

	„Nech mě a mý muže jít taky, Torgare z Mirabaru,“ ozval se Pwent, postoupil vpřed a ukázal svoji vroubkovanou, zakrvácenou zbroj v celé její odpudivé kráse. „Dáme vorkům důvod utíkat!“

	„Štěstí se na nás usmálo,“ pošeptal Wulfgar Catti o chvíli později, když se pětisethlavá posila zařadila za prchající karavanu.

	Oba pohlédli na Bruenora a na Pikla, který nadále neúnavně pečoval o trpasličího krále a o další raněné. Pikl jejich pohledy očividně vycítil, protože se k nim otočil, mrkl na ně a s nadějí kývl.

	Catti nedokázala potlačit úsměv, pak ale neodolala a pohlédla k severu.

	„Myslíš na Drizzta,“ poznal Wulfgar.

	„Až odvezeme Bruenora zpátky do Mitrilové síně, vydáme se ho hledat,“ ozval se Regis.

	Catti ještě odhodlaněji zavrtěla hlavou. „Postará se vo sebe a bude věřit, že my se postaráme vo svý bezpečí i vo bezpečí Mitrilový síně. Až tam venku skončí, vrátí se domů.“

	Wulfgar a Regis na ni překvapeně pohlédli, ale nakonec museli souhlasit. Dokud nedostanou nějaké zprávy, nezbude jim než Drizztovi důvěřovat. A popravdě, existoval na světě někdo, kdo by byl lépe připravený přežít v nepřátelském prostředí orky zamořeného severu? A co víc, z praktického hlediska na tom nikdo z nich nebyl natolik dobře, aby znovu vyrazil na cestu. Alespoň Regis nebyl ve stavu, aby se v nejbližší době vydal na nebezpečnou výpravu.

	 

	***

	 

	„Elastul ti o tom řekl?“ zeptal se Nanfudl Šodry, když se o několik nocí později sešli na chodbě budovy, v níž bydleli.

	„Přikázal mi jít s tebou,“ odpověděla Šodra a tón jejího hlasu prozrazoval, že se jí rozkaz vůbec nelíbí.

	„Udělal chybu a dělá další,“ řekl malý gnóm. „Napřed vyhnal Bruenora, pak uvěznil Torgara a teď…“

	„Sotva se jedná o stejnou věc,“ namítla Šodra.

	„Opravdu? Co si pomyslí zbylí trpaslíci v Mirabaru, až se dozví, co jsme provedli v Mitrilové síni? Máme vůbec šanci uspět, když už na místě bude víc než čtyři sta našich trpaslíků?“

	„Elastul počítá s tím, že právě proto snadno získáme důvěru Bruenora a jeho lidu.“

	„K čemu? Abychom je zradili?“ zeptal se zasmušilý gnóm. Šodra se chystala odpovědět, pak jen pokrčila rameny. „Uvidíme, co v Mitrilové síni najdeme,“ řekla po chvilce úvah.

	Nanfudl zvážil její slova a jeho tvář se rozzářila.

	„Mám v plánu dělat v jeskyních klanu Válečného kladiva, co mi řekneš,“ řekl, „i kdyby ses rozhodla rozkazy markýze Elastula neuposlechnout.“

	Šodra se opatrně rozhlédla a její výraz gnómovi jasně říkal, ať už o podobných pošetilostech dál nemluví.

	Ale hluboko v srdci s ním žezla nemohla nesouhlasit. Elastulovy pokyny byly jasné a prosté: Jděte do Mitrilové síně, zkontrolujte trpasličí zrádce, a když už tam budete, vážně narušte činnost našich protivníků.

	Šodru napadlo, že nejlepší bude zajít do Mitrilové síně a obrátit se prostřednictvím Torgara Drtivého úderu a ostatních na krále Bruenora. Po katastrofě, která potkala Mirabar, by mohli s Mitrilovou síní uzavřít novou, silnější alianci, která by prospěla všem.

	Jen si ale povzdychla a přála si, aby situace byla jiná, protože Elastula dobře znala a věděla, jak absurdní je vůbec doufat, že se jí něco podobného podaří.

	Epilog

	 

	Pod každým kamenem, který Drizzt Do’Urden se zatajeným dechem obrátil, očekával, že najde pohřbeného jednoho z přátel. Podle jeho odhadu byla celá Mělčina zničena. Netušil, odkud se vzala hromada dřeva na pláni kousek na východ od města, ale hádal, že orci při posledním útoku použili velké obléhací stroje.

	Ne že by je potřebovali, když vzal v úvahu škody, které ve městě napáchali obři.

	Povzbudil ho počet mrtvých orků a vrrků všude okolo, ale skutečnost, že jich tolik zemřelo přímo u vstupu do podzemních tunelů, logicky poslední linie obrany, naznačovala, že konec byl dozajista hořký.

	V tunelech ale žádná těla nenašel, což mu dodalo naději, že přátele zajali a nezabili je.

	Našel známou přilbu s jedním rohem.

	Drow sotva našel sílu sehnout se, aniž by upadl. Dotkl se koruny Bruenora Válečného kladiva, něžně ji zvedl a obrátil v rukou. Doufal, že se jeho oči tu strašlivou noc v rokli, kdy se hořící věž zřítila, mýlily. Doufal, že se Bruenorovi podařilo uskočit, uniknout katastrofě.

	Donutil se rozhlédnout a prohrabat suť v okolí přilby. Tam, pod tunami kamene, našel rozdrcenou, sukovitou ruku, ruku trpaslíka.

	A uvěřil, že našel Bruenorův hrob.

	Byli tu pohřbeni i Wulfgar s Regisem? A co Catti?

	Obrázky, které probleskovaly jeho vířícími myšlenkami, Drizzta nesmírně tížily. Vzpomínal, jak si říkal, že je lepší žít na cestách a zažívat dobrodružství – i kdyby ho měla stát život, i kdyby měla stát život Catti – než se usadit na jednom bezpečném místě.

	Jak prázdné mu podobné myšlenky v ten strašlivý okamžik připadaly.

	Zvláštní bylo, že si v tu chvíli vzpomněl na Zaknafeina, na rodinu a dny v Menzoberranzanu, na tragédie, které poznamenaly jeho mladý život. Vzpomněl si i na Ellifain a na všechno, co se pro ni pokusil tehdy v noci pod hvězdami udělat, na její smrt.

	Vzpomínal na přátele, z nichž přinejmenším některé dozajista ztratil, patrně ale byli mrtví všichni, a ucítil bodnutí marnosti. Od dnů se Zaknafeinem, od odchodu z Menzoberranzanu, během doby strávené s Montoliem a s přáteli, které si na Planině ledového větru nade vše zamiloval, se Drizzt Do’Urden řídil pravidly založenými na disciplíně a v konečném důsledku i na optimismu. Bojoval za lepší svět, protože věřil, že může existovat a bude stvořen. Samozřejmě si nedělal iluze, že celý svět nebo třeba jen jeho malou část změní, ale vždy pevně věřil, že snaha zlepšit aspoň jeho malý kousek stojí za to.

	A pak tu byla Ellifain. A Bruenor.

	Zadíval se dolů na přilbu a protočil ji v rukou.

	Bylo víc než pravděpodobné, že ztratil všechny blízké přátele, které kdy měl. Až na jednoho, uvědomil si drow, když se vedle něj pohnula Guenhwyvar.

	 

	***

	 

	O tři dny později seděl Drizzt Do’Urden na kamenitém svahu, naslouchal kakofonii lesních rohů okolo a díval se, jak téměř po všech horských stezkách postupují zástupy s pochodněmi. V tu chvíli pochopil, že vše, co se zatím stalo, byla jen předehra. Orci se shromažďovali, přidala se k nim i značná část goblinů, a co bylo ještě horší, spojili se s více ledovými obry, než kdo předpokládal.

	Co začalo nájezdem na karavanu z citadely Felbar, skončilo vyhlazením dvou měst a hrozbou pro všechen život na severu. Jak Drizzt postup nepřátel sledoval, poznal, že brzy bude v ohrožení i Mitrilová síň.

	A byl přesvědčený, že zůstala bez vůdce.

	Popravdě ale žádná z těch myšlenek nepronikla Drizztu Do’Urdenovi tu noc na horském svahu hluboko do mysli ani do srdce, a když nedaleko spatřil táborový oheň malé skupiny, která se od nestvůrného vojska oddělila, zapomněl na vše kromě současné situace.

	Drow vytáhl onyxovou sošku, povolal Guenhwyvar, tasil scimitary a pomalu vykročil k táboru. Ani nemrkl, nedal najevo žádné emoce.

	Přišel čas dát se do práce.

	
R. A. Salvátore

	Tisíc orků
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